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朝日 新聞 朝刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 」 の 疾 文 対 史 ・2016 年 4 月 一 6 月 分 
を お 届け し ます 。 

和訳 は 、 朝 日 新 半 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト 、Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 英 対 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 


上 上 の ラテ ン 語 の 意味 は 「 民 の 声 は 神 の 声 ] と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 
日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語 大 は 、 は っ きり し ませ ん 。「 大 に 声 あり 、 和 
らし む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あり ます が 、 い ささ か 尊大 に も 響き ます 。 
本 衝 に ャ ナ い ウ テッ 菩 末光 を 朱 み を す その 提要 っ て 人 を 
いと 考え ます 。 

日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、 敵 訳 に は 毎回 、 夫 


を と らし た タイ トル が 付け られ て いま す 。 共 請 独特 の 発想 、 言 い 回 し し や 、 訓 を 


踏ん だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 そ れ ら を 参考 に し な が ら 日 本 語 の 方 に も 
タイ トル を 付け まし た 。 


本 書 で は 、 目 え の コラ ム を 、 和 交 と 美玉 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ベー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 ひ の 各 コラ ム 2 ペー ジ の 直 ! 後 の 1 ペー ジ を 当 
て て (英文 訳注 〉 を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 壮 な ニュー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 


さん 


さら に 、 巻 末 に は 、 簡 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 才 
さい わ 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 、 原文 の 注 字 に ふり が な (ルビ ) を 淡 えま し た 。 日本 和 を 旭 強 する 外国 
人 の 読者 も 少な く な い の で 、 その 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読み が わ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 \ は 省略 し て あり まま 97o 

新聞 で は 文 意 の 区 切り を w 印 で 示し て いま す が 、 本 災 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新 聞 掲 載 の 文章 を 書き 換え た 音 
分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


ト 


「 天 声 人 語 ] は 朝日 新 有 六 説 委員 の 山中 季 広 と 有田 尺 が 拉 筆 を 指 


ます 。 根 岸 拓 明 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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索引 


「 天 声 人 語 2016 夏 ] 掲載 一 


2016 年 4 月 


249 


本 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


※* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 購 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
[ 接 ] 熟語 =[ 吾 ] 
* 英 文 訳 注 の 員 語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通 信 社 


剛 。 第 1 局 で 村川 大 介 八 段 に 勝利 し た 井山 和裕 大 其 聖 = 25 日 、 浜 松 市 の ホテ ル 九 重 (共同 通信 ) 
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15 歳 の 女子 中 学生 が 監禁 先 か 

逃げ 出し て 救い を 求め た 父 衆 電話 
は 、 東 京 の JR 東中野 駅 の 構内 に 
あっ た 。「SOS110119 そ の まま ダイ 
ヤル し て 下さ い 」 と 表示 が ある 。 

プカプカ の 服 に サン ダル ば き の 
衝 女 は ここ か ら 自 宅 に 電話 を し 

約 侍 通報 し た 。 居 合わ せ た 会 社 
沿 に よる と 、 販 けり つけ た 時 中 が 
を 確か め た と き 、 少 女 は 受話 器 を 
撮り し め た まま うな ずい た と いう 。 


の 2016 年 4 月 1 日 金曜 日 


の 真 価 
も し ここ に 公衆 電話 が な か っ た 
りー 想像 し た だ け で 人 硝 筋 を 何 


か が 走る 。 電 語 探し に 手間 取れ 
胡 、 戻っ た 符 導 者 に 見 つか っ た か 
も し れ な い 。 葉 視 は 強まり 、 事 件 
は 長引い た だ ろう 。 き の う 試 み に 
周辺 を 四方 人 方 歩い て みた が 、 
大 人 で も 公衆 電話 は な か な か 見 つ 
けら れ な か っ た 。 ' 

全 半 222 
7 を 。 1984 年 度 を 境 に 減り 続 芝 【 2 
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A 15-year-old kidnap victim was able 
to escape from her captor*' recently 
thanks to a public pay phone at JR 
Higashi-Nakano Station in Tokyo's 
Nakano Ward. 

The phone bore*” this written in- 
struction: “In an emergency dial 110 
Oi 山 則 9 計 

Clad in** oversized clothes and 
sandals, the girl phoned her family 
first and then dialed 110 for the police. 
When an officer from a nearby police 
station rushed over and said her name 
to confrm that she was the caller, the 
teenager nodded silently。 still clutch- 
ing** the handset, according to an 
imdividual who happened to be at the 
scene"'. 


Whatifthe phone hadnt been there? 
Just imagining i 人 ls me with dread*". 
Had it taken her 1onger to find a phone, 
her captor might have returned home 
and eventually caught up with her. 
Her captor would have tightened sur- 
7 and who knows how much 
*9 might have 


veillance“ 
longer her captivity 
continued. 

Out of curiosity, 1 walked around 
yesterday in search of a pay phone. 1 
covered quite a lot of ground, but even 
1, an adult, could not easily find one. 
ago, there were 930,000 
public phones nationwide. But the num- 
ber began shrinking in 1984, and today 
there are less than 200,000. 

At the time of the Great East Japan 


Decades* 


ひがし に ほん だ いし ん 


まや 20 万 台 を 切っ た 。 東日本 大 半 
災 で は 、 鍛 地 に も ろ い 携帯 電話 と 
の 千 い を 実感 し た が 、 そ の 後 も 撤 
夫 は 続い た 。 ー 

怪奇 小説 で 知ら れ た 夢野 久作 の 
短編 「 鉄 銅 」 に 「 電 話 の 神様 」 が 出 
て くる 。 受話 器 か ら 届く 声 や 音 の 
興 を 鋭く 祭 す る 10 代 の 少年 の こと 
だ 。 株 価 の 先行 きか ら 男女 の 機微 
まで 耳 で 読み 、 運 命 を つか む 。 昭 

者 精 め の 作 語 だ が 、 な る は ほど 芝 も 


Earthquake of March 2011, 1 was 


※10 


made acutely” aware of the unreli- 


ability* "ofcellphones. But the removal 


※12 


of landiine” public phones continues 


inexorably*『. 

“Denwa no Kamisama" (Telephone 
god) is the nickname of a character in 
ashort story itled “Kanazuchi' (Ham- 
mer) by horror writer Kyusaku Yumeno 
(1889-1936). Denwa no Kamisama is a 
teenage boy who is able to sense what 
lies beyond the voices and sounds he 
hears on the phone. 
gift, the boy 
shapes his own destiny by “tuning im" 


Using this uncanny*“ 


to a lot of things, from stock market 
trends to the subtle*"? feelings between 
romantic partnerSs. 


2016 年 4 月 1 日 金曜 日 


いま も 電話 に は 人 生 を 変 える 不 思 


ey 剛 po て ua 『 
2 公衆 電 話 へ 


ば ん ご う 


、 硬 任 を 入れ 、 自宅 の 番 を 
FLcWLc。 kw っ Wo 
き を 思 ほえ ば 、 その 沈着 き は 一 
光 の よう う に 映る 。 「 和 の 打 欄 」 
感心 し て 空 か ら 見 守っ て くれ た に 
ちがい な い 。 


The story was written in the early 
Showa Era (1926-1989), but 1 can cer- 
tainly see that telephones have a mySs- 
terious power to change people's ves. 

The kidnapped grl seized her chance 
to escape, ran to the phone at the trann 
station,inserted a coin and punched the 
telephone number of her family's home. 

Considering that she had spent as 
long as two years in the darkness of 
captivity。 her presence of mind*" was 
jke a ray of light that saved her. 

Denwa no Kamisama must have 
been watching out for her with admi- 
ration from up in heaven. (The Asahi 
Shimbun, April 1) 


2016 年 4 月 1 日 金曜 日 


(一 ご ざさ デ ャ ) 


但 英 文 訳注 
Public pay phone comes to the rescue of teenage kidnap victim 
公衆 電話 が 誘拐 され た 10 代 少 女 救出 に つなが っ た 
*1 captor [ 名] 捕らえ る 人 , 捕獲 者 (= a person that catches or confines 
another)。 
*2 Dear [ 動 ] 記 載 が ある (= to show sth)。 
*8 clad in [ 形 ] 一 を 身 に まとう (に wearing a particular kind of clothing)。 
*4 clutch [ 動 ] し っ か り 揚 る (= to hold sth tightly)。 
*5 scene [ 名] 現場 状況 (= a place where sth happens, usually sth 
bad)。 
*6 dread [名 ] 芝 怖 , 不安 (= a strong feeling of fear or worry)。 
*7 surveillance [名 ] 監 視 . 見 張り (=awatch kept over sb/sth)。 
*8 captivity [名 ] 捕 ら わ れ (の 身 ) (= the condition of being imprisoned or 
confined)。 
*9 decade [名 ]10 年 間 (= a period of ten years)。 
*10 acutely [ 副 ] 非 常に 強く , 鋭く (=completely or extremely)。 
*11 unreliability [名 ] 頼 りな さ (= inability to be relied upon or trusted)。 
*12 landline [名 ] 固定 電話 (= a telephone that is not a mobile phone)。 
*13 imexorably [ 副 ] 止 め よ う が な く (= without any possibility of being 
stopped)。 
*14 unmcamny [ 形 ] 不 可 思 議 な (= strange or mysterious。 esp. in an unsettling 
Way)。 
*15 subtle [ 形 ] 微 妙 な . か すか な (に not very noticeable or obvious)。 
*16 presence ofmnind [名 ] 平 静 さ (= stability of thought and feeling)。 
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屋根 は 宇宙 船 の よう に 丸く 、 愉 g 
は 波打ち 、 粧 は 3 訪 の 脚 の よう に 
節 く れ 立 つ 。 急 死 し た 建 筑 家 ザ 
ハ ・ ハ ディ ド さ ん の 建物 を ソウ ル 
で 見 た と き 、 そ の 威容 に 足 が 止 
まっ た 。 直線 や 直角 を 排 し 、 自動 
ドア すら 余 め に 開い た 。 

バグ ダッ ド の 裕福 な 家庭 に 生ま 
れ た 。 11 歳 で 建築 家 を 志 し 、 ロ 
ツ ド ン で 学ぶ 。 初期 に は 三 角形 が 
屋根 に 刺 き っ た よう な 建物 が 多 


い 。 ド イツ の 消防 署 で は 三角 形 の 
が 低 すぎ て 「 消 防 車 が 入庫 し 
に くい] と 不 安 が られ た 。 

その 人 は 流 線 形 の 作品 中 1 が 主流 
に 。 北京 の 作品 は 「 腸 是 類 」、 香 
沙 で は 「 せ っ けん 」 と あだ名 が つ 
いた 。 森吉 骨 元 首相 が 「 ド ロ ッ と 
華 れ た 生 ガ キ 」1 < た と えた 新 国立 
半 技 場 も 同 じ 系 庶 だ 。 

斬新 な 設計 ゆえ 、 激 賞 さ きれ て も 
建て られ ず に 終わ る 時 期 が 長かっ 
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When 1 first came across a building 
designed by Iraqi-born British architect 
Zaha Hadid in Seoul, THhterally stopped 
dead in my tracks*', stunned** by its 
sheer presence. The roof was rounded, 
sort of like a spaceship, the walls were 
rippled and the pillars were gnarled 
like a dinosaur's legs. The structure 
was devoid of** straight lines and right 
angles, and even the automatic doors 
opened aslant**. 

Born to a wealthy, upper-class 
family in Baghdad, Hadid aspired** 
to become an architect at age 11, and 
eventually went to London to study 
architecture. 

Many of her earlier works featured 
triangles sticking into the roofs. A fre 


station she built in Germany made 
people uneasy, as a triangle was placed 
so low as to almost render*' it difficult 
to park fire engines in the building. 

Subsequently*", streamlined de- 
signs came to predominate** her cre- 
ations. Her works in Beinng and Hong 
Kong were respectively*? nicknamed 
"reptile" and “soap." 

The design she came up with for 
Japan's new National Stadium, which 
former Prime Minister Yoshiro Mori 
jikened to*"a 


was in the same category. 


“droopimng raw oyster" 


Because of her avant-garde concepts, 


1 reviews but 


her designs recelved rave 
remained unbuilt for many years. For 


this. she was called “the queen of the 
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た 。 [アン ビル ト (建て られ な い 建 
物 ) の 女王 」 と 呼ば れ た が 、 近 年 
は 建築 技 術 が 進 E ん で 各国 で 完工 を 
見 る 。 

日 本 に も 足跡 を 残し た 。 | 強い 
個性 に ひか れ た 。 建築 家 と いう ょ 
り 芸 術 家 で し た 」 と 話す の は 貸し 
ビル 業 を 党 『 む 仙 和 満 二 さん (84)。 
札幌 市 内 の レス トラ ン の 内 装 を 頼 
み 、1990 年 に 水 と 笑 が モチ ー フ の 
斬新 な 店 舗 に 仕上 が っ た と 懐か し 


unbuilt.” But in recent years, advances 
in construction technology made 
possible for her projects in various 
countries to be completed. 

Hadid left her footprint in Japan, 
too.“1 was drawn to her strong person- 
ality, recalled Mitsuhiro Kuzuwa, 84, 
who ownsrental buildings. “She was an 
artist rather than an architect.“ 

Kuzuwa commissioned*“ Hadid 
to design the interior of a restaurant 
in Sapporo. He recalled fondly that, 
completed in 1990, the result was a 
stunningly futuristic dhning space with 
ice and fire as the twin motifSs. 

Here in Japan, Hadid's fame was 
eclpsed*" by a series of scandals in- 
volving the planned construction of a 


和 。 

と か く 新 国立 競技 場 の 駆動 に ば 
か り 昌 を 秦 わ れ が ち だ が 、 男性 中 
心 で 欧米 の 感 和 に 支配 され た 国際 
人 穫 界 に 切り 込ん だ 功績 を 忘れ る 
わけ に は いく まい 。 イ スラ ム 剛 の 
人 々 だ け で な く 、 建 築 家 を めざす 
各国 の 女性 を 男気 づけ た 。65 歳 。 
目 の 覚 め る よう な 作風 と と も に 昌 
散 な 歩み も 永く 記憶 に と ど め た い 。 


new National Stadium. But we must 
not forget her tremendous achieve- 
ments as a woman who rightfully*“ 
earned recognition in the male-dom- 
inated international architectural 
community that is also influenced by 
Western perceptions and sensitivties. 

Hadid brought hope not only to 
people in the Islamic world, but also to 
women around the world aspiring to 
become architects. 

Hadid died on March 31.She was 65. 

We all owe*"? t to Hadid to keep 
alive her legacy as a bold pioneer, and 
not only celebrate her truly umique, eye- 
opemimg creativity. (The Asahi Shimbun. 
Apmil 2) 


マガ トー・ バ ルビ エリ Leandro ]ose “Gato" 
Barbieri (1932-2016)。 ア ル ゼ ンチ ン 出 身 
の ジャ ズ サ ックス 奏者 、 作 曲 家 。1972 年 、 
ベル ドナ ルド ・ ベ ルト ルッ チ 監 督 の 映画 「 ラ 
スト タン ゴ ・ イ ン ・ パ リ 』 で 音楽 を 担当 し 、 
グラ ミー 賞 を 受賞 。 ジ ャ ズ に ラテ ン 音 楽 や 
民族 音楽 の リズ ム を 取り 入れ た 作風 で 知ら 
れ 、50 作 品 に 上 る アル バム を 発表 し た 。 2 
日 死去 、83 歳 だ っ た 。 


供 英 文 訳注 
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Zaha Hahid: An architect who had a dream for Japan, too 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 
※ 各 
キネ 12 
*13 


*14 
*15 


日 本 に も 夢 を 抱い た 建築 家 . ザ ハ ・ 


stop dlead in 
one's tracks 


Stun 


devoid of 
aslant 
aSDire 


rendler 
subsequently 
predomnimate 


respectively 
liken to 
rave 
commmnisSiOon 


eclipse 


rightfully 


owe it to sb 
to do sth 


ハデ ィ ド さん 
[ 動 ] 急 に 立ち 止ま る (= to suddenly stop moving or doing sth)。 


[ 動 ] 肝 を つぶ させ る , 感嘆 させ る (= to shock and surprise 
sb)。 

[ 形 ] 一 が 欠け て いて (= lacking sth, esp. a good quality)。 

[ 副 ] 傾 いて . 斜め に に atan angle or in a sloping direction)。 

[ 動 ] 熱 望 す る , 目指 す (=to have a strong desire to achieve or 
to become sth)。 

[ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 

[ 副 ] そ の 後 に afterward)。 

[ 動 ] 優 藝 で ある (= to be the most important or the greatest in 
number)。 

[ 副 ] そ れ ぞ れ , 各々 (=inthe same order as mentioned)。 

[ 動 ] 一 に た と える に to compare sth to sth)。 

[ 形 ] 激 賞 の べた ぼ め の (=admiring andgivingalotof 
Draise)。 

[ 動 ] 委 託す る , 頼む (= to order or authorize the production of 
sth)。 

[ 動 ] 覆 い 隠 す . 一 の 輝き を 失わ せる (= to make sb/sth seem 
less successful or important)。 

[ 副 ] 当 然 の こと な が ら (=that is correct, right. or legal)。 

[ 動 ]l 一 の た め に すべ きだ to have a duty to do sth for sb)。 
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3 ふる さと 納税 の 異様 


つう し ん は ん 


これ は も う 、 通 信販 売 の カタ ロ 
グ そ の も の だ 。「 ふ る さと 納税 」 を 
呼び が 込む ため に 、 あ る 町 が 作っ た 
「 お 礼 の 品 」 の リス ト を 見 た 。 カ 
ニ 、 高 級 イ チ ゴ 、 焼 き 梨子 …。 
寄付 額 に 応じ 、 好 み の 品 を 選べ 
る 。 「 旬 を お 届け 」 な どの 党 伝 文人 
も 。 

生 ま れ 攻 卿 や 応援 し た い 自 治 体 

に お 金 を 移す の が ふる さと 紹 税 の 
半生 実際 は 返礼 品 を [買う 」 


に 等 し い 。 客 付 の 大 部 分 は 後 で 
返っ て くる の で 慎 も 痛ま な い 。 
選ん で も ら え る 品 を そろ えよ う 
と 、 自 治 体 の 競争 は 過熱 し て いる 。 

つい に は 商品 券 や パソ コン 、 昌 
除 機 まで 登場 し て 、 総 務 省 が 自粛 
を 求め る 事 具 に な っ た 。 品物 が 
ネッ ト 上 で 売買 され て いる の を 開 
題 視 し た よう だ 。 も っ と も 単なる 
商品 の 取引 な ら 、 市 場 で 転売 が 始 
まる の は 自然 な こと 。 起き る べく 
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The lists of rewards offered by 
towns to attract contributions*! from 
non-resident taxpayers look just like 
manl-order catalogs. 


ue of products, 


A dazzling** array““ 
from crabs and pricey strawberries to 
baked sweets, are hsted as “gifts” in 
return for payments from taxpayers 
ving outside the towns. 

People who divert**aportion oftheir 
local tax payments to another town 
under the “Furusato nozer” hometown 
tax system can choose from a broad 
selection of gifts、depending on the 
amounts they hand over. 

The offerings are even promoted 
with tempting slogans such as “deli- 


cacies of the season delivered to your 


doorstep.“ 

This program is designed to allow 
taxpayers to provide financial sup- 
port to their hometowns and other 
of ther choice. But it 
has actually become an avenue“* for 


municipalities** 


taxpayers to “buy "local specialties and 
other products offered as rewards. 

The taxpayers can effectively recover 
the value ofmost of their tax payments 
under the program in the form of the 
reward items that they choose. 

Local governments have been taking 
ahard sell*"approach to lure*“taxpay- 
ers by expanding and upgrading the 
range of their offerimgs. 

Since some local governments have 
even added such products as vouch- 


し て 起き た と いえ る 。 

地元 産品 を 支え 、 地 域 の 先細り 
を 食い 止め た い 。 そ ん な 自治 体 の 
早い は 分 か る 。 し か し 、 降 り る こ 
と の で き な い ゲー ム を 強い られ て 
は いな いか 。 寄付 叙 の 多 
で [勝ち 組 、 負 け 組 」 と 言わ れ 、「 あ 
の 市 は 、 あ の 品物 で 稼い だ 」 な ど 
と 語ら れる さま は 、 異様 で ある 。 
寄付 精神 が 根付 く 米 国 で 、 慈 普 
活動 の ベテラン か ら 「 寄 付 と は 投 


と い 少 な い 


ers, personal computers and vacuum 
cleaners to their catalogs, the internal 
affairs ministry has called for self- 
restra1nt. 

The ministry is apparently alarmed 
by the fact that products given under 
the system are being traded over the 
Internet. 

But it should have fully anticipated 
what is happening, as the system has 
effectively become a market to buy 
products. It is hardly surprising that 
these products are being resold online. 

It is understandable that cities, 
towns and villages are desperate*" 
to promote their local products and 
industries to stop the dechne of ther 


communities. 


2016 年 4 月 3 日 日 曜日 ク 


資 だ 」 と 開い た こ と が ある 。 お 人 金 
を 出し て 悪 療 団体 を な ど に 期待 する 
の は 、 企業 の 折 来 性 に 賭け る の と 
則 じ だ と 。 そ し て 配当 は 、 世 の 中 
が 前 より 少し で も 良く な る こと だ 。 
5 年 後 、10 年 後 の 未来 に 向け た 
投資 と は 何だ ろう 。 少 な く と も 畠 
Ss 
ら は 出 て こない 。 


But they should ask themselves 
whether they are being forced to Join a 
game they cannot drop out of. 

Local governments are now labeled 
as “winners” or “losers” in terms of 
the amounts of tax contributions they 
receive under this program. There is 
also much talk about how certain ]o- 
cal governments have “earned” a lot 
of taxpayer money by offering specific 


iu 


products. This is a disturbing 
ation. 

Tn the United States, where a culture 
of donations is firmly established, a 


*12 omce told me 


veteran philanthropist 
that a donation is an investmenmt. 
Contributing money to a charitable 


organization in the expectation that 
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will promote a certain cause is like 
making a bet on the future of a com- 
pany, they said. The dividend*9j this 
case 8 an improvement, no matter how 
small, of the world. 

What kind of investment will actu- 


ally result in benefits for society five or 
10 years down the road*"9 

Itis unlikely to be those borne* "out 
of the mind-set of shoppers looking for 
their favorite goods they usually seek 
out at department stores. (The Asahi 
Shimbun, April 3) 


但 英 文 訳注 
Hometown tax system trade in luxury goods has gone too far 
高級 品 と 交換 する よう な ふる さと 納税 は 行き 過ぎ 
*1 contribution [名 ] 責 献 . 寄付 (= sth given to a charity or cause)。 
*2 dazzling [ 形 ] ま ば ゆい , 魅力 的 な (= very impressive and attractive)。 
* ま 3 array [ 名] 整列 . 勢ぞろい (=a laree group of things or people)。 
*4 divert [ 動 ] 用 途 を 転換 する (= to change the use of sth such as time 
or money)。 
*5 mumnicipality [名 ] 自治 体 , 市 当局 (= the local govemment ofa placc)。 
*6 avenue [名 ] 道 . 手段 , 方 法 =amethod or way of doing sth)。 
*7 hard sell [名 ] 強 引 な 販売 (= an aggressive way of selling sth)。 
*8 1]ure [ 動 ] 誘 惑 す る (= to entice or bait sb)。 
*9 amnticipate [ 動 ] 予 期す る (に to expect that sth will happen)。 
*10 desperate [ 形 ] 必 死 の , 死に 物狂い の (= needing or wanting sth very 
much)。 
*11 disturbing [ 形 ] 動 揺 きせ る , 気 掛か りな (= making you feel worried or 
upset)。 
*12 philanthropist 名] 慈善 家 (= sb dedicated to charitable work or activities)。 
*18 dividend [名 ] 配 当 (= a share of profits paid to a stockholder)。 
*14 down the road [ 副 ] こ れ か ら 先 , 将来 =inthe future)。 
*15 Dear [ 動 ] 産 む (=to give birth to: to produce)。 
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ほ く お う 


北欧 スウ ェ ー Se 子育て 世 
代 の 男性 が 愚痴っ て いた 。 少 し 前 
に 勤務 し た フラ ンス の 男 た ちの こ 
と が 、 羨 まし いと いう 。 上 
ら 、 い いよ な 」。 理 由 は 仕事 だ け 
に 資 任 を 持て ば いい か ら 。「 こ っ 
ち は 、 仕 事 と 家庭 、 両 方 だ よ 」。 
スウ ェ ー デ ン で 聞い て みる と 、 
保育 施設 へ の 迎え の 時 間 に な る と 
職場 か ら さ っ と 引き あげ る 人 が 目 
立つ 。 女性 も 、 男 性 も 。 フ ラン ス 
は 日 本 に 比べ れ ば 男性 の 育児 参加 
が 進ん で いる 印象 だ が 、 北 欧 は レ 
ベル が 違う よう だ 。 

育児 の 環境 が ひど いと し て 、 間 
題 に な る 昨今 の 我が国 で ある 。 保 
育 の 充実 を 求め て 沼 名 館 動 を する 
お 母さん た ち を 応援 し な が ら ゃ 、 
どこ か 違和感 を 持つ 方 も お られ る 
の で は な いか 。 前 面 に 出る の は 竹 


く 女 性 ば か り 、 お 父さん は どう し 
だ と 。 
女性 の 注 看 の 語 は 男性 の 働き 方 


の 問題 で も ある 。 長 時 間 労働 を 改 
め な けれ ば 、 男 性 の 至 才 参加 も 女 
性 の 仕事 復 選 も まま な ら な い 。 分 


か っ て いて も な か な か 改善 で き な 


男 は どう する 
い 。 我が身 を 振り 返 


い 。 

ある 企業 幹部 の 話 で は 、 長 時 間 
働く の は 保険 で も ある 。 成績 が 上 
が ら な い 場 合 、 自 分 も 部 下る も 拓く 
まで 仕事 し て いれ ば 「 肥 力 は し た 」 
と 言っ て も ら え る 。 理由 は 他 に ゃ 
あろ う が 日 本 社会 に 絡み つく 問題 
だ 。 

スウ ェ ー デ ン で は 別 の 若者 か ら 
「 う ちの 人 交 親 は 、 家 の こと は 車 を 
洗う くら い だ っ た 」 と も 聞い た 。 
ー 世 代 で 社会 が 変わ っ た と いう こ 
と か 。 子育て を 応援 する 上 司 「 イ 
クボ ス 」 が 注目 され る な ど 、 日 本 
も ゆっ くり だ が 変化 し て いる 。 加 
速 させ ね ば 。 


っ て も 耳 が 痛 


(ウネ ドラ イブ ラリ ー) 
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5 つり 草 を 姿 む 


少し 前 、 首 都 圏 の JR や 私 鉄 地 
下 鉄 で つり 革 が 浴 ま れる 事件 が 続 
いた 。 操縦 部 品 や 銘板 な ど フ ァ ン 
垂 洪 の 品 で は な く 、 よ り に よっ て 
つり 革 を 狙う と は 。 動 機 の 見 当 が 
つか な い 。 

鉄道 各社 の 拉 害 は 昨年 11 月 か ら 
と の 1 月 集中 し て いる 。 た いて 
ルト ご と 持ち ま ら れ た 。 最も 
梓 害 の 多 と い 東急 電鉄 の 場合 、3 月 
に 入っ て も 続き 、 田 還 都 市 線 な ど 


3 路線 で 計 223 個 が 盗ま れ た 。 

か な り の 難事件 だ と 見 る の は 、 
月 刊 誌 「 鉄 道 ビク トリ アル 」 の 今 
津 直久 編集 長 (59)。 鉄道 ファ ン 
NNN 
に な っ た 座席 切り 裂 き 事 件 に 近 
NN 
人 に よる うっ ぷん 晴らし で は な い 
で し ょ うか 」。 

鉄道 装 備 に 詳し い 人 * 津 さん に 
あ を 。 世界 の 鉄道 は 「 に 0 幸 


S707e7 が 77 7 s7'pS 57eo7 eoce 07 727720 /07 7eg5y 770e7's 


Afew months ago,there was arash* 
ofthefts of train hand straps from com- 
muter trains and subways in the Tokyo 
metropolitan area. 

Investigators still have no clue“* 
as to why the thieves targeted the 
humble hand straps rather than much- 
coveted** collectors′ items, such as 
train nameplates and operational 
ComponentSs. 

The thefts occurred mostly between 
November and January. The straps 
were completely and cleanly removed. 
In the case of Tokyu Corp., which ]ost 
the most number of straps, the thefts 
continued into March, bringing the 
total to 223 straps stolen on its three 
service routes, including the Denen- 


toshi Line. 

Naohisa Imazu, the editor of the 
monthly Railway Pictorial magazine, 
sand it ooks ike a disturbing and hard- 
to-crack** case. 

“1 doubt very much that the perpe- 
trators*? are rallway fans,”the 59-year- 
old said. “T am inchined*Y to say these 
thefts smack of*7 vandalism*? similar 
to the serial slashing of train seats that 
made news headlines some time ago. 1 
think allthis is the doing ofindividuals 
venting*? their pent-up*" frustrations 
or deep discontent*“"" 

An expert on railway equipment 
and accessories, Imazu explained that 
most trains in some countries have only 
bars for commuters to hold onto, while 


申 心 の 国 と 「 つ り 曹 」 を 重視 する 
国 に 大 別 で きる 。 日 本 は 後者 の 代 


実 格 で 、 明 治 か ら 改 良 に 改良 を 重 
ね て きた 。 吉 く は 丸い 輪 が 主流 
だ っ た が 、1970 年 ご ろ 三角 形 が 参 
入 。 い ま は 正三 角形 と 二 等 巡 三角 
形 が 首座 を 争う 。 

並 は 関西 と 関東 で 本 数 も 信 


た 。 ゆっ た り し た 車内 が 放 ま れる 
本 3 少 な め 。 大 量 輸送 を 0 


ひがし 


東 ( + 多 と め 。 安全 志向 が ま る に 


trains in other countries provide hand 
straps, which is predominantly the case 
in Japan. 

Tn fact,Japan leads the world in the 
development of hand straps, having 
made repeated improvements since 
the Meiji Rra (1868-1912). In the earIy 
days, Imazu said, the straps came with 
rings for commuters to grab*“, until 
triangle-shaped handles appeared 
around 1970. Nowadays, most of the 
handles are equilateral or isosceles 
triangles. 

In the past, trains in the Kansai 
region had fewer hand straps per car 
thanin the Kanto region, as commuters 
in western Japan preferred less conges- 


※13 


tion““, while railway operators in east- 
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れ 、 つ り 革 密度 
た 。 

(吊り 革 を つか みそ こ ね て 泳ぐ 
手 は ひと 日 不安 を に ぎり きた る 
手 ) 池谷 し げ み 。 ふ だ ん 通り の 電 
車 に 乗り 、 い つも 通 りり 伸ばし た 手 
が ふい に 泳げ ば 、 一 隣 だ れ し も 動 
っ 手 す る だ ろう 。 地 味 に 見 えて つり 
得 は 安全 の 核 で あり 、 安 心 の 核 で 


も ある 。 盗 まれ て よう や く 真 価 を 
知る 。 


度 は どこ 0 前 く か 


ern Japan had to focus on transporting 
as many passengers as DOSsible. But as 
the public's safety awareness grew, the 


Yof hand straps roOse 


per-car "density 
nationwide. 

A poem by Shigemi Tketani goes: 
“The hand that fails to grab a hand 
strap and swims in the air/ 1s the hand 
that grips anxiety for the day." 

Any commuter would feel a moment 
of unease when they raise their arm to 
hold onto a hand strap, but ther hand 
grasps only anr. 

We take those humble hand straps for 
granted, but they are indispensable* "to 
our safety and peace of mind. We realize 
their true value only when they have 
been stolen. (The Asahi Shimbun, April 5) 
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(クキ トラ イデ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
人 q』 交 Stolen train hand straps steal peace of mind for uneasy riders 
つり 革 の 盗難 で 乗客 の 安心 も 奪わ れる 
*1 rash [名 ] 頻発 , 多発 (= a series of unpleasant and unexpected oc- 
currenceS)o 
*2 clue [名 ] 手 が か り , 糸口 (= sht that helps sb solve a problem or 
mystery)。 
*3 covet [ 動 ] 切 望 す る (= to want to have sth very much)。 
*4 crack [ 動 ] 解 決する (= to find a solution to a problem)。 
*5 perpetrator [ 和 名] 加害 者 , 犯人 (= sb who does sth morally wrong or ille- 
gal)。 
*6 inclined [ 形 ] 一 する 気 で ある (= likcly or wanting to do sth)。 
*7 smack of [ 動 ] 一 の きら い が あ る (= to have some of the characteristics 
of sth)。 
*8 vandalism [名 ] 破 壊 行為 , 修行 (= the act of destroying or damaging 
property)。 
*9 vent [ 動 ] 発 散 さ せる (に to express feclings, esp. anger, strongly)。 
*10 pent-up [ 形 ] う っ 積 し た (= not released: repressed)。 
*11 discontent [名 ] 不 満 . 不平 = dissatisfaction: the unhappy feeling)。 
*12 grab [ 動 ] ひ っ つか む (= to take or hold sb/sth with your hand)。 
*138 congestion [ 名] 混雑, 富 集 (= the state of being overcrowded)。 
*14 density [ 名] 密度 , 審 集 状態 (= the amount of sth in aplace)。 


*15 indispensable [ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 


学生 が アル バイ ト に 励む の は 
も っ ぱら 棚 口 を し の ぐ た め で あ 
る 。 81 歳 で 亡くな っ た 一 艇 大 名 
教授 の 安 丸 良夫 さん も そう だ っ 
た 。 先輩 か ら 勧 め ら れ て 大 学院 生 
時 代 に 軽く 引き うけ た 仕事 が 生涯 
の 航路 を 決め た 。 ' 

週 2 回 、 京 者 亀岡 に ある 神道 
Eee 避 條 ら を 。 
年 史 を 編む よう 頼ま れ た 。 落 
、 公 と 科 jEe 提 まとっ 


po/, oz7spoe7。 se/ た の ep7ecg777 


Taking on a part-time job to eke 
out*“ a living while at university has 
long been a fact of student hfe for many. 

Historian Yoshio Yasumaru, a DrO- 
fessor emeritus at Hitotsubashi Univer- 
sty, who died on Apmil 4 at age 81, Was 
no dfferent in his graduate school days. 

An older friend found him a job, 
which he took without much thought, 
but thatresponsibility would determine 
the course of his career. 

The position entailed** twice-weekly 
visits to the headquarters of Oomoto, 
a Shinto-affiliated religious sect, in 
Kameoka, Kyoto Prefecture, where he 
documented the sect's 70-year history. 

Oomoto had been accused of heresy“「 
and persecuted*? before World War TI, 
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開祖 の 出口 な お が 残し 


教団 だ が 、 
書き物 に 引き こま れる 。 無 学 舞 
筆 の 控え め な 女性 が な ぜ 神 を 名 


乗っ た の か 、 庶 民 が あつ く 信心 を 
寄せ た 背景 は 何 な の か 。 研究 の 出 
発 点 と な っ た 。 

西洋 哲学 へ の 憧れ は 薄らい だ 。 
関心 は 宗教 から 百姓 一 挨 人 


じ し ゆう みん 


釈 、 自由 民権 運動 へ と 広がる 。 支 
配 填 の 思想 で は な く 支配 き れる 側 
の 思想 を 見 つめ た 。 
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but Yasumaru was fascinated by the 
writings of Nao Deguchi (1837-1918), 
the sect's founder, who said she had 
become possessed*" by a god. 

Deguchi was but a demure*", unedu- 
cated woman、and Yasumaru wondered 
why she had made such a claim. He 
wanted to understand the background 
of how the common folk ofthe era came 
to place their absolute faith in her. 

This became the starting point of 
Yasumarusresearch. He lost allinter- 
est in Western philosophy, which was 
his area of expertise. 

Over time, his interests expanded 
from religion to farmers' revolts*“, the 
anti-Buddhist movement at the begin- 
ning of the Meijii Era (1868-1912) and 


76 2016 年 4 月 6 日 


べ ん けん や く 


た どり つい た の | 3 勤 和 、 偽 約 、 
議 議 、 孝 行 、 妨 従 、 正 直 、 身 、 
粗食 、 早 起き ーー。 こ れ ら を 「 通 


俗 道 徳 」 と 呼び 日 本 福 会 の 近代 化 
を 支え る 前 だ っ た と 論じ た 。 生 
まれ 育っ た 富山 ・ 析 波 地方 に 根 付 


いた 否 二 真宗 の 教え に 通じ る 価値 


観 で ある 。 

自称 「 不 器用 で 不 機 媒 」。 だ が 
時 々 の 政治 問題 に は 有 せ ず 声 を 上 
げた 。 小泉 純一 郎 元 首相 の 靖国 神 


the civil rights and freedom movement 
of the Meiji Era. In pursuing these 
subjects、Yasumaru focused on the 
thinking of the ruled, not of the rulers. 

He ultimately concluded that the 
general populace*” lived by a set of 
moral principles--namely diligence。 
thrift, modesty, respect for their el- 
ders, obedience, honesty, dedication, 
a simple diet and rising early in the 
morning--which he collectively defined 
as “popular morality.“ 

He theorized that this was the back- 
bone that supported the modernization 
of Japanese society. His theory echoed 
the teachings of the Jodo Shinshu sect 
of Buddhism that prevailed*" in the 
Tonami district of Toyama Prefecture 


水曜 日 


社 参 拝 を 批判 し て 中世 以 隆 の 日 
本 は 英 方 も 丁重 に 再 っ た 。 自国 の 
戦争 犠牲 者 だ け を 国 が 選別 し て 憧 
む の は お か し い 」 と 訴え た 。 
東日本 大 岩 災 の 後 は 、 脱 原発 を 
求め る 官 前 デモ に 自ら 外 を 運ん 
だ 。 抗 議 の うねり が 政策 を 変え ら 
れ な い 現 状 を 嘆い た 。 大衆 運動 の 
強 き 、 深 き 、 脆 さき に 寄せ る 関心 は 
上 年 まで 奏 え る こと が な か っ た 。 


where he was born and raised. 
He described himself as “clumsy 
and grouchy,′ but was never shy about 


Epoliti- 


speaking out on controvers1a 
cal issues. 

A vocal critic of then-Prime Mnister 
Junichiro Koizumi for his visits to Ya- 
sukuni Shrine, where Japan's war dead 
are honored, Yasumaru said, “Since the 
Middle Ages, the Japanese people have 
mourned their fallen enemies with the 
samerespect they accorded* "their own 
war dead. It is wrong for the govern- 
ment to selectively honor only Japan's 
war dead (at Yasukuni).“ 

After the Great East Japan Earth- 
quake of March 2011, Yasumaru par- 
ticipatedin protestrallies in front of the 
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prime minister's office against nuclear 秋山 ちえ 子 あき や ま ・ ち え こ (1917- 
・ *14 2016)。 宮 城 県 出身 。 評 論 家 、 ジ ャ ー ナ リ 
power generation. He lamented" the スト 。 東 京女 子 高等 師範 学校 を 卒業 し 、 国 
current situation in Japan wherethe 立 東京 旭 学校 に 勤務 し た 。1948 年 の 
NHK ラ ジオ 「 婦 人 の 時 間 ]』 で リポ ボー ター を 
surge of popular will cannot change 揚 当 。1954 年 に ラジ オ 番 組 「 私 の 見 た こと 
the government's policy. 聞い た こと 』 で 第 2 回 日 本 エッ セイ スト ・ 
呈 クラ ブ 賞 を 受賞 し た 。1957 年 に 始ま っ た 
Yasumarusinterestin the strength、 TBS ラ ジオ ォ 「 秋 山 ちえ 子 の 談話 室 | は 、 身 
depth and fragility of popular move- 近 な 暮らし の こと か ら 書 籍 の 向 介 、 時 事 間 
と に ュー 題 ま で ひと つの テー マ を コラ ム 的 に 話す 手 
ments never faltered” even in his final 法 で 、2002 年 の 終了 まで 45 年 間 、12512 に 
i Shi 1 回 わた っ て 放送 きれ た 。 毎年 8 月 に は 戦時 
Years. (The Asahi Shimbun, April 6) 中 に 上 時 動物 彫 で 殺 処分 命令 を 受け た ゾウ 
の 物語 、「『「 か わい そう な ぞう 』 の 朗読 を ラジ 
オ 番 組 で 流し た 。 
同 番 組 で の 功績 に より 、1991 年 菊池 寛 賞 を 
受賞 。6 日 、 呼 吸 器 感染 症 の た め 死 去 。99 
歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Bold, outspoken, self-deprecating, Yasumaru knew his own mind 
言 念 を 革 い た , 大 胆 で 率直 , 謙虚 だ っ た 安 丸 さ ん 


*] knowone'sown [ 動 ] 意 思 が は っ きり し て いる (=to be decisive and certain)。 
mnimd 
*2 eke out [ 動 ] 辛 うじ て 生計 を 立て る (= to manage to live with very 
little money)。 
*8 entail [ 動 ] 有 要する. 伴う (に to involve sth as a necessary part or result)。 
*4 heresy [ 名] 異教 . 異端 (= belief or opinion contrary to orthodox reli- 
gious doctrine)。 
*5 persecute [ 動 ] 人 迫害 する (= to oppress, esp. because of race, religion, etc.)。 
*6 possessed [ 形 ] 取 りつ か れ た (= controlled by a spirit。 god, or other su- 
pernatural force)。 
*7 demure [ 形 ] 控 え 目 な , 礼儀 正しい (= quiet and well behaved)。 
*8 revolt [ 名] 反乱 . 暴動 (= a rebellion or uprising against authority)。 
*9 populace [ 和 名] 大衆 , 民衆 (= the people who live in a country)。 
*10 namely [ 副 ] す な わ ち . つま り に that is to say)。 
*11 prevail [ 動 ] 広 が る . 優勢 で ある (=to be widespread or current)。 
* ま 12 controversial [ 形 ] 異 論 の 多い (= causing disagreement or discussion)。 
*18 accord [ 動 ] 与 える . 許容 する (= to give officially sth desirable)。 
*14 lament [ 動 ] 嘆 く . 悲し む (= to express regret or disappointment about 
sth)。 
*15 falter [ 動 ] 弱 まる . 詞 え る (に to lose strength or momentum)。 


7 ぎ 


Rd 6 
米粒 計 


7 花見 の 韓 事 


きのう の 昼 す ぎ 、 昌 京 の 上 野 公 


聞 で は 花 吹 汗 が 舞う た び に 歓声 が 
あがっ た 。 日 本 語 叶 の ほか に に 中 国語 
や 韓国 語 、 ベト ナ の 生 が 聞こ え 


る 。 東シナ海 や 南シナ海 と 六 

て 、 ep は の 
。. 秦 の 和 < 備え て 一 人 で シー ト を 
守る の は 、 た いて い 日 本 の 若手 社 

員 た ち 。 観察 する と 、 場所 取り 仕 

事 に は 流派 が ニ : つ ある 。 ー つ は 


ボー ル で 座 卓 を 作り 、 座 布団 や 毛 
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み 


M 


= のぶ 


ちゃ く は 


布 を 運び こむ 着 々 派 。 も う 一 つ は 
シー ト に 寝 そ べ り 、 ス マ ホ ぎ ん ま 
い の 悠々 派 だ 。 

30 年 前 の わが 痛恨 の 花見 を 思い 
出す 。 最 初 の 任 地 で 初め て の 幹事 
を 住 され た 。 日 の 高い うち か ら 飼 
取っ 7 な は いい が 、 炭 の 扱い を 知 ら 
な い 。 火 を 付け も せ ず 漫然と 待っ 
た 。 夕刻 、 肉 や 野菜 を 抱え て 到着 
し た 上 司 か ら 大 目玉 を 食らう 。 
[ 火 を お こし て な い の か 。 ガ スコ 
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Cheers went up every time cherry 
petals showered on groups of “hanamni" 
(cherry blossom viewing) revelers*'in 
Tokyos Ueno Park in the early after- 
noon of Apmil 6. 

The chatter of voices could be heard 
in Chinese, Korean and Vietnamese 
as well as Japanese. And unlike in the 
East China Sea or the South China 
Sea, everything was hunky-dory“* 
“Territorial issues” didnt raise their 
ugly head. 

Some solitary figures sat on vinyl 
sheets or picnic blankets spread on the 
ground. They were almost invariably 
young Japanese company Workers, 
dispatched to the park to bag“" a good 
Spot for the evening festivities. 


From my observations, 1 concluded 
that there are two approaches to that 
]ob. 

One, which requires planning and 
methodical handling, entails setting 
up low tables of cardboard boxes and 
surrounding them with cushions and 
blankets. 

The other is to simply spread the 
vinyl sheet or picnc blanket, stretch out 
on to get nice and comfy, and thumb 
the smartphone to kill time*" 

Trecalled my own sorry asco*" of 30 
years ago. As a rookie reporter on my 
first post,1 was put in charge of setting 
up the hanamni party--something 1 had 
never done before. 1 staked out** our 
space alright, while the sun was still 


ン ロ じ ゃ な いん だ ぞ 」。 

開 宴 は 遅れ た 。 座 は 寒く 、 
ぬる く 、 肉 は 焼け な い 。 情 け な さ 
で 少し も 酔 えな い 。 先輩 方 に 肩 を 
た た か れ 生け を し た 
ひも せ ず 幹事 も つと も 花 療 ) 橋本 
青 草 。 

上 司 に は その 後 も 酒 と の 上 上 手 な 
PR 
諭す 席 な ら 酔 う な 」「 笑 席 で は 
化 も 大 切 」。 2 


酒 は 


high. But as T had no idea how to light 
acharcoal grill, Tjust sat there idly and 
waited for everyone to arrive. 

At dusk, my boss arrived 1aden 
with*? meats and vegetables. Shocked 
by the scene he entered, he scolded me: 
"You havent started the grill? Good 
grief, this runs on charcoal, not gas.” 

The party's start was delayed. The 
ground ] was sitting on felt icy, the 
sake was tepid, and there was no siz- 
zhng meat. Feeling so wretched*". 1 
remained stone-cold sober. With my se- 
niors patting me on the back, 1 cleared 
things away when the party was over. 

A haiku poem by Seiso Hashimoto 
“The most tired 
person at the end of a hanami party is 


goes to this effect: 
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むろ ん お 漆 に は も 多く (、 前 夜 の 
NAM 数 知れ な い 


お りお CE う 9 じ 


、 折 々 に あの 上 司 の 言葉 を 思い 


ほ く じ し ょ う 


前 線 は 北上 を 続け る 。 見 こ 年 の 


むか 


を 錠 え た 名 所 で は きょう も 若手 が 
場所 取り に 励む こと だ ろう 。 シ ー 
ト で 重 委 も よし 。 ス マ ホ 打 手 の 読 
草 も よし 。 そ れ で も 新米 電 事 の 秋 
さん 、 宴 の 備え は お さ お さ 怠り な 
し 


the organizer who couldnt get drunk.” 

In the years that followed、 my boss 
taught me how to handle alcohol. One 
piece of advice he gave me was: "Dont 
get drunk when you are going to give 
advice to a subordinate.” Another: 
“When the booze*" is Howing. it's im- 
portant to be able to play the clown.” 

Each pearl of wisdom was invalu- 
able. But of course, alcohol got the 
better of me more than once. 1 dont 
even remember how many times Twoke 
up in the morning, kicking myself for 
overindulging* "the night before. 1 
still recall my boss's lessons from time 
to tme. 

The “cherry blossom front” is con- 
tinuing to travel north. In areas where 


2 の 0 
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the blossoms are now at their peak, 1 


imagine young company workers are 


staking out space for their evening 


hanami parties. During the wait fo 


everyone to arrive, napping in the sun 


is fine. So is reading while thumbing a 


smartphone. 


But my two cents* “for the rookies in 


charge of setting up the parties: Make 


sure youve ticked off*" everything 


on your to-do list. (The Asahi Shimbun. 
Apmil 7) 


@ 英 文 


庄 


往 


器 90 交 Rookies beware、 'hanami party planning 1s a serious busineSs 
新米 幹事 さん は 怠り な く , 花見 準備 5 仕事 の うち 
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reveler 


hunky-dory 
raise its ugly head 
invariab1y 

Dag 

kill time 

fiasco 

Stake out 

laden with 
wretched 

jpooze 

get the better of 


overindulge 
two cents 
tick o 左 


[ 形 ] 
[ 動 


[名 ] 
a lively and noisy Way)。 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] み じ め な (=very unhappy: full of misery)。 
[名 ] 
[ 動 ] 
Or resiSt)。 

[ 動 ] 食 べ (飲み ) 過ぎ る (to eat or drink too much)。 
[名 ] 


[ 動 ] チ ェ ッ ク す る ビ to mark some item on a list with a tick)。 


飲み 騒ぐ 者 . 道楽 者 (= sb who is enjoying themselves in 


申し 分 の な い , 結構 な (= free of trouble or problems)。 
] 顕 在 化 する . 生じ る (に to appear and cause problems)。 
いつ も ., 必ず 常に always, or almost always)。 

] 手 に 入れ る (= to get sth before other people take i1)。 
時 間 を つぶ す (= to do sth while waiting)。 

失 . 大 失敗 (- as complete and embarrassing failure)。 
] 確 保 す る , 仕切 る (to claim sth belongs to you)。 

た くさ ん 持っ て (= carrying sth heavy)。 


酒 (alcoholic drinks)。 
ー を 制す る , 自制 心 を 礁 うう (=tobe too strong to conceal 


求め られ て いな い 意 見 (an unsolicited opinion)。 


2 月 上 金曜 日 2 泊 


7 メリ カ か くり ょ う 


ひろ し まほ う も 


8 米 開 僚 の 広島 訪問 


「 な ぜ 米 国 要 人 が 広 広島 まで 出 か 
け て 原爆 投下 を 謝る の か 。 そ うい 


う 非常 識 な 運 中 を オッ ド ボ ー ル と 
呼ぶ ん だ 」。 数 年 前 、 米 国 の 基地 
の 街 で 80 代 の 元 米 陸 生 中 佐 に 言 
われ た 。 オッ ド ボ ー ル ! は 変わ り 
革 偏屈 な 人 を 指す 。 き つい 言葉 

原爆 は 日 本 の 降伏 を 早め 、 日 米 
何 百 万 人 も の 命 を 散っ た ーー 。 投 
下 を 正当 化す る この 論理 は 、 残 念 


な が ら 米 国 で は 一 般 に も な お 支持 
きれ て いる 。 日 本 か ら み れ ば 入 廃 
絶 は 未来 に 向け た 悲願 だ が 、 米国 
は 過去 の 李 し 返し と 受け と め る 。 
大 統領 選 さ な か の 来週 、 ケ リー 
米国 務 長官 が 広島 を 訪れ る 。 松 爆 
地 訪 問 に よる 米国 内 で の 政治 骸 リ 
スク を 思え ば 、 決 断 に は 改め て 牙 
意 を 表し た い 。 
き て ケリ ー 氏 
乱 れる だ ろう 。 


氏 は 爆 心 地 の ど こ を 
過去 に 訪問 し た 各 
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"Why should any American digni- 
tary*“_ travel all the way to Hiroshima 
to apologize for the A-bomb? An oddball 
js what Td call anyone who's senseless 
enough to expect such a thing.” 

Those were the blunt** words a re- 
tired U.S. Army lieutenant colonel in 
his 80s said to me when 1 was in a U.S. 
military town a few years ago. 

It was a pretty strong statement. But 
unfortunately, the U.S. public ]argely 
still supports the thinking that the 
bombing of Hiroshima was justified be- 
causeit hastened*” Japan's surrender*5 
and saved millions oflives on both sides 
of the Pacific. 

For Japan, calhing for the elhimina- 


tion of nuclear weapons is a desperate 


prayer for a better future for mankind. 
But the United States perceives*" this 
wish as mere dwelling on“* the past. 
Amid*Y the U.S presidential prima- 
ries、Secretary of State John Kerry 
is scheduled to visit Hiroshima next 
※10 


week. Gaven” the political risk Kerry 


will be running at home by making 
the visit, 1 wish to express anew* "my 
deepest respect for his decision. 

1 wonder which specific sites in Hi- 
roshima he will visit. he world leaders 
who have been to Hiroshima followed 
carefully planned itineraries. 

Typically, their activities included 
walking around the Atomic Bomb 
Dome, laying flowers before the Memo- 
rial Cenotaph*“ im Hiroshima Peace 


22 2016 年 4 月 8 日 金曜 日 


すん が れい 


国 の 巡 人 は 原爆 ドー ム 見 学 、 慰 霊 
牧 へ の 貞 花 、 被 爆 者 と の 対話 、 平 


ん りょう か ん (【 


和 記 念 資料 館 訪問 な どか ら 慎 重 に 


ひ ば くし ょ う げ ん 


組み 合わ せ を 考え た 。 徹 昌 証言 を 
じっくり 聴く 人 も いれ ば 、 駆 け 足 
で 沙 在 20 分 と いう 人 も いた 。 
資料 館 の 志 質 質 治 館長 (63) に 
よる と 米国 か ら は 過去 に 大 統領 が 


と うり ょ う 


2 人 訪れ て いる 。 大 統領 に な る 前 


の ニク ソン 氏 と 、 大 統領 を 退 いた 


あと の カー ター 氏 だ 。 


Memorial Park, touring the Hiroshima 
Peace Memorial Museum and speaking 
personally with “hibakusha” A-bomb 
SUTV1VOYS. 

Some visiting dignitaries SDent con- 
siderable time with hibakusha to hear 
their stories, while one stayed in Hiro- 
shima for no longer than 20 mnutes. 

According to Kenji Shiga, 63, the 
director of the Hiroshima Peace Me- 
morial Museum, two U.S. presidents 
have visited Hiroshima to date*“, but 
neither during their time in the White 
House. One was Richard Nixon before 
he was elected president, and the other 
wasJimmy Carter after his retirement. 


ネ 14 


This is all the more”" reason to 


ん ちゅ う 


な ら ば オバ マ 大 統領 に は 在任 中 
に お 越し いた だ きた い 。 プラ ハ 演 
説 で 「 核 式 器 の な い 世界 」 を 話 え 、 
早々 に ノー ベル 平和 賞 を 受け た に 
し て は 核 韻 題 で 実績 が 逐 し い 。 政 
治 的 に 不安 な ら 、11 月 の 大 統領 選 
の 後 は どう か 。 和 任期 は 来年 1 月 ま 
で 。 キ ュー バ と の 国交 正常 化 に 騰 
る と も 劣ら な い 落 績 に な る と 思う 
が 、 ど うだ ろう 。 


hope that President Barack Obama 
visits Hiroshima while he is in office. 
Even though he called for a “world free 
of nuclear weapons” in his historic 
Prague address in 2009 and received 
that year's Nobel Peace Prize, Obama's 
track record on trying to achieve a 
nuclear-free world has been lacklus- 
ter*5 at best*. 

Tf visiting Hiroshima now is too 
problematic pohtically, how about after 
the November presidential election? 
His term does not expire until January 
next YearT. 

In my view,。 a visit to Hiroshima 
by Obama would be as historic an 
achievement as the normalization of 


the United States' ties with Cuba. (The 
Asahi Shimbun、 Apmil 8) 


但 英 文 訳注 
Kerry's visit is laudable: Obama in Hiroshima would be his- 


ポロ 
*2 


*3 
ネ 4 


5) 


*6 
lo 
*8 


* ネ 9 
*10 


il 
*12 


ネ 13 
*14 
ネ 15 
*16 


toric 
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原爆 死没 者 慰霊 碑 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


称賛 すべ き ケ リー 氏 の 広島 訪問 オバ マ 大 統領 も と な れ ば 歴史 的 訪問 に 


laudable 
dignitary 


senseless 
blunt 


hasten 
Surrendler 
Derceive 


dwell on 


amnid 
given 


anew 
cenotaph 


to date 


all the mnore 


lackluster 
at best 


[ 形 ] 称 賛 す べき (= deserving to be praised or admired)。 
[名 ] 高 位 の 人 , 高官 = sb who has an important offcial posi- 


to be polite)。 

[ 動 ] 早 め る , 急 が せる (= to make sth happen sooner Or more 
quickly)。 

[ 名] 降伏, 降参 (= an act ofadmitting defea0)。 

[ 動 ] 認 識 す る (= to understand or think about sth)。 

[ 動 ] 長 く (くよくよ ) 考え る (= to think or talk a lot about 
sth)。 

[前 ] 一 の 真っ 最 中 に (= in the middle of or during sth)。 

[前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: used for referring to 
a particular thing)。 

[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (に once more: again)。 

[名 ] 慰 圭 碑 、 記念 碑 (- a monument erected in honor of a dead 
Person)。 


[ 副 ] 現 在 まで (= until now)。 


[ 副 ] な お さき さら. ます ます (=even more than before)。 

[ 形 ] 精 彩 を 欠い た (= not lively, exciting, or impressive)。 

[ 副 ] よ く て も . せい ぜ い (= even when considered in the most 
DOsitiVe ay) 
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9 タッ クス ヘイ ブン の 章 


タッ クス ヘイ プン (租税 回 避 
地 ) と 聞く と すぐ 胸 に 浮か ぶ 建 物 


が ある 。 カリ ブ 海 の 英 令 ケイ マ 
ン 諸島 で 見 た 5 階 建て の ビル だ 。 

シ の 木 に 囲ま れ た 1 棟 に 
1 万 8 千 以 上 の 法人 が 籍 を 紅い 
た 。 押 し 合い へ し 合い お 金 と を 洗う 
資産 家 の 群れ を 夢想 し た 。 

島民 の 男性 は 「 税 回 避 の 鳥 と 呼 
ば れ て 愉快 な 気 は し な い ] と 話 
す 。 静 か な 漁村 だ っ た 。1970 年 代 


ドル 札 を 抱え た 連 中 が 画 し か け 
て 島 の 空 『 気 を 悪く ( 半 786 米 作家 


2 名 ジィ 安 り シャ ム が 資金 洗 洛 の 
島 と し て 描い た た め 、 悪 名 が 広 
まっ た と 嘆く 。 
税率 が 極め て 低い ケイ マン 諸島 
や 英 領 バー ジン 諸島 は 、 富 層 
こ は 都 合 が よい 。 だ が 税 更 の 目 を 
逃れ て 資産 を 移し た 人 々 は いま 肝 
を 冷や し て いる に 違い な い 。 
税 逃れ に 関す る 膨大 な 情報 を 独 
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Whenever a tax haven is mentioned、 
Irecall a building 1 came across*” on 
the British Cayman Islands in the Ca- 
ribbean. It was a five-story structure 
surrounded by palm trees. With more 
than 18,000 corporations registered 
there, it made me imagine a swarm** 
of wealthy people hustling to launder 
money. 

An islander told me he was very 
unhappy about Cayman's reputation 
asatax haven. He said the atmosphere 
in his once-quiet fishing village went 
rapidly downhill after people with re- 
ally serious money “started zeroing in 
on*? the islands in the 1970s. 

And, he lamented, Cayman's notori- 
ety*” went global after U.S. bestseller 


novelist John Grisham portrayed the 
islands at the center of a money laun- 
dering operation. 

For their extremely low tax rates, 
the Caymans and the British Virgin 
Tslands are most convenient for the 
wealthy. But right now, there must be 
a lot of hand-wringing*" among those 
who have moved their assets there. 
believing that tax officials at home 
couldnt touch them. 

Sueddeutsche Zeitung, a German 
newspaper, and the International Con- 
sortium of Investigative Journalists, 
a nonprofit organ, have acquired the 
so-called Panama Papers on offshore 
accounts. The confidential** documents 
contain 2.6 tetrabytes of data, which 


リカ ほう どう 


紙 と 米 報 道 NPO が 入手 し た 。 「 パ 


ナマ 文書 」 の 容量 は 26 テ ラバ イ 


ト 。 DD 容 ら 3700 枚 を 超す 。 記さ 
れ た 人 名 は どこ の 誰 な の か 。 本紙 
を 含む 約 80 カ 国 の 記者 が 砂浜 か ら 
染 の 粒 を 探す 作業 を 続け る 。 
判明 し た 業 の 身元 に は 驚く ば か 
り 。 中 国 で は 居 近 平 国家 主席 の 実 
姉 の 夫 。 ロ シア で は プー ー チ ン 大 統 
領 の 長女 の 名 付け 親 。 ア イス ラン 
ド の 首相 は も う 辞 任 し た 。 日 本 関 


would require more than 3.700 CDs 
to store『. 

Whose names are in the Panama 
Papers? Journalists from about 80 
countries, including Asahi Shimbun 
reporters、 are now engaged in*" what 
might be likened to searching for 
grains of millet on a sandy beach. 

Some of the names that turned 
up have stunned the world. One is a 
brother-in-law of Chinese President XX 
Jinping. Another is a godparent of the 
oldest daughter of Russian President 
Vladimir Putin. And Icelandic Prime 
Minister Sigmundur David Gunnlaugs- 
son has already res1gned. 

Where Japan is concerned, the 
Panama Papers mention 400 or so 
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係 で は 人 と 企業 計 400 も の 記載 が 
ある 。 

[お金 は 歓迎 され る と ころ へ 向 
か い 、 歓待 され る と ころ に と ど ま 
る 」。 米 銀行 家 ウ ォ ル ター・ リ ス 
トン の 言葉 だ 。 そ れ が お 人 金 の 本 人 能 
だ と は いえ 、 政 治 家 や 資産 家 が 同 
じ 手 口 で 同じ 島 に 千 を 隠す の は 慈 
し く て あき まし い 。 格差 社会 の 毒 
を 見 た 思い が する 。 


individuals and corporations. 

U.S. banker Walter Wriston (1919- 
2005) once said famously, "Capital goes 
where it's welcome and stays where its 
well treated.“ 

This may well be what money does 
by instinct. But it is just too sad and 


*1 that politicians and 


disgraceful 
wealthy people alike resort to*“ the 
same means to stash*" their assets 
offshore. 

Tam reminded of the "toxicity* "of 
social disparities*". (The Asahi Shimbun, 


April 9) 
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グラ シン ド ケ イマ シ ( ソ ョ トド ライ デラ リー) 


英文 訳注 


Panama Papers could offer more bombshells in days to come 
パナ マ 文 書 で 今後 さら に 衝撃 が 走る 可能 性 も 


*1 
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[名 ] 人 を 驚か す よ うな こと (= an unexpected and very shock- 
ing piece of news)。 

[ 動 ] 出 会 う . 出くわす (= to meet or find sb/sth by chance)。 
[名 ] 群 れ , 群衆 (= alarge number of people or things)。 

[名 ] 大 金 = alarge amount ofmoney)。 

[ 動 ] 一 に 向かっ て 集まる (=to converge on)。 

[名 ] 悪 い 評 判 , 悪名 (= the state of being famous for sth bad)。 
[名 ] 心 配 , 緊張 (= an excessive display of concern or dis- 
tress)。 
[ 形 ] 秘 密 の (= intended to be kept secret)。 

[ 動 ] 保 存する (= to save information in electronic form)。 

[ 動 ] 関 わる , 参加 する (に to take part in a particular activity)。 
[ 形 ] 不 面目 な , ひど い (= extremely bad or shocking)。 

[ 動 ]( 手 段 と し て ) 一 に 訴え る (= to do sth extreme or un- 
pleasant in order to solve a problem)。 

[ 動 ] 隠 し て お く (= to store or hide sth)。 

[名 ] 毒 性 (= the degree of strength of a poison)。 
[ 名] 格差, 不 均衡 (= inequality or difference)。 
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し ゅ っ ちょ 


10 都 知 事 の 海外 出 天 費 


江戸 の 犯 絵 に 描か れ た 大 名 和 列 
は 、 きち ん と し た 礼装 で 、 その 歩 
み は 堂 々 と し て いる 。 し か し 、 裏 

に は 涙ぐましい 経費 節減 の 努力 が 
あっ たら Lv。 衣 ま の 角 こ 
郎 きん の 著書 『 大 名 行列 の 秘 審 
で 学ん だ 。 

行列 の 人 数 を で きる だ け 減 ら そ 
う . き 。 家 工 1 人 で 2 一 3 人 分 の 仁 
事 を させ る 。 あえ て 夜道 を 歩い て 


し ゅ は 


宿泊 数 を 減ら す 。 そ の 宿 も 安く し 


よう と 、 旅 徹 人 の 引き 下げ を 交渉 
ある 。 石 高 の 割 に 払い が 量 い 大 名 
に は 、 皮肉 の 唄 も で きた 。 

仙 々 レ い 一行 を 大 名 行列 に 例え 
て 呼ぶ の は 、 江 戸 時 代 か ら 見 られ 
る と いう 。 狂 肖 一 - 東 京都 知事 の 
海外 視察 も 、 本 か そん な 例え を 
思い 超 こ させ る 。 どれ ほど 5 約 に 
色 め た か は 箇 ら ぬ 。 全額 だ け 見 る 
と 、 な か な か の 金 払 い の 良さ で あ 
る 。 
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A “daimyo gyoretsu" (a feudal lord's 
procession) in the Edo Period (1603- 
1867) was quite a spectacle, as colored 
woodblock prints of that time show. 

The process1ons were long and 
showy, with the daimyo (feudal lord) 
and his huge entourage* allin full cos- 
tume and walking in ceremonial style 
as they traveled on official business. 

But behind the scenes, most daimyo 
actually made desperate efforts to cut 
the costs of their official trips, accord- 
ing to a book on the topic written by 
historian Yunchiro Ando, “Danmyo gy- 
oretsu no himitsu” (Secrets of daumyo 
DrOceSS1OnS). 

For example, the lords tried to down- 
size the party as much as possible by 


getting each vassal** to do the work 
of two to three men. To reduce the 
number of nights away, they walked in 
the dark at night. To cut lodging costs 
further, they negotiated with inns for 
better rates. 

During the feudal era, a satirical** 
song Was composed to ridicule wealthy 
daimyo who were cost conscious to the 
extent of* being stingy*” despite rul- 
ing*" ]arge domains*” with high and 
renowned yields** of rice production. 

The tradition of likening a large, 
pompous*” party of travelers to a 
daimyo procession started in the Edo 
Period, according to Ando. 

Images of the parades spring to 


mind*" when considering Tokyo Gov- 
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昨年 秋 に 0 
ン を 訪れ た 一 行 は 20 人 に の Ns 
出張 費 は oni 人 
266 万 円 の ファ ー ス トク ラス を 使 
い 、1 泊 19 万 8 千 円 する ホテ ル の 
スイ ー ト ルー ム に も 消 在 し た 。 

都 の 言う 通り 、 現 地 で 客 を 迎え 
る 時 に は それ な り の 部 屋 が いる だ 
ろう 。 治 安 対策 も 大 切 だ 。 お 人 金 が 
生き る な ら 使 っ て いい 。 し か し 、 
判断 に 甘 き は な か っ た か 。 


ernor Yoichi Masuzoes extravagant*" 


"mspection tour” to Europe last year. 

We dont know whether and how 
much the governor and other officials 
of the metropolitan government tried 
to slash the costs of the tour. But the 
bills dontindicate that they paid much 
attention to the amount of taxpayers' 
money needed to cover their travel 
exDenSeS. 

Masuzoe and his 19-member 


suite's* 


weeklong tour to Paris and 
London last autumn racked up*“ a bi 
of 50.41 million yen ($467.625). 
Masuzoe splashed out*“" 2.66 mil- 
lion yen on a first-class, round-trip 
plane ticket from Tokyo to London via 


Paris, and stayed in a luxury hotel suite 


けい ぎ い が く ちょ ぶ し ぶよ 


経済 学者 の フリ ー ド マン は 著書 
で 、「 他 人 の お 金 を 自分 の た め め に 
使う 」 場合 の 問題 高 を 指摘 し て い 
る 。 安く あげ よう と いう 気 振 ち は 
薄れ 、 多 く の 価値 を 手 に し た い 気 
持ち は 強まる と 。 学 者 に 言わ れる 
まで も な い 実 感 だ 。「 も し も 自分 
の 財布 か ら 出 す な ら どう か 」。 都 


ちょ う 


庁 の 方 々 に に 、 ぜ ひ お 願い し た い 自 
開 で ある 。 


in Paris costing 198.000 yen for each of 
the three nights. 

He probably needed to stay in a 
room suitable for welcoming guests, as 
the metropohtan government says. It 
is also necessary to ensure the safety 
of the officials. Neither the governor 
nor his officials should be criticized 
for spending taxpayers' money if it is 
SDent wisely. 

The question, however, is whether 


*15 evaluated the ex- 


they rigorously 

pected expenses in advance. 
Economist Milton Friedman, in his 

book “Free to Choose," 


problems hnked to cases of “your spend- 


pointed out 


ing someone else's money on yourself." 
“You have no strong incentive to 


2016 年 4 月 10 日 日 曜日 


keep down the cost of the lunch,butyou for this daimyo gyoretsu needl to ask | 
do have a strong incentive to get your themselves. (The Asahi Shimbun, April 10) 
money's worth,” he wrote. 
It doesnt take areputable*" econo- 
mist to understand this clear observa- 
tion. 
What Thad to pay for out ofmy 
own pocket? 
That's the question the metropoh- 
tan government officials responsible 


葵 英文 訳注 
Masuzoe should know, taxpayers' money must be spent wisely 
知事 は 税金 の 有効 な 使い 方 を 認 謙 す べき 


* ま 1 entourage [名 ] 随 員 た ち . 側近 (=a group of attendants or aSSOciates)。 
*2 Yassal [ 名] 家臣 (= a subordinate or dependen0)。 
*3 satirical [ 形 ] 風 刺 的 な . 皮肉 な (= contemptuous or ironic in manner or 
wit)。 
*4 tothe extentof [前 ] 一 する ほど まで (=so strongly thaD。 
*5 stimgy [ 形 ] け ちな , みみ っ ちい に unwilling to spend money)。 
*6 rule [ 動 ] 支 配 す る (= to have a powerful and restricting influence 
On)。 
*7 domain [名 ] 領 地 (= land governed by a ruler or government)。 
*8 yield [名 ] 生 産 高 , 収穫 (= the produce harvested from the land)。 
* ま 9 pormpOouS [ 形 ] 気 取っ た . 仰 々 し い (= affectedly grand, solemn, or self- 
important)s 
*10 sprimngtomnind  [ 動 ] 思 い 浮 か ぶ (=to come quickly into your mind)。 
*11 extravagant [ 形 ] む だ 使い する , 豪勢 な (= spending money excessively or 
immoderately)。 
*12 suite [名 ] 随 行員 (= a group of attendants or followers)。 
*13 rack up [ 動 ] 一 を 計上 する (=to get a number or amount of sth)。 
*14 splash out [ 動 ] 大 盤 振る 舞い を する (= to spend money freely or extrava- 
gantly)。 
*15 rigorously [ 副 ] 上 厳密 に , 徹底 的 に (に in adetailed and careful way)。 
*16 reputable [ 形 ] 評 判 の 良い . 立派 な (= having a good reputation)。 
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ほ せん 


11 不倫 と 補選 


ほ けつ せん 


ひと 普 前 まで 国会 議員 の 補 拓 
挙 は 年 が ら 年 中 あっ た 。 あ ろう こ 
と か 不振 事 を 起こ し て 辞め な が ら 
直後 に 補記 3 。 
法 が 改 ま り 、 い ま は 4 月 と 10 月 の 
和信 に 。 衣 寺 を 作っ た 当 有 hl 
られ な く な っ た 。 

お か げ で 補選 特有 の 低調 さ は や 
わら い だ も の の 、 きょう 告示 を 迎 
える 押 院 京都 3 区 は どう だ ろう 。 
今回 ば か り は 得 心 が いか な い の で 


は な いか 。 何 し ろ 議員 の 不倫 の 後 
始末 で ある 。 当選 2 回 。 委 の 出産 
直前 だ っ た うえ 、 育 見 休暇 宣言 
話題 を 作っ た ご 当 人 だ っ た こと も 
あり 、 地 元 を 落胆 きせ た 。 
「 あ ん な 理由 で も ほん と に 補選 
な 
> 選挙 費用 が も っ た いな く て 」 
と 交社 Ge) 9 純 く 。 
働き や すい 街 を めざし て 准 半 し て 


きた 。「 友 人 も 保育 所 を 開 こ うと 
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Until a decade ago, parliamentary* 
by-elections could be held whenever 
the need arose. T remember one that 
was called because a legislator** had 
resigned over a scandal, but the indi- 
vidualin question** had the audacity* 
to run for*" the very seat he had just 
vacated. 

The relevant*" 1aw has since 
changed, and Diet by-elections are 
now held only twice a year--in April 
and October. These days, any legislator 
whose actions triggered a by-election is 
not ehigible*? to run. 

This legal revision has somehow 
helped raise the usually 1ow voter turn- 


out* rate for by-elections. However, 1 


am unsure how the electorate*? will 
respond in the Lower House by-election 
for the Kyoto No. 3 district, the cam- 
paign for which kicks off on April 12. 

1 can imagine many voters shaking 
the heads in disgust. The seat in con- 
tention was vacated by a sophomore*" 
legislator who resigned in disgrace 
after his extramarital*" affair became 
public. 

And not only did this happen when 
his pregnant wife was about to give 
birth, he himself had received consider- 
able media attention for asserting his 
right to take paternity leave. Naturally, 
his constituents*"? folt quite let down. 


A 52-year-old female constituent 


ほん そう ちゅ う ひ 


大 走 中 で す 。 選 拳 費用 の 一 部 で も 
回 し て ほし い 」。 

京都 府 に よる と 、 今 回 の 補選 
用 は ざっ と 2 借 3 千 万 円 。 こ の お 
金 が 使え を た な ら 、 立 ち 上 げ や 運営 
の 予 工 に 悩む 各地 の 保育 所 に は 助 
け ( に な っ た は ず で ある 。 

染 参 の 補選 党 用 は 国 の 財政 で ま 
か な われ る 。 つま り 地元 だ け で な 
く 全国 の 納税 者 が 負担 する 。 せめ 
て その 百 分 の 一 - で も 双 ぎ を 起こ し 


lamented: “Does this by-election really 
have to happen for such a tawdry*“ 
reason? What a waste of money. She 
has been actively advocating for a bet- 
ter working environment for women in 
her town. 

“have a friend who is working her- 
selfragged* "trying to open a day-care 
center for children of working parents. 1 
wish she could have even only a fraction 
of the costs of this election.“ 

The costs, according to the Kyoto 
prefectural government, are estimated 
at around 230 million yen ($2.1 mil- 
lion). This sort of money, せ available, 
would greatly help commumnities that 
are struggling with thenr budgets to 
run day-care centers. 
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紅 な る 。 

きょう は 北海 道 5 区 で も 補選 が 
始ま る 。 前 抄 院 議長 の 急死 に よる 
も の だ 。 同 じ 「 欠 員 」 で も 議員 の 
死亡 や 病気 と 京都 の 一 件 で は 次 元 
が 違い すぎ な いか 。 巨額 の 公金 が 
同じ よう に 投じ し られ る の が も どか 
し い ほ ど だ 。 何 か 将来 に 向け た 妙 
栄 は な いも の だ ろう か 。 


The costs of Lower House by-elec- 
tions are footed*'? by the central 
government,、 which means that all 
taxpayers around the nation, not only 
those in the constituencies in question, 
have to chip in*『. 

1 wish 1 could send a bill for at least 
one-hundredth of the total cost to the 
]egislator who has caused all this mess. 

The campaign also kicks offtoday for 
the Hokkaido No. 5 district by-election. 
This one is the result of the sudden 
death of a former president ofthe Lower 
House who was from this district. 

A vacancy caused by the death or 
illness of a legislator cannot possbly 
compare with the vacancy in Kyoto. Yet, 
massive Sums of taxpayers' money are 


being spent equally on both, and 1 find 


this most frustrating. 


There has to be a better solution for 
snmilar cases in the future. (The Asahi 


Shimbun、 April 12) 


信 英 文 訳注 
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〒 ヤ 大平 透 お お ひら ・ と お る (1929-2016) 東 
京 生 まれ 。 声優 、 俳 優 。 ア ナウ ン サ ー を 経 
て 、1955 年 に テレ ビア ニ メ 「 ス ー パ ー マ ン 』 
の スー パー マン 役 に 起用 され 、 実 写 版 で も 
吹き 替え を 担当 し た 。 テ レビ アニ メ 『 ハ ク 
ショ ン 大 魔王 の 魔王 、 藤 子 不二雄 (A) 原 
作 『 笑 ゥ せ ぇ る すま ん 』 の 杏 黒 福 造 、 テ レ 
ビ ド ラマ 『「 ス パイ 大 作戦 」 の 指令 テー プ の 
声 、 喘 画 『 ス ター・ ウ ォ ー ズ 』 シ リー ズ の 
ダー ス ・ ベ ー ダ ー 役 な ど 、 重 厚 な 低音 が 印 
象 的 な 数 々 の 吹き 替え を 行っ た 。12 日 、 肺 
衝 の た め 死 去 。86 歳 だ っ た 。 


9 By-elections may be necessary, but their costs need to be mini- 
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mized 


補選 は 必要 だ が ., 


parliamentary 
legislator 


in question 
audacity 


run for 
relevant 
eligible 


turnmout 


electorate 
sophomore 
extramnarital 
conStituent 


tawdry 

work oneself 
ragged 

foot 

chip in 


費用 は 最小 限 に 押え た い 


[ 形 ] 議 会 の (= congressional: legislative)。 

[名 ] 立 法 府 議員 . 国会 議員 (= a memberofa legislative 
body)。 

[ 形 ] 話 題 の . 当該 の (= being considered or discussed)。 
[名 ] 大 胆 不 敵 . 図 太 き (= brave but rude or shocking behav- 
ior)o 

[ 動 ] 一 に 立候補 する (= to try to be elected in an election)。 


[ 形 ] 関 連 の ある (related to the matter at hand)。 
[ 形 ] 資 格 が ある , 
sth)。 

[名 ] 人 出 , 
in sth)。 

[ 名] 有権者 (= the people who are allowed to vote)。 

[ 形 ] 2 年 目 の (= being the second in a series)。 

[ 形 ] 婚 外 の . 不倫 の (= occurring outside marriage)。 

[名 ] 選挙 人 . 有権者 (= a voter in a particular area of the coun- 
try)。 

[ 形 ] 耶 ず べ き . 不道徳 な (= unpleasant、 or immoral)。 

[ 動 ] 働 き 過 ぎ て 療 れ 切る (= to work or exert oneself to the 
point of exhaustion)。 


適格 な (= allowed by rules or laws to do 


投票 者 数 (= the number of people who participate 


[ 動 ] 支 払う (= to pay an amount of money)。 
[ 動 ]| 金 を 出し 合う (=to pay for part of sth with other people)。 


2016 年 4 月 13 日 


地球 の 反対 側 か ら 「 ケ イコ ] 「 ケ 
し 前 の 連呼 が 聞こ える 。 南米 ペ 
ルー で 大 統領 の 座 ( < 迫る ケイ コ ・ 
フジ モリ 氏 (40) の こと だ 。 地 元 
で 聞く と 漢字 は 「 藤 森 恵子 ] が 有 
力 だ が 、 ご 本 人 は 日 系 3 世 、 漢 字 
の 稽古 を し た か どう か 。 “ 

映像 を みる と 、 父 の フジ モリ 元 


大 統領 77) 1 栓 6 
点 、 抑揚 た っ 。 聴 和 を 酔わ せ 


イプ いい も が 
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la 背 の 綿 罰 


う 0 ょ う せ ん 


く 大 統領 選 で 音 位 を 走る 。 

今回 の 支持 の 高き を みる と 、 人 多 
の 遺産 は な お 大 きい 。 在任 中 、 
村々 に 電気 を 引き 、 水 を 通し 、 学 
校 を 建て た 。 そ の 乱 が 支持 を 広げ 
交 % 離婚 し た 母 に 代わ り 、 2 
スト レデ ィ ー 役 で 津々 浦 々 を 多 と 
めぐ っ た 。 山岳 地 帯 は へ り で 。 そ 
れ が 今回 も 生き た 。 

RI が ea 常に 


多く の 市 民 を 殺 % し た 人 罪 に に 問 
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The thunderous cry of “Keiko!” is 
intensifying*” on the other side of the 
globe. 

That's for Keiko Fujimori, the 
40-year-old Peruvian presidential 
candidate, who is running a strong 
campaign. There is a kanji version 
of her full name, according to a local 
source, but as she is a third-generation 
Peruvian of Japanese descent*?. Twon- 
der if she has ever practiced writing . 

Video footage shows her to be as 


tW9 and powerful an orator“ 


eloquen 
her 77-year-old father--former Peruvian 
President Alberto Fujimori. 

Just like her father, she appears to 
be the type who can hold an audience in 


thrall*?. As 1 write, the ballot*" count- 


ing is continuing, and she is currently 
in the lead. 

Pondering*′ her great popularity 
it seems her father's legacy must still 
speak volumes“* in Peru. He brought 
electricity and water to remote villages 
and built schools, and the peoples sense 
of indebtedness*" to him has resulted 
in the broad support his daughter is 
now em]Oy1mg. 

After her parents' divorce, Keiko 
filled in as the first lady, travehng 
throughout the nation with her father: 
by helicopter if they were visiting 
mountainous regions. This experience 


*0 im her own 


is proving to be a boon 
quest for the presidency. 


At the same time, however, her 
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お うり ょ う つみ が かく で いい は ん か ん 


われ 、 杜 徹 の 罪 も 稚 定 し た 。 反 記 
は 衰え な い 。 今 回 の 選挙 運動 中 
も 、 反 対 派 の 集会 で は 父 を 独裁 者 
と し て 描い た 絵 が 並び 、 娘 に 似せ 
た 人 形 に 火 が 放 た れ た 。 

多 の 著作 を 開く と 兄弟 姉妹 4 人 
の 中 で 長女 ケイ コ 氏 の 存在 感 は 群 
を 抜く 。 多 が 政界 転身 を 打ち 明け 
る と 大 喜び し 、 官 邸 に 入る と 報道 
対応 を 助け た 。# カ 月 に 及ぶ 日 本 
大 使 公邸 人 質 事件 で は 留学 先 の 米 


father is also “baggage.” He has been 
convicted of ordering the military to 
kill many citizens and also has been 
found guilty of embezzlement*". Al- 
berto Fujimori is a figure who still 
arouses strong antipathy*“. 

During the current election cam- 
palgn, anti-Fujumori rallies displayed 
Fujimoris portraits depicting him as 
a dictator, while an effigy*" of his 
daughter was set on fire. 

In a book authored by the former 
president, Keiko is by far the most com- 
manding presence among Fujimorrs 
four children. When her father told her 
of his intention to go into politics, she 
was elated*". 

During the four-month Japanese 


水曜 日 


国 カ いら 電話 で 激励 し て いる 。 
多 は いま 収監 中 だ 。 それ 以前 も 
日 本 人 女性 と 再婚 し た り 、 日 本 の 


ん せん U 


参院 避 に 立候補 し た り 、 良く る 朱 
くも 話題 は 尽き な か っ た 。 何と も 
は や 磁力 の 強い 人 多 と 娘 で ある 。 6 
月 の 決 選 投 票 は 早く も 大 接戦 の 欄 
相 だ と か 。 は る か アン デス か ら 熱 
を お び た 風 が 日 本 へ 吹き つけ る 。 


Embassy hostage crisis in Lima, Keiko 
was studyingin the United States, from 
where she phoned her father to provide 
moral support. 

The former president is currently 
in prison. Before his incarceration*『, 
he made news in Japan, for better or 
for worse, for marrying a Japanese 
woman and running for the Japanese 
Upper House. 

Father and daughter are both ex- 
traordinarily magnetic.“ 

The upcomingrunoff* "for the presi- 
dency,。 scheduled for June, is already 
predicted to be a dead heat. 1 feel as 下 
hot winds are blowing from the Andes 
to Japan. (The Asahi Shimbun、 April 13) 


例 英 文 訳注 
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リマ ・ 大 統領 府 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


中) Rise of daughter of Fujimori echoing from Andes to Japan 


| 
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*4 
*5 


*6 
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*8 
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アン デス か ら 聞 こえ て きた ., 


intensify 


descent 
eloquent 


Orator 
hold sb in thrall 


pballot 


ponder 

speak volumes 
indebtedness 
poon 


emnbezzlemmnent 


antipathy 
efiigy 

elated 
incarceration 
runoff 


[ 動 


フジ モリ 氏 長 女 の 台 豆 
] 強 く な る , 激しく な る (=toincrease in degree or 


strength)。 


[ 動 ] 


[ 名] 系統 . 血統 (= aperson's family origins)。 
[ 形 ] 雄 弁 な . 
Sage)。 
[ 名] 雄弁 家 . 演説 者 (= sb who is good at public speaking)。 


人 の 心 を 動か す (= giving a clear, strong mes- 


ー を と りこ に する = to control sb completely, or to have 


all of their attention)。 

[名 ] 票 , 投票 (総数 ) (= the total of all votes cast in an elec- 
tion)。 

[ 動 ] じ っ くり 考え る (に to think about sth carefully)。 

[ 動 ] 大 い に 意 味 が ある (= to be signifcan1)。 

[ 名] 恩義. 負債 (= a condition of owing sth to another)。 

[ 名] 恩恵, 利益 (= sth extremely useful, helpful、 or benefi- 
cial)。 

[名 ] 使 い 込み . 横領 (= theft or misappropriation of funds 


[名 ] 


placed in one's trust)。 


反感 , 毛嫌い (= a strong feeling of dislike)。 


[名 ] 


tie)。 


肖像 , 人 形 (= amodel or other object that represents sb)。 


[ 形 ] 大 喜び で = extremely happy and excited)。 
[ 名] 投獄 , 監禁 (= the state of being imprisoned)。 


[名 ] 決 選 投 票 


優勝 決定 戦 (= a fmal contest held to break a 


36 2016 年 4 月 14 日 木曜 日 


あき や ま 


13 秋山 ちえ 子 さん 死 夫 


ひょう ろ ん か や ま 


0 
e 、 前 の 
ら 降 ろ さ れる 。 代 わり に 乗り こん 
だ の は 日 本 の 軍人 。 機 は 直後 に 菩 
落し 、 乗っ て いた 全員 が 死亡 し た 。 

運命 は 人 間 に は 計り 知れ な 

。 邦 命 は 生ま れ た 時 か ら 決ま っ 
て いる と 滞っ た 中 識 の 旬 

に 刊 行 し た 「 種 を 商 く 日 ぇ 」1 に 記 

し 旨 』 その 秋山 さん が 99 歳 で 天寿 


を まっ と うし た 。 ' 

TBS ラ ジオ の 「 昼 の 語 題 」 と 「 秋 
山 ちえ 子 の 謙 話 室 」 を 40 歳 か ら 85 
厳 ま で 担当 し た 。 季節 の 話題 、 時 
事 問題 、 子 育て の 悩み な ど 椅 怒 万 
旬 を 取 りあ げた 。 終戦 の 日 細 は 凍 
語 「 か わい そう な ぞう 」 を 朗読 し 
た 。 大 戦 未 基 較 動物 財 の ゾウ が 仙 
死す る 物語 だ 。 放送 1 万 2512 回 。 
普段着 の よ うな 人 委 ら な い 語 り 口 が 
耳 の 奥 に 残る 。 
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Cmtic Chieko Akiyama had a narrow 
escape* from death in China during 
World War II. 

One day, the plane she had boarded 
was just about to take off, when she 
was asked to disembark*“.A Japanese 
solhder came aboard and took the seat 
she had vacated. 

The plane crashed immediately after 
takeoff. There were no surv1vors. 

“Nobody knows what fate holds jm 


和 
"she wrote in “Tane wo Maku 


Store 
Hib* (The days of sowing seeds), a 
book she published on her 91st birth- 
day. “1 have come to behieve that the 
day of ones death is predetermined“ 
at bnrth.” 


Akiyama died on Apmil 6 at age 99. 


She was 40 when she started host- 
ing a TBS radio show titled “Hiru 
no Wadai” (Noontime topics), which 
was later renamed “Akiyama Chieko 
no Danwashitsu” (Chieko Akiyamas 
parlor). She was 85 when this phenom- 
enally*? 1ong-running program finally 
went off the air*". 

Over those 45 years, she was on the 
air 12.512 thmes. She discussed just 
about every subject, from seasonal 
topcs to current events and problems 
related to parentimg. 

In 1967, Akiyama started marking 
the anniversary of Japan's defeat in 
World War II by reciting*7 “Kawaiso na 
Zo” (Faithful Elephants), a childrens 
book about elephants at Tokyos Ueno 
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繰り 返し 訴え た の は この 国 が と 
れ ほ ど 女 性 に 生き に くい か 。 た と 
えば 政府 の 審議 会 の 仕事 。 真剣 に 
生じ た の ! に 自分 の 考え は 一 向 に 報 

千 午 に 反映 され な い 。「 女 性 の 声 
を 肢 い た と 体 基 を 牙 を る た めで し 
た 。 以後 は すべ て お 断り し まし 
ye 細 帳 

毎朝 7 紙 を 読ん だ 。 常に ペ シ ジ シ を 


すう 0 ひ *〈 さ つっ 


携え 、 残 し た 取材 ノー ト は 数 百 民 


に 及ぶ 。 事 前 収録 番組 の 多き さ を 嘆 


Zoo that starved to death “in the wan- 
ing*" months of the war. 

Trecall her voice, spoken without any 
pretentiousness*「. 

One matter Akiyama could never 
stress enough was how difficult our 
country makes life for women. For 
instance, when she agreed to sit on a 


*Hpanel of the government。 


delhiberative 
she presented her argument in all 
ser1ousmess, but her views were never 
reflected in the panel's reports. 

“The only reason T was asked to 
participate was that the government 
needed to say it heard a woman's 
she recalled. “人 After that ex- 


perience, 1 never sat on a government 


op1nion、" 


panel again." 


き 、 2001 年 の 米 同時 『 テ ロ の 型 前 
は 自ら 局 に 訴え て 生放送 に 臨ん 
だ 。 和 気骨 の 放送 お の 
9 

「 男 性 に は 戦争 を し た が る 人 が 
いる 「 戦 争 の 悲惨 さ を 知ら な い 
政治 家 が 憲法 9 を な くそ うと し 
て いる 」。 い ま の 危う い 政治 状況 
を 思う と 、 あ の 率 守 直 な 批評 が も う 
聴け な いこ と が 、 残 念 で な ら な い 。 


Akiyama read seven newspapers 
each morning. 

With a pen at her side at all times, 
she took notes. She filled hundreds 
of notebooks with her research and 
interview notes. 

She lamented that radio programs 
were too often prerecorded. On the 
morning after the Sept. 11 terrorist 
attacks in 2001, she talked the broad- 
caster into*“ letting her go live on her 
talk show. She was a broadcast journal- 


来 3 品 品 
P primciple. 


ist of unbending 

“There are men who want Japan to 
go to war, she once said. “Politicians 
who dont know the horrors of war are 
trying to getrid of war-renouncing*『 


Article 9 ofthe Constitution.“ 


2016 年 4 月 14 日 木曜 日 


When Ithink ofthe dangerous state 
of Japanese pohtics today, 1 am truly 
sorry that I can no longer Hsten to her 
straightforward talk. (The Asahi Shim- 
bun, April 14) 


上 野 動物 園 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Critic Chieko Akiyama had just the right checks, balances 
厳し く 偏 り の な い 批 評 し た 秋山 ちえ 子 さ ん 


*1 narrowescape [名 ] 間 一 髪 =close call)。 
*2 disemmbark [ 動 ] 下 船 す る , 降り る (=to get offa ship or aircraft)。 
*8 im store [ 副 ] 待 ち 構 えて (= coming in the future: about to happen)。 
*4 predetermimed  [ 形 ] 前 も っ て 決め られ た (= decided or arranged before sth 
happens)。 
*5 phenomenally [ 副 ] 和 驚異 的 に (= in a remarkable or exceptional way)。 
*6 go o 奉 the air [ 動 ] 放 送 を や め る (=to stop broadcasting)。 
*7 recite [ 動 ] 朗 読 する (= to read aloud)。 
*8 starvetodeath  [ 動 ] 短 死す る (=to die from lack of food)。 
*9 waning [ 形 ] 終 わり に 近づく (= becoming weaker or smaller)。 
*10 pretentiousness [名 ] 気 取り (= boastful selFimportance or display)。 
*11 deliberative [ 形 ] 審 議 す る た め の (= existing for the purpose of discussing 


or planning sth)。 
*12 talksbimnmtosth  [ 動 ] 説 得 し て 一 させ る (=to persuade sb to do sth)。 


*13 unbending [ 形 ] 確 固 た る (= refusing to yield or compromise)。 


*14 getrid of [ 動 ] 取 り 除 く (= to remove or throw away sth unwanted)。 
*15 renoumnce [ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right。 title, position etc.)。 


2016 年 4 月 15 日 金曜 日 


地質 学者 の 間 で 「 チ バ 」 が 国際 
的 な 注目 を 集め て いる 。 約 7 万 年 
前 の 地球 の 環境 激変 を くっ きり 刻 
む 地 層 が 千葉 県 市 原市 に ある と わ 
か っ た か ら だ 。 地 磁気 の N 極 と S 
板 が 入れ 大 わ っ た 跡 を いま に 伝え 
る 地層 だ 。 ' 
地球 は 一 つの 磁石 で ある 。 十 万 


年 、 自 年 単位 で は N と S の 向き 
が 何 度 も 逆転 し た 。 そ の うち 直近 


の 逆転 の 六 跡 が 千葉 で 見 つか っ た 。 


ジ 


せん 


合 (HUGS) の 再 
また ちか 現地 を 視 察 し 
地質 年 代 の 揚 昌 を 示す 「 国 際 
提要 基地 に 選ば れる と 、 「 チ バ 
ニア ン ] と いう 地質 年 代 が 生ま れ 
次 [千葉 時 代 」 で ある 。 

いつ こ " ろ の 年 代 の 話 か 。 茨 城 大 
な ど と 共同 で チバ ニア ン を 推す 国 
立 李 地 研 究 所 の 菅沼 悠介 有数 (39) 
に 時 ね た 。 「 い ま 私 た ち が 生 き て 
いる の は 新生 代 第 四 紀 完 新 世 。 そ 
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Chiba is attracting the attention 
of geologists around the world with 
the discovery of a geologic stratum** 
in Ichihara, Chiba Prefecture, that 
reveals a cataclysmic** change that 
occurred on our planet about 770.000 
Years ago. 

The stratum shows that the Earths 
magnetic field reversed around that 
time, resulting in the north magnetic 
pole becoming the south magnetic pole. 

The Earth is a magnet,、 with its 
magnetic field experiencing reversals** 
many tmes at 100.000- to 1 millon- 
year intervals. The stratum found in 
Chiba is considered to reveal*" the most 
recent reversal. 


It was inspected last summer by a 
team of experts from the International 
Union of Geological Sciences (ITUGS). 
Tf the stratum receives the Global 
Boundary Stratotype Section and Point 
(GSSP) designation*"--which means 
that the stratum will be recognized as 
the lower boundary of a stage on the 
geologic time scale--a new geologic age 
called “Chibanian" or “Chiba Age” wil 
come into being*. 

What stage on the geologic time 
scale are we talking about? 1T put this 
question to Yusuke Suganuma, 39, 
an assistant professor at the National 
Institute of Polar Research, who is 
pushing the name “Chibanian” in 
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だ いよ ん き 


の ひと つ 前 、 第 四 紀 更新 世の中 期 
の こと で す 」。 77 万 年 か ら 13 万 年 
前 あたり を 指す そう だ 。 た だ イタ 
U 凍 導 南部 イ ォ ニ ア 海 付近 の 
ヵ所 を 挙げ て 「 イ オニ アン ]」 を 提 
唱 。 日 本 と の 一 磨 打 ち に こ な っ て い 
る 。 

日本 は か つて 地 人 所 研究 で 世界 
を リー ド し た 。 昭和 の 初め 、 京 者 


い だ v 


帝 大 の 松山 基 範 教授 が 過去 に 地 


き 


磁気 が 逆転 し た 」 と 発表 。 そ の 功 


な 1 


collaboration with Ibaraki University 
and others. 

“We are currently living in the Ce- 
nozolc Quaternary Holocene Period,“ 
Suganuma said. “The stratum in 
question belongs in the middle of the 
period just before ours--the Quaternary 
Pleistocene Period.“ 

That period、 he explained、 was be- 
tween 770.000 and 130.000 years ago. 

But Italy is proposing to call that 
period “lonian”after tyo GSSP can- 
didates near the southern Ionian Sea. 
This means a duel*? is on between 
Japan and Italy over the naming of 
that period. 

In the past, Japan led the world in 
geomagnetic research. In the early 


績 で 直近 の 導 科 極 期 は 「 マ ッ ヤ マ 
期 」 と 命名 され た 。 地 質 学界 で チ 
* ニ アン が 採用 きれ れ ば 、 そ れ 以 
来 の こと と な る 。 

いま 研究 チー ム は 年 内 の 還 請 を 


めざし 、 資料 収集 や 論文 作成 に 追 


われ る 。 呼称 の 定まっ た 地 地質 年 代 
を 見 る と 欧州 由来 の 名 が 多く 、 日 


本 の 地名 は な い 。 千葉 の 人 々 と と 
も に 見 守り た い 。 


Showa Era (1926-1989), professor 
Motonori Matsuyama (1884-1958) of 
Kyoto University became the first geo- 
physicist to deduce*" that the Earths 
magnetic field had undergone“ rever- 
salsin the past. In recognition of "his 
achievement、 the most recent period of 
reversedl polarity came to be called the 
“IMatsuyama reversedl chron.“ 

Tf the international geological com- 
munity chooses the name “Chibanian,“ 
下 will be the second time that Japan 
has asserted*" its presence, so to 
speak, in the field of geology. 

Suganmumas team is currently busy 
collecting data and preparing academnc 
papers, aiming to file an application*“ 
before the end of this yearr. 


The great majority of established*" 
geologic times bear names of European 
origin, and none is named for a location 


in Japan. 

Together with the people of Chiba,. 
T anxiously await the result. (The Asahi 
Shimbun, April 15) 


倫 英 文 訳注 
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Chiba bides time with chance to snare new name of geologic age 


千葉 が 新しい 地質 年 代 名 と な る チャ ンス 


Dide one's time 
Snare 


Stratunmn 
cataclysrmnic 


reversSal 


reveal 
designation 


come into being 
duel 


deduce 
undlergo 
in recognition of 


aSSert 


application 
established 


[ 動 ] 辛 抱 し て 好機 を 待つ (= to wait quietly for a good oppor- 
tunity to do sth)。 

[ 動 ] 巧 み に 手 に 入れ る (=to get sth you want in a clever 
Way)。 

[名 ] 地層 (= a layer of rock or earth)。 

[ 形 ] 大 変動 の . 大 異変 の (= causing sudden and violent up- 
heaval)。 

[名 ] 反 転 . 大 転換 (= a complete change of direction, order, or 
position)。 

[ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 

[名 ] 指 定 . 指名 (= the act of choosing sb/sth for a particular 
PurDOSe)。 

[ 動 ] 邊 まれ 出る . 成立 する (to start to exist)。 

[ 名] 対決. 勝負 (= a close competition between two people or 
teams)。 


[ 動 ] 推 論 す る (= to draw as a logical conclusion)。 


[ 動 ] 経 験 する (= to experience sth)。 
[前 ] 一 が 認め られ て (= in appreciation of: in acknowledgment 


o1)。 

[ 動 ] 強 く 主 張 する (= to state a fact or belief confidently and 
forcefully)。 

[名 ] 申 請 . 出願 (= a formal request for sth)。 

[ 形 ] 定 着 し た (= widely or permanently accepted)。 


15 熊 


いま か ら 127 年 前 の 夜 、 駿 本 市 
一 帯 を 強い 地震 が 押 っ た 。 六 り 
ば な を を 舞 わ れ 、 家屋 の 下敷 き に 
な っ た 人 が 多かっ 5 加藤 清正 の 
入 大 以来 、 生 さ を ほ こる 放 本 城 
の 石垣 「 武 者 返 し 」 が 何 カ所 も 月 
れ た 。 

当時 の 記事 を みる と 人 々 を 不安 
に させ た の は 流言 飛 語 だ 。 近 く の 
ん ii で 旧 半 の 者 前 に 前 入 を 暑い 
た 住民 が いた 。 [地震 の 次 は 大 噴 


プ 2 2016 年 4 月 16 日 土曜 日 


くま も と じ し ん きょう くん 


地震 の 教訓 


火 だ 」。 う わ さ が 駆 け めぐ る 。 靖 
足立 っ た 人 々 を 落ち 着 か せよ う 

どく 巡査 が 村々 に 送り 込ま れ た 。 
東京 か ら 来 た 著 名 な 地質 学 博士 が 
「 穫 動 し て も 大 事 に は 至ら な い ] 


せん げん 


と 宣言 よう や く 収 まっ た 。 
死者 20 人 、 負 傷 74 人 、 全 半壊 
400 余 を 数 えた 。 余 震 が 非常 に 多 
く 年 末 ま で 800 回 も 挿 れ た 。 こ れ 
が 不安 を 間 ら せ た 。 1889 (明治 


22) 年 の こと だ 。 
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A big earthquake jolted*' the city of 
Kumamoto at night 127 years ago. As 
many people were sleeping、 they were 
trapped under their collapsed*“ homes. 

Even sturdy Kumamoto Castle, 
completed in the early 17th century by 
the local feudal lord Kato Kiyomasa 
(1562-1611), did not escape damage. 
The castle's steep*" stone walls, nick- 
named “musha-gaeshi" (literally, 
warrior-repelling*) for their design to 
keep the enemy at bay“",crumbled 后 
many places. 

According to contemporary newsDa- 
per reports on the 1889 disaster, what 
unsettled*” people the most Was a ru- 
mor that spread hke wildfire in the im- 


mediate aftermath of the earthquake. 


A citizen claimed to have heard 
rumblings“* from a nearby volcano a 
few days before the quake. This set off 
the rumor that the volcano was about 
to blow, and police officers had to be 
dispatched*? to every village in the 
neighborhood to calm down the terri- 
fied residents. 

The panic was brought under con- 
trol only when a well-known geologist 
traveled all the way from Tokyo and de- 
clared that the volcanic rumblings were 
not a precursor* "of any major event. 

The 1889 temblor*" killed 20 people, 
injured 74, and left more than 400 
buildings totally or partially destroyed. 
Some 800 aftershocks continued until 
the end of that year, keeping everyone 
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じ し し ん し ゅ うち ゅ う 


今回 の 地震 で 被害 が 集中 し た の 
は 、 全 城 町 、 宇 城市 、 人 本 市 
芝 。 明治 の 拉 災 地 と 重なる 。 地震 
の 規模 も ほぼ 同じ 。 ど ちら も 爵 
時 に 起き て 、 余 岩 が 激しく 、 お 城 
の 石垣 を 壊し た 。 

震度 7 と は どん な れ な の か 。 
「 ト ラッ ク が 家 に 突っ こん だ 昔 」 
「 各 気流 に ぶつ か っ た 飛行 機 の 振 
動 」。 過去 の 被災 者 の 言葉 だ 。 今 
回 、 倫 城 町 の 女性 は 「 地 面 が ぐる 


in a state of acute anxiety. 

In the major earthquake that struck 
parts of Kumamoto Prefecture on April 
14, damage concentrated in the town 
of Mashiki and the cities of Uki and 
Kumamoto--the very areas that were 
most heavily affected by the 1889 
quake. 

There are other sumilarities between 


*12 eyents: Both were of 


the txyo seismic 
about the same intensity and happened 
at night, were followed by numerous 
strong aftershocks, and caused damage 
to the stone walls of Kumamoto Castle. 

What does an earthquake feel hke 
when it registers 7 on the Japanese 
scale of seismic intensty? 

“It sounds hke a truck crashing 


けん 


ぐる 回っ た 」 と 表現 し た 。 未経験 
者 の 想像 を 超え る 。 

き て 、 類 秋 と いう 文字 は 代 と 
災 に 分 けら れる 。 類 は 地球 の 党 
み 。 人 に は 避け よう も な い 。 け れ 
ど 災 な ら 人 の 力 で 減ら すこ と が 
で きる 。 い ま 衣 本 の 急場 は 震 か ら 
災 へ 。 阪神 や 中 越 、 東 日 本 で 犠 
牲 を 払い な が ら 私 た ち が 学 ん だ 計 
災 の 知恵 を 総動員 する と き で ある 。 


into your home,” sand a person who 
experienced one in the past. Another 
described the shaking as “hke being 
on a plane that's going through severe 
air turbulence.“ 

And a female resident of Mashiki 
recalled the April 14 jolt this way: "The 
ground spun around." 

All these descriptions defy* "the 
imagination of anyone who has not 
experienced a violent earthquake of 
that intensity. 

The Japanese word “shinsai”de- 


*14 aseismic disaster. An earth- 


notes 
quake is a geological event that is 
beyond human control. But we can at 
]east curb*? the extent of a disaster, 


and that is what Kumamoto urgently 
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needs now. 

Now is the time to draw upon every 
lesson on disaster-response we have 
learned, at tremendous sacrifice, from | 
the Great Hanshin Rarthquake, the 
Chuetsu Earthquake and the Great 文 斉 、 6 
East Japan Earthquake. (The Asahi 陣 要 笠 交 9 - ち た 阿 菊 神社 (フォ 未 ライ ブラ リー) 
Shimbun, April 16) 


傘 英 文 訳注 
MM Letpast quake experience come into play to help Kumamoto 
過去 の 地震 の 経験 を 熊本 の た め に 役立て よう 


*1 jolt [ 動 ] が た が た 揺 す る (= to make sb/sth move suddenly and 
roughly)。 
*2 collapsed [ 形 ] 倒 壊し た (= having fallen down or in suddenly)。 
*3 steep [ 形 ] 急 勾配 の (= (of a slope) rising or falling at a sharp angle)。 
*4 repel [ 動 ] 敬 退 する , 退け る (=to ward off or keep away)。 
*5 keepsDb at bay [ 動 ] 一 を 寄せ 付け な い (= to prevent sb from moving closer)。 
*6 crumble [ 動 ] 月 れる (= to be broken into very small pieces)。 
*7 nunsettle [ 動 ] 動 揺 さ せる (= to make sb feel nervous、 confused、 or up- 
set)。 
*8 rumbling [名 ] ごろごろ 鳴る 音 (= a continuous deep、resonant sound)。 
*9 dispatch [ 動 ] 派 遣 する (= to send sb/sth somewhere for a particular pur- 
DOSse)。 
*10 precursor [名 ] 前 触れ . 前 兆 (= a forerunner)。 
*11 temblor [名 ] 地震 (= an earthquake)。 
*12 seisrmic [ 形 ] 地震 の (= relating to or caused by an earthquake)。 
*13 defy [ 動 ] 拒 む . 受け 付け な い (to elude, esp. in a bafing way)。 
*14 denote [ 動 ] 表 示す る , 示す (= to represent or mean sth)。 


* ま 15 curb [ 動 ] 食い止め る (= to control or limit sth, esp. sth bad)。 
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や ま ぎし あき ら 


16 山岸 章 
どう せ 捨 っ た 命 。 こ れ か ら は 付 
ろく じん せい は いせ ん むか と き 
録 の 人 生 だ 一 。 敗戦 を 迎え た 時 


の 山上 章 さ ん の 気持 ち は 、 当時 の 
多く の 日 本 人 と 重なっ て いた こと 
だ ろう 。 海 箇 の 特攻 要員 と し て 九 
州 の 航空 基地 に いた 。 ま 
遺書 を 書い て 髪の毛 と 爪 を 封 仙 
に 入れ ろ と 、 上 官 か ら 言 われ た 。 
玉 年 の 正月 に 生き て いる だ ろう か 
と 同期 で 語 せ ば 「 ダ メ だ ろう 」 と 
みな が 答え た 。 身 内 へ の 汚名 を お 


い 


さん 逝 

それ 脱走 も で き な い 。 異常 な 状態 
を 体験 し た こ vi 
戦法 | に つなが っ た と 著書 で 述 


て いる 。 
着く し て 労働 運動 に 加わ り 、N 
TT の 前 身 で ある 電電 公社 の 労組 
トッ プ に の ぼり つめ た 。 総評 と 同 
出 で 対立 し て いた 労作 信 動 の 統一 
REN 1989 年 の 連合 義成 
こぎ つけ た 。 そ こ か ら 政 界 再編 
N と 作 痢 け た 労働 界 の 巨人 が 、 86 歳 


Wo7 expe77eces の 7ooe 7g0o7 c747e/ Yo7zgg7S775 の 0-07-7e"「 7ge77CS 


When World War II ended in 1945 
with Japan's devastating*' defeat, 
Akira Yamagishi felt that since he had 
been supposed to die, the remainder of 
his ife was something like a windfall. 

That feeling was shared by many 
other Japanese who survived the War. 

Yamagishi was stationed at an ar 
base in Kyushu as a member of a kami- 
kaze “special attack” unit of the navyr. 

He had been told by a superior officer 
to write a farewell note to his famnly 
and put it in an envelope along with 
clippings of his hair and nanls. 

When he asked his fellow soldiers 
whether they would be alivein the next 
New Year, all said, “No chance.“ 

Yamagishi didnt consider desert- 


ing*” in fear of bringing disgrace to 
his family. 

This extraordinary situation he went 
through during the war, he wrotein his 
book, caused him to adopt “do-or-die 
tactics” when he became a labor leader 
in later years. 

Yamagishi joined the labor move- 
ment while he was still young and 
became the leader of the ]abor union 
of Nippon Telegraph and Telephone 
Public Corp., a government telecommu- 
nications monopoly and the forerunner 
of NTT. 

He devoted himselfto unifyingthetwo 
rival labor umbrella organizations“-- 
the General Council of Trade Unions of 
Japan (Sohyo) and the Japan Confed- 
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の 生涯 を 閉じ た 。 ' 
連合 会 長 時 代 1 よ 「 政 治 に 偏 り ず 
ぎ だ 」 と 言わ れ た が 、「 政 治 も 労組 


の 住 務 の 一 つ 」 と 意 に 介さ な か っ 
。 各党 と 渡り 合い 、 非 自 民 の 細 


られ ん りつ せい 


1 税 を も た ら し た 。 


に ほん 


日 本 の 労組 の 組織 率 は 、 20 年代 
か ら 低下 の 傾向 に に ある 。 贈 まり つ 


っ あぁ る 貞 影響 力 を 東 ね 、 一 世 一 - 代 の 


大 立ち 回 り を し た の が 山岸 さん 
だ っ た の だ ろう 。 統 一 し た 頃 の 連 


eration of Labor (Dome), succeeding 
im merging them into Reneo (Japanese 
Trade Union Confederation) in 1989. 

Yamagishi then led a successful 
attempt to engineer“* political realign- 
ment. His life as a towering figure*"in 
the labor community ended on April 10. 
when he died of natural causes at 86. 

When he was serving as the head 
of Rengo, Yamagishi was criticized for 
focusing too much on politics. But he 
brushed aside*" such criticism by say- 
ing, "Pohtics are partofalabor union's 
resDonsibilities.” 

Through a series of gruehing“ politi- 
cal talks with various parties, he played 
a key role in the creation of the govern- 
ment ]ed by Prime Minister Morihiro 


合 の 存在 感 (は 絶大 で 、 自民 一 党 支 
記 を 破る 起 灯 剤 と な っ た 。 


. し か し 、 その 後 の 労 働 運 動 を 十 

分 に 起爆 する こ と は で き な か っ 
た 。 吉本 賃上げ を 求め る 
よ 3 な 昨今 に に 、 生前 の 山岸 まさ ん が 
普 言 呈し て いた 。「 ま る で 安倍 
首相 が 連合 会 長 を 兼務 し て いる よ 
う だ 」。 無 念 さ は 、 い か ば か り で 
あっ た ろう 。 


Hosokawa in 1993, which unseated9 
the Liberal Democratic Party from 
power for the frst time in nearly four 
decades. 

The ratio of workers belonging to 
labor unions has been steadily falhng 
since the 1970s. Yamagishi tried to 
unify fractured* "and weakening labor 
organizations through the biggest and 
boldest pohtical power play of his life. 

Rengo had overwhelming political 


Yinmmediately after it Was es- 
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clout 
tablhished and acted as a key catalys 
for the political shakeup that ended the 
LDP's monopoly on power. 


9 years, however, 


In the ensuing 
Rengo failed to revitalize the Japanese 


labor movement. 


Recently commenting on the Abe 
administration's attempts to put pres- 
Sure om compamies to ra1se WageS, 
Yamagishi said、 “It 1ooks as せ Prime 
Minister (Shinzo) Abe was serving 
concurrently* "as Rengo president." 

We can only imagine how vexed*" he 
was at the current situation. (The Asahi 
Shimbun, April 17) 
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* 山 岸 章 や ま ぎ し ・ あ きら (1929-2016)。 
大 阪 市 生ま れ 。 労 働 運 動 家 。 予 科 練 か ら 戦 
後 は 労働 運動 に 身 を 投じ 、 電 電 公 社 ( 現 
NTT グ ルー プ ) の 労組 委員 長 と し て 指導 力 
を 発揮 、1982 年 に 全国 電気 通信 労働 組合 ( 全 
電通 ) の 委員 長 に 選出 され た 。1989 年 、 日 
本 労働 組合 総連 合 会 (連合 ) が 結成 され る 
と 、 そ の 初代 会 長 に 選出 され た 。1993 年 の 
細川 連立 政権 発 足 の 際 に は 、 社 会 党 や 新生 
党 な ど 野 党 の 幹部 を つなぐ 役割 を 果たし た 。 


信 英 文 訳 往 


War experiences drove labor chief Yamagishi's 'do-or-die' tactics 
戦争 体験 が 労組 トッ プ 山 岸 さ きん の 「 捨 て 身 戦法 の 原動力 


*1 devastating [ 形 ] 壊 滅 的 な (= causing a lot of harm or damage)。 
*2 wimdfall [名 ] も うけ も の , た な ば ぼ た (= a piece of unexpected good 
fortune)。 
*8 desert [ 動 ] 軍 を 脱走 する (= to illegally leave the armed forces)。 
*4 umbrella [名 ] 統括 団体 (= an organization that includes many smaller 
organization groups)。 
*5 engimeer [ 動 ] た くら む ( に to arrange skilfully for sth to occur)。 
*6 towerimg figure [名 ] 大 物 (=an inHuential person)。 
*7 Drush aside [ 動 ] 無 視 す る , 退け る (=to treat sb/sth as unimportan0)。 
*8 grueling [ 形 ] へ と へ と に 疲れ させ る , 茂 し い (= extremely tiring and 
demanding)。 
*9 unseat [ 動 ] 席 を 奪う , 退 か せる (= to remove sb from a position of 
DOWer)。 
*10 fractured [ 形 ] 分 像 し た (= divided or split into parts)。 
*11 clout [ 和 名] 勢力 (= power or influence)。 
*12 catalyst [名 ] 触 媒 きっ か け (=aperson or thing that causes a 
change)。 
* ま 13 ensuimg [ 形 ] 次 の . 続い て 起こ る (= happening after sth)。 
*14 concurrently [一] 同時 に . 兼任 し て (= atthe same time: simultaneousIy)。 


*15 vexed [ 形 ] い らい らし て (=annoyed, confused, or agitated)。 
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だ ん そう 


17 活 断 層 の 非情 


大 き な 播 れ の 後に 息 を つく 間 も 
な く 、 次 の 播 れ が 来る 。 離れ た 場 
所 に いて も テレ ビ の 洋 急 地震 速報 
に 胸 が か きむ し られ る の だ か ら 、 
施 難 され て いる 方 の 不安 は いか ば 
か り だ ろう 。 ど うか これ 以上 の 披 
害 が 出る こと な く 、 収 まっ て くれ 
同軸 昌 靖 

現地 か ら 伝 わる 映像 言葉 を 失 
う 。 崩れ 落ち る 山肌 。 ひ し ゃ げ る 
家屋 。 ま る で 農地 を 二 つ ( に 引き 交 
こう と する か の よう な 、 長 い 旬 


も 生じ た 。 16 日 未明 の 「 本 岩 」 を 
引き 起こ し た 活 断 層 の ずれ だ と い 


3 


に 


半 詩 は 目 に 見え な い 他 大 の 少 
0N だ け 姿 を 現し た 。 過 去 に 
地震 を 起こ し た 形跡 が あり 、 和 
も その 可能 性 が ある の が 活 断 必 
で 、 阪 神 大 震 災 や 中 越 地震 の 原因 
で も あっ た 。 全国 に 2 千 以 上 ある 
と いう か ら 気 が 遠 を ほ く な る 。 の 

作家 の 小松 左京 氏 が 、 活 断層 の 
全国 分 布 図 を 初め て 見 た 時 の こと 
を 書い て いる 。「 こ れ じ ゃ われ われ 
は 、 「 ひ び 焼 き ] の 陶器 の 上 に 住ん 
で いる よう な も の じゃ な いか ! 」。 


ひび 焼き と は 、 表面 に 細か な ひび 
が びっ し り と 導き れ た 焼き 物 。 列 
島 を 縦横 に 走る 線形 と 、 陶 器 そ の 
も の の 区 きか 堂 な り る う 。 
0 
る よう に な っ た 言葉 に 「 レ ジリ エ 
ンス 」 が ある 。 上 に の 
を すみ や か に 取り 戻す 力 の こと を 
言う 。 し か し 、 い ま 第 活 地 か ら 伝 
わる の は 基本 的 な 物資 の 不足 だ 。 
校庭 に パイ プ 椅 子 を 並べ て 、 パ 
ン や 水 を 求め る メッ セー ジ を 作る 
人 が いる 。 お に ぎり を も ら う た め 
長い 列 に 並ぶ 人 た ちがい る 。 自然 
の 非情 さき を は ね か えす 人 間 の 力 
が 、 も っ と 必要 だ 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


電気 な し 、 水 道 な し 、 ガ ス な 
"に は 外 か ら 来 な 
い 。 阪神 大 震 災 で 交通 が 遮断 され 
た 1 万 人 余り の 人 工 鳥 に 、 住 民 た 
ち が 力 を 合わ せ て 物資 を 配給 する 
仕組 み を 作っ た 。 北浦 済 さ ん が 著 
書 『 私 に 権限 を 下さ い !』 で 記録 
し て いる 。 ' 
書名 の 通り まとめ 役 を 買っ て 出 
た 北浦 さん は すぐ 、 地 域 の 生協 に 
頼み 込ん だ 。 全 住民 に 行き 渡る よ 
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う 、 こ ちら で 在庫 を 管 独 さ せ て は 
し いと 。 団結 し て 物質 の 分 配 が 進 
ンジ 「 食 料 を 持っ て 来い 」 と 電 
話 で 求め る 人 ( < 手 を 焼い た こ と も 
あっ た 。 

民間 企業 の 協力 も あり 、1 ヵ 月 
を 乗り 切っ た 。 特 に 大 変 だ っ た の 
は 最初 の 3 日 で 「 正 に 戦い で あっ 
た 」。 阪神 に 区 英 する 挿 れ を 経験 
し た 熊本 で も きょう 、 本 震 か ら 丸 


3 日 が 経っ た 。 
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In the inmediate aftermath of the 
Great Hanshin Rarthquake of 1995, 
electricity, gas and water supplies went 
out** on an artificial island with a 
population in excess of 10.000. With 
all routes to and from the mainland 
severed** the stranded*? residents 
could not expect to receive food from 
the outside for a while. 

In his book titled “Watashi ni Ken- 
gen wo Kudasai!” (Please authorize 
me!), Hiroshi Kitaura chronicles** 
how residents joined forces*" to set up 
their own system for the distribution 
of goods. 

As the title of the book suggests, 
Kitaura volunteered to oversee the sys- 
tem. He immediately negotiated with a 


]ocal consumers' co-op to authorize him 
tomanage the goods in stock, so that no 
resident would be left out of the loop“" 

Thanks to this community-wide 
collaborative effort, the distribution of 
goods proceeded*" smoothly. However, 
Kitaura recalls that some residents 
gave him a hard time by phoning him 
and insisting that their food be dehv- 
ered to their homes. 

With the cooperation of some prvate 
businesses, the stranded residents 
madeit through*" the first month after 
the disaster. The toughest were the first 
three days, when “every moment Was a 
battle.” as Kitaura puts*“ 普 . 

It was a full three days ago that 
parts of Kumamoto Prefecture Were 
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革 難 先 の 食料 が 、 ま だ 十分 で な 
いと 伝え られ る 。 交通 網 が な か な 
か 復旧 で き な い 。 そ れ で も 暮らし 
が 少し で も 改善 に 向かう こと を 原 
う 。 地 元 の 人 た ちや 行政 、 民 間 支 
援 な どの 力 で 。 

進 難し た 子ども た ちの 不安 を 報 
じ る 記事 が あっ た 。 場 所 が 違う の 
で 眠れ な い 。 ま た 地震 が 来 た ら ど 
う しょ うと 、 お び え る 。5 歳 の 息 
子 に 「 ハ イレ ベル な キャ ンプ だ よ 」 


jolted by the main shock of an earth- 


imtensity to the 


quake of comparable 
one that hit Kobe. 
According to news reports, the survi- 
vors are still not receiving enough food 
at evacuation centers. Transportation 
networks are slow to recover. 1 am pray- 
ing with all my heart that the lives of 
those unfortunate people will get bet- 
ter, even rf by a tiny bit, with support 
from the local administrative organSs, 
communities and private aidl groups. 
One report said children at tempo- 
rary shelters are strugghng to cope 


Y5. They are un- 


with* their anxieties 
able to sleep in an unfamiliar environ- 
ment and are terrified of what would 


happen another big quake strikes. 


と 話し て いる と いう 、 お 母さん の 
言葉 に 感じ 入る 。 


ひがし に ほん だ 


東日本 大 涯 炎 の 避難 所 で は ボ 
ジン ジィ ャ ア に けろ 人 各 が 08 拝 と っ 
た と いう 。 心 地 よ い 気 分 で 発し た 
声 を 集め た 本 に こ 作物 あだな 。「 も 
の 足 湯 っ て 、 話 すこ と が 大 事 な ん 
だ な 。 こ う や っ て 話し て 笑う こと 
で 心 が す ー っ と 軽く な る よ 」。 九 


州 の 被災 地 に 多く の 笑顔 が 戻る の 


は いつ だ ろう 。 


But in the report, 1 was deeply im- 
pressed by a woman who said she was 
telhng her 5-year-old son, “Think of 
all this as being in a high-level camp." 

After the Great East Japan Earth- 
quake of 2011, evacuees greatly appre- . 
ciated foot baths given by volunteers 
at emergency shelters. According to a 
book containing a collection of happy 
comments made by the recipients ofthe 
foot bath service, one person said, “The 
nicest thing about getting a foot bath is 
that you can chat with everybody else. 
Just chatting and laughing with some- 
one hghtens your heart ike magic.“ 

T wonder when smiles will return to 
many faces in the disaster-struck areas 
of Kyushu. (The Asahi Shimbun. April 19) 


2016 年 4 月 19 日 火曜 日 26 


RSS 


さ 


地震 の た め 体育 館 に 避難 し た 大 勢 の 人 た ち = 16 日 午後 、 熊 本 県 益城 町 


(共同 通信 ) 
葵 英文 訳注 
Useful tips on helping Kyushu quake evacuees survive ordeal 
厳し い 施 難 生活 を 送る 人 々 の た め に で きる こと 
*] ordeal [名 ] 茂 し い 試練 (= a diffcult or unpleasant experience)。 
*2 go out [ 動 ] 止 まる , 機能 し な く な る (= to cease operating or func- 
tioning)。 
*8 im excess of [前 ] 一 より 多く , 一 を 越え て (=more than)。 
*4 sever [ 動 ] 切 断 す る , 断つ (に to break or separate)。 
*5 stranded [ 形 ] 立 ち 往 生 し た (= left without the means to move from 
somewhere)。 
*6 chronicle [ 動 ] 記 録 に と ど め る (= to make a record or give details of 
sth)。 
*7 join forces [ 動 ] 協 力 する (= to work together in order to achieve a shared 
aim)。 
*8 distribution [ 名] 分配, 配給 (= the act of dividing sth among people)。 


*9 out ofthe loop [ 形 ] 下 帳 の 外 に 置か れ て (= not having knowledge of or in- 
volvement in sth)。 


*10 proceed [ 動 ] 進 む . は か どる (= to advance or carry on、 esp. after stop- 
Ding)。 

*11 mmakeitthrough [ 動 ] 乗 り 切 る to come through: to survive)。 

* ま 12 put [ 動 ] 言 い 表 す (= to state: express)。 

*18 comparable [ 形 ] 比 較 で きる , ひけ を と ら な い (= similar or equivalent)。 

*14 cope with [ 動 ] 対 処す る (= to manage to deal with sb/sth)。 

*15 anxiety [名 ] 心 配 、 不安 (= the feeling of being very worried about 


sth)。 


5?2 2016 年 4 月 20 日 


が いら いち ょ う 


aa 日 


19 所 の 半 を 商 く 


と り 


ある 朝 、 随 分 いい 声 で 鳴く 鳥 が 
いる な と 思い 調べ る と 、 ど う も が 
ビ ピチ ョ ウ と いう らし い 。 も と は 中 
国 な ど に いた 鳥 で 、「 日 本 の 侵 
的 外来 種 ワー スト 100」 に も 選 
れ て いる と いう か ら 穏 や か で な い 。 

「 歌 は うま いん で す 」 と いう の 
が 、 日 本 野島 の 会 の ペ テ ラン 研究 
員 、 安 西 英 明 さ ん の 評 だ 。「 消 
TS 
の 鳴き 声 に 似る が 、 こ ちら は 


「 キ ー ヨ コ 」 と 伸ばす 。 美 声 ゆ え 
に 1980 年 代 に 輸入 され て 飼 われ た 
の が 逃げ て 、 繁 殖 し た よう だ 。 
ここ 数 年 は 急増 し て いる よう 
で 、 目 の 周り が 和正 い 独 特 の 風貌 を 
見 た 人 た ちか ら 「 図 鑑 に な い 鳥 が 
いる 」 と の 問い 合わ せ が あ る 。 関 
東 や 九州 だ け で な く 東 北 南部 で も 
見 られ る よう ! 4) [温暖 化 と 
も 関係 が ある か も ……」 と 魏 西 き 
ん は 言う 。 ウ グイ ス な どの 人 脅威 に 


7700870e 077e7 SDeC7es” se7/e 772 gpo72 ese7Oe 0747 SY77 の 0777y 


A most beautiful birdsong 1 heard 
one morning inspired me to research 
it, and Ifound out thatit was probably 
the “gabicho” (Chinese hwamen or me- 
lodious laughing thrush), a bird native 
to China. 

Twas slhghtly disturbed to learn that 
the bird is on Japan's list of “100 worst 
invasive alien species.“ 

“But the bird can really sing,′ said 
Hideaki Anzai, a veteran researcher at 
the Wild Bird Society ofJapan (W BSJ). 

Its song sounds hke “keeyoko,′ which 
is similar to that of the “kurotsugumn" 
(Japanese thrush), which trills*' “ki 
yoko, kiyoko.“ 

According to Anzai, gabichos were 
imported as pets in the 1980s for ther 


delightful twitter,but some escaped 
and began to breed*” in the wild. 

Their population seems to have 
grown rapidly over the last few years. 
Sightings** of these birds, with their 
distinctive white marking around thenr 
eyes, became common. The WBSJ be- 
gan to receive inquiries** about “birds 
that arent in any illustrated encyclo- 
pedia in Japan.“ 

Reports initially came from the 
Kanto and Kyushu regions, but the 
gabicho has since spread north to the 
southern parts of the Tohoku region. 

“his may have something to do 
with global warming,” saidl Anzan, who 
is now observing the birds closely to 


ensure*” they do not become a threat 


ちゅ う し 
な ら な いか 、 注 視 し て いる 。 
まい と し お な 


生年 同じ に 見 える 春の 野 も 、 本 
当 は ずっ と 変わ ら な いわ け で は な 
い 。 タンポポ の 在 来 種 カ ント ウタ 
ン ポ ポ は 、 セ イ ヨ ウ タン ポポ な ど 
の 外来 種 に 長い 時 間 か け て 押さ れ 
て きた 。「 タ ン ポ ポ 戦 争 」 と も 言わ 
れ た 。 

実際 は 植物 が 争っ て いる わけ で 
な く 、 市 部 で 自然 が 壊さ れ 在 来 
種 が 居場所 を な くし た の が 原因 だ 


to indigenous*" species*” such as the 
“ugulsu (Japanese bush warbler). 

In spring, the fields look outwardly“ 
the same every year, but that does not 
mean that nothing has changed. 

For example, the expression “tanpo- 
po senso" (war of the dandelions) refers 
to the fact that the Japanese dandelion 
has been gradually overrun*" through 
the years by its alien counterpart*". 
the common dandelion. 

Its notthat these plants are literally 
at war wth one another, of course. One 
possible explanation is that environ- 
mental destruction in urban areas has 
phased*" the indigenous dandelions 
out of their traditional habitats* “and 


the “foreigner” has simply moved in, 


2016 年 4 月 20 日 


水曜 日 5 


ち た い 


と の 指 岳 が ある 。 人 白 地 和 帯 に 


大 が 広がっ た の だ と ( 稼 電 洋 着 
[身近 な 雑草 の 愉快 な 生き か た ])。 
手元 の 歳時記 に も 見 え ぬ ガ ビ 
チョ ウ で は ある が 、 その 俣 活 さ は 
印象 的 だ 。 人 間 に 振り 還 さ れ た 未 
の 日 本 で の 暮らし 。 そ う 思 うと 衣 
れ な よう な 、 い と お し いよ うな 気 
滞 し で くぐる 


according to "Mikana Zasso no Yukai 
na Tkikata" (Amusing lives of familiar 
weeds) by Hidehiro Inagaki. 

There is no mention of the gabicho 
in the “Saijiki' almanac*“ ]T always 
keep handy, but the birds vivacity*“ 
1s certainly impress1ve. 

When 1 think of these feathered 
creatures setthng in Japan as a result 
ofhuman whims*",Tfeel pity for them, 
mixed wth great affection. (The Asahi 
Shimbun, April 20) 
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吉野 落 実 よし の ・ さ くみ (1959-2016)。 
大 阪 褒 生 まれ 。 漫 画家 。1980 年 に 「 ウ ツ ッ よ 
り ソ ウ が よろ し い の !] で デビ ュー、 少 女 温 
画 誌 『 ぶ ー け 』 を 中 心 に 作品 を 発表 。 代 表 
作 に 『 少 年 は 荒野 を めざす 』、『 ジ ュ リ エッ 
ト の 卵 』 な ど 。 文学 に も 詳し く 、 書 評 や 
エッ セイ 分 野 で も 作品 を 残し た 。20 日 、 病 
気 の た め 死去 。57 歳 だ っ た 。 


坦 英 文 訳注 
Tnmvasive alien species' settled in Japan deserve our sympathy 
日 本 に 定着 し た 「 侵 略 的 外来 種 ] に 同情 


*1 trill [ 動 ] さ きえ ずる (= to make a short repeated hish sound)。 
*2 breed [ 動 ] 繁 殖 す る (= to produce offSpring)。 
*8 sightimg [ 名] 目 届 (= an occasion on which sth is seen)。 
*4 inquiry [名 ] 問 い 合 わせ, 質問 (= a request for information: a ques- 
tion)。 
*5 ensure [ 動 ] 確 実に する (= to make sth certain)。 
*6 inmdigenous [ 形 ] 土 着 の . 土地 固有 の (= originating or occurring naturally 
in a particular place)。 
*7 species [名 ] 種 . 種類 (- a group of organisms having many character- 
istics in common)。 
*8 outwardly [ 副 ] 外 見 上 は , 表面 上 は (= in appearance. or the way that sth 
seems)。 
*9 overrun [ 動 ] 侵 略す る (= to attack or invade)。 
*10 counterpart [名 ] 相 当 す る 物 , 対応 物 (= sb/sth equivalent to another in 
DOsition etc.)。 
*11 phase out [ 動 ] 段 階 的 に 削減 する (= to discontinue or withdraw gradu- 
ally)。 
*12 habitat [名 ] 生 息 地 (= the natural environment of an organism)。 
*13 almanac [名 ] 年 鑑 . 歴 (= an annual reference book)。 
*14 vivacity [名 ] 快 活 . 陽気 = happy and lively behaviour)。 
*15 whim | 名] 気まぐれ (asudden wish to do or have sth)。 
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20 「 か も し れ な い 居 転 ] の すす め 


ダ が と ゃ 


邊 動車 免許 の 教習 で 「 だ ろう 運 
転 」 と 「 か も し れ な い 運 転 」 を 習っ 
た こと が ある 。 人 が 飛 び 出 し て 来 
る こと は な い だ ろ う 。 前 の 車 が 急 
に 止ま る こ と は な い だ ろ う 。 そ ん 
な 思い 込み を 夏 め 「 危 険 な た こと が 
ある か も し れ な い 」 と 注意 し て 進 
転 すべ きだ と 

和 熊 本 地震 の 前 半生 の ずれ は 草 人 
島 ま で 及ば な い だ ろ う 、 川内 原発 
に 影 響 は な い だ ろ う 。 で きれ ば そ 


う 量 いた v。 し か し 地震 の 発生 か 
ら 6 日 で 、 す で に いく つか の 「 だ 
ろ う 」 が 裏切ら れ て いる 。 

最初 の 地震 より も 大 き な 「 本 
震 」 が 起き る と は 、 誰 も 予想 し な 
か っ た 。 その後 も 続く 大 き な 揺れ 
に 、 専 門 家 か ら 「 経 験 則 か ら 外 れ 
て いる 」 と の 声 が 出 た 。 本 岩 の 原 
因 と み ら れ る 活 断 層 は 考え られ て 
いた より 長い こと が 分 か っ て きた 。 
川内 原発 の ある 莉 摩 川内 市 の 岩 
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When 1 frst took driving lessons, 
my instructor taught me to always be 
prepared for the unexpected. Specif- 
cally, he warned me against assuming 
that no one will ever run into my cars 
path, or that the vehicle in front will 
never stop abruptly*". In short**、 he 
told me to drive with care at all times、 
bearing in mind** that the unexpected 
can OcCurT. 

Even after the series of violent earth- 
quakes in Kumamoto Prefecture. it is 
still assumed that the shift in the ac- 
tive fault*? will not extend all the way 
to nenghboring Kagoshima Prefecture, 
thereby*" sparing the Sendai nuclear 
reactors from damage. 

] wish 1 could also assume that 


would be the case. 

During the six days after the quakes, 
however、 some initial assumptions have 
turned out to be wishful thinking. 

The first temblor was so powerful, 
nobody expected 芝 to be followed by the 
even bigger main shock. While strong 
aftershocks continued, seismologists 
began noting that the "rule of thumb 
could no longer apply” to what was un- 
folding*". And the experts have come 
to understand that the active fault, 
which was believed to have triggered 
the temblors, extends further than 
they reahzed. 

The Sendai nuclear reactors are 
located in the city of Satsuma-Sendan. 
Two years ago, Mayor Hideo Iwakimi 
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切 秀雄 市 長 は 一 昨年 、 事 故 時 の 信 
難 に 九州 新幹線 を 使う 案 を 示し て 
いた 。 地震 で 原発 が 壊れ て も 、 
ぜ か 新幹線 は 動く 「 だ ろう 」 と 考 
えて いた よう だ 。 

SF 作家 、 小松 左京 氏 の 短編 に 
戦争 ょ な か っ た 」 が ある 。 戦 後 


数 年 主人公 に は 魚 明 な 戦争 
周り の 人 に は 


が ある の だ が 、 
全く な く 、 探 し て も 記録 すら 見 つ 
か ら な い 。 戦争 が な けれ ば 今 の 日 


proposed using the Kyushu Shinkan- 
sen bullet train service to evacuate cti- 
zens in the event of a nuclear accident. 
Iwakiri must have thought that the 
traims would somehow keep running 
even if a major earthquake cripples*" 
the nuclear reactors. 

“Senso wa Nakatta" (There was no 
war)、a short story by science fiction 
writer Sakyo Komatsu (1931-2011), is 
set in Japan two decades after the end 
of World War II. The protagonist*" has 
vividl memories of his wartime exDer1- 
ences, but nobody else has any recol- 
]ection whatsoever*“* of the confict. 
The protagonist searches for historic 
documents in vain*“". In desolation* 
he says thatifthe war never happened!, 


ほん 


本 は 考え られ な いじ ゃ な いか 、 と 
いう 主人 公 の 言葉 が むなしく 鞭 く 。 
まさ か 「 福 島 の 事故 は な か っ た 」 


と いう 気 気分 に な っ て いる わけ で は 
ある まい 。 の 衝 MeW: 
い 、 余震 が に 収まる まで 、 川 


だ い げ ん ば ぱこ 


央 発 を いっ た ん 上 めこ と を 考 
えて ( は どう か 。 全国 に 広がる 不安 
の 声 に 耳 を 傾け て 。 


there could be no present-day Japan. 


※15 


Tdread to contemplate" the notion 


that many Japanese people, including 


YO may be in denial, 


thepowersthat be 
wishing to believe the Fukushima di- 
saster never occurred. 

It is still not too late to listen to 
the growing voices of fearful citizens 
around the nation and consider suSs- 
pending operations at the Sendai plant 
until all aftershocks have ceased. (The 


Asahi Shimbun., April 21) 
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ヤマ プ リン ス Prince Rogers Nelson (1958- 
2016)。 ア メリ カ 、 ミ ネ ア ポ リス 出身 。 音 
楽 家 。1978 年 に デビ ュー。1984 年 、 同 名 
の 映画 サウ ンド トラ ッ ク で も ある アル バム 
『 パ ー プ ル ・ レ イン 』 で 世界 的 に プレ イク 
民 流 > ジョ エー ムー ソジン ウン 、 ジミ ドー ハシ 
RU 必 欠 スラ ジイ 准 ・ ジ アミ リー・ ズ 
ド 必 。 パー ラメ ンド トド ト な ど 、 ラ ァ シ ク や 
ロッ ク 、R&B か ら 受 け 、 独 自 の 音楽 スタ 
イル を 築き 、 次 々 と 傑作 を 発表 、 同 時 代 の 
ミュ ー ジ シャ ン に も 多大 な 影響 を 与え た 。 
21 日 、 自 宅 で 死去 。 鎮 痛 剤 の 過剰 投与 が 原 
因 と み ら れ る 。 57 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
唱 中 Denial, wishful thinking potent recipe for even greater disaster 
拒絶 や 甘い 考え が さら な る 惨事 も た ら す 


*1 potent [ 形 ] 強 力 な . 説得 カカ の ある (= very powerful, forceful, or efF- 
fective)。 
* ら 2 Dearecipe for [ 動 ] ひ どい 結果 と な る (に to be very likely to become a disaster)。 
disaster 
*8 abruptly [ 副 ] 突 然 に . 不意 に (= quickly and without warning)。 
*4 im short [ 副 ] 要 する に (= to sum up: brieHy)。 
*5 Dbear in mind [ 動 ] 心 に 留め る (= to remember to consider sth)。 
*6 fault [名 ] 断層 (= a fracture in the crust of a plane0)。 | 
*7 thereby [ 副 ] そ れ に よっ て because of that)。 | 
*8 rule of thumb [ 名] 経験 則 (= a general rule based on experience)。 | 
*9 unfold [ 動 ] 展 開 す る (= to gradually develop or be revealed)。 
*10 cripple [ 動 ] 破 損する (= to cause serious damage to sth)。 
*11 protagomnist [名 ] 主 人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, flm, 
novel、 etc.)。 
*12 whatsoever [ 副 ] い か な る , 少し の も な い (used to emphasize a nega- 
tive statement)。 
*18 in vaim [ 副 ] 無 益 に . むなしく (= without success)。 
*14 desolation [名 ] 直 し さ , 孤独 感 (= a feeling of great sadness and loneli- 
neSs)。 
*15 contemplate [ 動 ] 熟 考 する (に to think deeply about sth for a long time)。 
*16 the powers that be [ 和 名] 当局. その 筋 (= the people who control a situation)。 


?79 


や ま 


21 T 


その 天才 少年 の 囲 基 を 最初 に 見 
た と き の 驚 き を 、 石 井 浅 邊 が 


著書 に 語 し て いる 。 6 歳 の 彼 は 稀 
の 向 こ に 手 が 届き に S で う で 、 


イス か ら 多 っ て れつ 。 その 早い こ 
と 。 相手 の 一 - 手 に 問 挙 入れ ず 打ち 
返し 、 大 人 を 次 々 と 破っ た 。 


弟子 に する と 決め る が 、 住み 入 
み も 通い も 難し そう だ と 、 行 き 着 


いた の が 電話 回 線 を 通じ た ネッ Ni 
対局 だ っ た 。 距離 は あっ て も 、 濃 


| 
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2016 年 4 月 22 日 金曜 日 


な な か ん どく せん 


が 七 臣 


竹 な 指導 。 ネ ッ ト 時 代 の 申し 子 と 
いえ る 26 歳 の 井山 裕 太 名 人 が お と 
と い 、 史上 初 の 守 独 占 を 決め た 。 
[打ち Am い 所 へ 打つ 」 の が 信条 
と いう 。 と き に 相手 の 強い 所 ( < 路 
み 込 む 危 附 を 骨 す 。 負け が 決ま っ 
た か に 見 えて 、 騰 負 を ひっ くり 返 
す 。 そ の 角 転 力 は 今回 も 、 十 段 戦 
の 挑戦 者 を 決め る 一 戦 で 発揮 され 
。 


旧 タ イト ル 制 で 六 冠 を 達成 し た 


Co cg77D707 Yo 7 の 7700 の 0eS74 7 07 の 726072772g 07 S70 の ” 


Kumnio Ishii, a professional go player 
who holds the highest rank of 9-dan, 
recalls in his book how stunned*' he 
was when he first watched Yuta Iyama, 
a 6-year-old prodigy“, at play, 

The boy's arms were not long enough 
to easily reach the opposite end of the 
board, so he had to stand on a chair. 
But his moves were incredibly swift and 
decisive*". When his opponent made a 
move, young Iyama ahways countered“* 
without missing a beat*". He defeated 
his adult opponents, one by one. 

Tshii decided to take the youngster 
in as his apprentice*"、 but it proved 
]ogistically unrealistic to have the boy 
ve with him or come to his home on 
a daily basis. 


To solve this problem, Tshii played 
go with Iyama onhne. And the physical 
distance separating them did not affect 
the intensity of the games. 

TIyama, now 26, may be described as 
a product of the Internet era. On April 
20, he became the first go player in his- 
tory to hold all seven major Japanese 
titles simultaneously“* 

Tjyamas stated philosophy is to play 
as he pleases. He is not afrad to take 
risks. Even when a defeat appears 
inevitable“, he has the ability to some- 
how turn a game around. 

His ability to pull of this feat*" 
*H iustrated in the latest 


match for the selection of players in the 


was amply 


Judan competition. 


a916 和 科 及 記 金曜 日 


た えい お 


攻 坂 田 栄 男 九段 は 「 基 は マラ ソン 
の よう な も の で ある | と 書い た 。 


じ ょ ば ん ちゅ うば ん 


序 艇 、 中 換 、 終 散 の それ ぞ れ に い 
くつ か の ヤマ が あり 、 最後 まで 勝 
負 が 分 か ら な いこ と も 多い 。 井山 


めい じん 


名 人 も 持久 走 を 一 つ ず っ 制 し て き 
だ だ 。 

し か し 世界 は まだ その 先 に あ 
る 。 日 本 勢 に 抜き ん で た 実力 が 


ご く ぜ い 


あっ た 時 代 は すでに 憶 く 、 中 国 芝 
や 韓国 塾 に 水 を あけ られ る 。「 完 


Eio Sakata (1920-2010), a 9-dan pro- 
fessional who held six major Japanese 
titles under the now-defunct*"* title 
system, wrote, “AA game ofgois hkea 
marathon race.“ 

In both go and the marathon, there 
are crucial points in the initial, middle 
and final stages, and it is often impos- 
sible to tell how the contest will end 
until the very end. 

Tyama has triumphed in his “endur- 
ance races, one by one. 

On the global stage, however, the 


days of Japanese players' invincible*『 


supremacy'「 


are long gone, and Chi- 
nese and South Koreans are now way 
ahead. Japanese go fans are pinning 


their hopes on*"? Tyama, who says, 


きょく て き 


極 的 に は 世 


い や まめ い 


い 」 と 言う 井 
和 0 

人 工 知 衣 も 競争 相 手 に 加わ 
る 。 先月 は 世界 最強 の プロ 概 二 
ー 人 を 負かし 、 衝 繋が 広がっ た は 
か り 。 脳 学者 の 葉 木 健一郎 さん 
の 「 井 山名 人 な ら ば 、 最 強 の 人 工 
知能 に も 勝て る か も し れ な い 」 と 
の 言葉 よい まや 、 最 高 の エ ー ル か 
も し れ な い 。 


“Ultimately, 1 want to be the best in 
the world.“* 

Now, artificial intelhgence is chal- 
lenging the top go players, and the 
world was shocked last month when 
one of the best pros in the world was 
defeated by a computer. 

Brain scientist KKenichiro Mogi sad, 
“jyama may be able to defeat the tough- 
est cyber-opponent.” These are probably 
the best words of encouragement for 
Tyama. (The Asahi Shimbun, April 22) 


⑦ 井 山名 人 七 冠 独占 囲碁 の 井山 裕 太 名 人 年 、 第 12 期 向 含 ・ 桐 山 杯 全日 本 早 碁 オー 
は 、 第 54 期 十 自 戦 五 番 勝負 の 第 4 局 で 、 伊 プン 戦 で 、 史 上 最 年 少 の 16 歳 4 か 月 で 優勝 
田 篤史 十 段 を 破り 、 十 段 獲 得 を 決め た 。 名 を 果たし 、 七 段 に 昇格 し た 。2007 年 、18 
人 、 棋 聖 、 本 因 坊 、 王 座 、 天 元 、 碁 聖 の 六 歳 5 か 月 で 、 名 人 戦史 上 最 年 少 リ ー グ 入 
冠 に 加え 、 十 段 の タイ トル を 獲得 、 凍 碁 界 り 。2009 年 に は 史上 最 年 少 の 20 歳 4 か 月 で 
で は 初め て 全 7 大 タイ トル の 同時 制 六 を 達 名 人 に な っ た 。 第 60 期 王座 戦 で 天 棚 を 破 
成 し た 。 井 山名 人 は 、1989 年 大 阪 府 東大 阪 り 、2012 年 に 王座 位 獲得 。 賞金 ラ ン キ ング 
市 生ま れ 。 石井 邦生 九段 門下 で 頭角 を 現 で 史上 初 の 1 億 円 超え で 1 位 と な っ た 。 
す 。2002 年 、 中 学 1 年 生 で プロ 人 入り 。2005 
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Go champion Yuta Iyama doesn't know meaning of "stop' 
と ど ま る と ころ を 知ら な い 囲 碁 の 井山 名 人 
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stunned 
Drodigy 


decisive 
counter 


without missimg 
a beat 


apDDremntice 


simmultamneouSly 
inevitable 


pull of 


feat 
amnply 
defunct 


invinciDble 
Supremmacy 
pin one's hopes on 


[ 形 ] 環 然 と し て (= too surprised or shockecd to speak)。 
[名 ] 神 章 . 天才 (= an unusually gifted or intelligent young 
Person)。 

[ 形 ] 決 断 カ の ある (= able to make decisions quickly and confi- 
dently)。 

[ 動 ] 対 抗 す る , 反 柚 す る (to react to defend yourself against 
sth)。 

[ 副 ] す か さ ず = with no pause or discontinuity)。 


[名 ] 見 習い , 徒弟 (= sb who is learning a trade from a skilled 
employer)。 

[ 副 ] 同 時 に (= at the same time as sth else)。 

[ 形 ] 避 けら れ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 

[ 動 ] う まく や り 遂 げ る (= to succeed in doing sth that is di- 
ficult)。 

[名 ] 偉 業 . 功績 (= sth that is an impressive achievement)。 

[ 副 ] 十 二分 に (= in way that is enough, or more than enough)。 
[ 形 ] 消 減 し た , 現存 し な い (= not existing any more, or not 
useful any more)。 

[ 形 ] 無 敵 の (= too strong to be defeated)。 

「 名] 優位 (= the leading or controlling position)c 

[ 動 ] 期 待 を 一 に か ける (= to rely on sb/sth completely for suc- 
CeSS)。 


16 日 の 本 震 か ら 1 週間 が 過ぎ 
た 。 熊 本 地震 の 進 難 者 は 8 万 人 を 
超え る 。 新聞 や テレ ビ の 報道 は 
と か く 激 甚 な 被災 地 に 向かう も の 
だ が 、 そ れ ほ どの 被害 で は な い 多 
く の 人 た ち は 、 ど ん な 思い で 過 ご 
し た の だ ろう か 。 

和 熊 本 県 宇城 市 の 稲岡 義朗 さん 
6 朱雀 
る か も し れず 、1 週間 は 車 中 泊 で 
乗り 切っ た 。 2 台 の 乗用 車 に 家族 
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ち に ち じ し ょ う 
地 の 日 常 
4 人 が 眠る 。 夜 に 熟 浴 で き な い 


分 、 日 中 は 交代 で 体 を 休め る 。 
民度 6 強 の 才 れ で 、 自宅 の 璧 は 
は が れ 落 ち た も の の 、 食料 は ある 
し 、 水 も ある 。 益城 町 な どの よ 
う な 被害 の 大 きか っ た 町 で 、 、 家 が 


全壊 し た 人 の こ と を 思う と 単 し 


な い 思 い に な る 」 と 稲岡 さん は 話 


だ 。 そ の 間 、 近 く の 人 か ら タ マネ 


So77ozp, espd77 の 7e 7207 777e 07/7 Se7777670757 7 0 07270/ 
co/g7277 が の 


One week has already passed since 
the main shock of the Kumamoto 
earthquakes struck. More than 80,000 
people have been evacuated from ther 
homes. 

With print and broadcast media 
focusing on the hardest-hit areas, 1 
wonder what life has been like for many 
more people whose communnties were 
spared““ ]ess damage. 

In the city of Uki, Kumamoto Pre- 
fecture, 47-year-old Yoshiro Inaoka 
was afraid his home might collapse. 
During the past week, his family offour 
spent every night in their tyo cars. But 
since getting deep, restful sleep in the 
cramped“* vehicles was out of the ques- 


tion, the Inaokas took turns*” napping 
during the day. 

A jolt of upper 6 on the Japanese 
scale of seismic intensity*” caused their 
home's walls to crumble. But with food 
and water readily*" available**.Inaoka 
said, “1 feel almost guilty when 1 think 
of people whose homes were destroyed 
completely in Mashiki and other se- 
verely affected*? areas." 

While the local supermarket re- 
mained closed for several days, neigh- 
bors shared their onions and other veg- 
etables. Inaoka was deeply touched*" 
by their communty spirt. 

His 14-year-old daughter, who is 
interested in biology, went in search 
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ギ な ど 野 菜 の お 裾 分 け に あず か っ 
た 。 地 域 の あり が た み を 感じ た 。 
中 学 が 臨時 休校 中 の 長女 (14) は 、 
ヨモギ や 三つ葉 を 摘ん で きた 。 生 
物好き の 娘 が 探し た 食材 が 食卓 に 
彩り を 漆 え て いる 。 

稲 半 さ ん は 被災 後 、 身 近 な 鳥 の 
交 に 目 が いく よう に な っ た 。 呈 間 
に 鳴く ウグイ ス 、 巣 作り に 励む カ 
ラス 、 徐 に 飛ぶ フク ロウ 。「 今 ま 


で 時 間 に 追 われ て 気 に き え し て こ 


of edible*" herbs to pick while there 
were no classes at her school. She 
brought home “yomogr” mugwort) and 
“mitsuba” (Japanese honeywort も ,which 
were welcome additions to the family 
dinner table. 

After the earthquakes, Inaoka 
began to notice familiar birds、 such 
as “ugulsu (Japanese bush warblers) 
twittering during the day, crows build- 
ing their nests and owls fying hoot- 
ing* at night. 

“T was too busy before to pay any at- 
tention to nature,” he said. “But after 
the quakes, 1 have come to find every- 


thing in nature very endearing*“” 


* ま 14 


There are innumerable~ survivors 


who feel as Inaoka does. Irrespective 


後 は 
かり まし 


な か っ た 自然 の 党 を み が 、 
いと お し く 感 じ る よう に 
海 | 

稲岡 さき ん の よう に 感じ る 被災 者 
は 数 知れ な い 。 被 害 の 程度 に か か 
わら ず 、 地 震 は 被災 者 の 暮らし と 
思考 を 一 変 さ きせ る 。 そ れ は 悲し み 
や 絶望 だ け で は な い 。 自然 と どう 
向き 合 生 う か 。 命 と は 何 か 。 家族 を 
どう 支え る か 。 被災 才 の 日 常 は ど 
こま で も 続く 。 


of*" the extent of damage, disastrous 


earthquakes transform the lives and 
thoughts of survivors. 

Sorrow and despar are not the only 
sentiments triggered by such calamn- 
ties. Survivors go on with their daily 
jives, thinking of their place in the 
natural world and how to support their 
families. (The Asahi Shimbun, April 23) 


天 英 文 訳注 


(オド ライ ジラ リー) 


ll) Sorrow, despair are not the only sentiments in a natural ca- 
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lamity 


自然 災害 で 感じ る の は 悲し みや 絶望 だ け で は な い 
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[ 名] 気持ち, 心情 (= a feeling, emotion、 or awareness)。 

[名 ] 災難 (=a disaster)。 

[ 動 ] 人 容赦 する , 助命 する (=to not damage or harm sb/sth)。 

[ 形 ] 狂 い . 鍛 屈 な (= small and crowded)。 

[ 動 ] 交 益 で する (= to do sth in turns)。 

[名 ] 岩 度 (= ameasure of the size of an earthquake)。 

[ 副 ] す ぐに , た や すく (= easily: quickly and without diffi- 
culty)。 

[ 形 ] 入 手 で きる (=able to be obtained、 taken、 or used)。 

[ 形 ] 影 響 を 受け た (= infuenced in a harmful way)。 

[ 形 ] 心 を 動か され て (=feeling gratitude or sympathy: 
moved)。 

[ 形 ] 食 べら れる , 食用 の (= suitable or safe for eating)。 

[ 動 ] フ クロ ウ が ホー ホー 鳴く (= to make the deep sound that 
an owl makes)。 

[ 形 ] い と し さ を 感 じ さ せる (= causing people to feel affec- 
tion)。 


[ 形 ] 無数 の (= too many to be counted, or very many)。 
[前 ] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by i0。 
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モ そ 


て ん ね ん すい 


23 阿蘇 の 天然 水 


災 地 ・ 阿 区 を 駆け 足 で めぐ っ 
た 。 遊 難所 で 話 を 聞く と 不便 の 第 
ー は や は り 断水 の よう だ 。「 電 所 
は つい て も 水 な 0 に 戻れ な 
い 」「 お 隣 は 出 た の こう ち は 出 な 
い 」。 信 難 所 の 隅 に 人 
シャ ク が 置か れ て いる 。 

阿弥 は 九州 の 水がめ で ある 。 一 
帯 に 降る 大 量 の 雨 が 、 草 原 の 地 下 
に た くわ えら れ 、 ふ も と か ら 洪 き 
出す 。 湧 水 群 は 環境 省 の 平成 の 


名 水 百 選 」 こも 選ば れ た 。 水質 は 

住民 の 時 きり 。 飲ん で みる だ 疲 き 
通っ た 水 に に か すか な 甘み が し て 評 
判 以 上 で ある 。 

水源 に は ポリ タン ク や ペッ ト ボ 
トル を 抱え た 住民 が 次 々 に や っ て 
くる 。 「 そ の まま 飲用 に 」「 た まっ 
た 洗濯 に 」。 自 衛 隊 の 給水 車 も 来 
る 。 ポ ンプ で 吸っ て 燥 難所 へ 遅 び 
風呂 に 使う 。 

地震 で 不通 の 南 阿 蘇 鉄道 


4so's pg7e7 ooes*' sozp 07 の 7 の e g7e 7 777e 72e7cy 07 “4077e7 
og7zz7e 


Tve just taken a whirlwind*Y tour 
through Aso in Kumamoto Prefecture, 
which has suffered enormous damage 
from the recent string** of earthquakes 
that rocked*? central Kyushu. 

Survivors at an evacuation site told 
me that their most pressing problem at 
the moment is the failure of the local 
water supply. 

“1 cant return to my home as long 
as the water is cut of even though 
the electricity has come back on,” one 
evacuee sand. “The water has been re- 
stored to my nelghbor's house, but not 
mine, another complained. 

A container of water and a scoop 
were placed in a corner of the evacu- 


ation site. 

Aso is an important source Of Wa- 
ter for wide areas of Kyushu. Huge 
amounts of rain that fall in the region 
are stored in the earth under grassy 
hills and eventually jet out at the foot 
of the hills. 

The Environment Ministry has 
selected a cluster*" of ]ocal springs as 
one ofthe “Heisei no Meisui Hyakusen" 
(the 100 best mineral waters of the 
Heisei Rra). 

Local residents are proud of their 
regon's water quality. The crystal clear 


water had a hint*7 of sweetness.Tfound 
下 tasted even better than its reputation 


suggested. 
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「 南 向 交 水 の 生ま れる 里 白水 
高原 駅 ] と いう 駅 が ある 。 駅 名 の 
長き は 日 本 で 1 位 か 2 位 だ と か 。 

その 由来 と な っ た 湖水 群 に 、 地 震 
で 異 変 が 起き た 。 あ る 水源 は 枯 
れ 、 別 の 水源 は 和 白 満 し た 。「 一 夜 
で 水脈 が 変わ る と は ] と 消防 団員 
(42) は 和 驚 く 。 

_ そ うい えば 熊本 市 の 水前寺 成 吉 
園 の 池 も 干上がっ た 。 本 人 の あっ 
た 16 日 朝 、 い き な り 池 の 底 が 現れ 


At one of the springs, local residents 
carrying plastic containers and bottles 
came to draw water in succession*. 
They said they would use for drmking 
or to do loads of washing. 

A SelEDefense Forces water truck 
also came to the spring to pump up 
water. The water was to be carried to 
evacuation sites for use in the baths. 

The earthquakes have forced Min- 
amiaso Railway Co. to suspendl serv1ce. 
It has a station with one of the ]ongest 
names in Japan: Minamnaso Mizu-no- 
Umareru-Sato Hakusuni-Kogen. 

The tremors have seriously damaged 
the local springs, from which the sta- 
tion derives*” its name. 

One spring has run dry, while water 


た 。 ある 温泉 街 で は 「 も し 湯 が 絶 
え で も したら] と 不安 の 声 を 聞い 
た だ た 。 

結局 の と ころ 私 た ちの 目 に は 
地 の 底 の 活 断層 の 動き な ど 見 え 
ず 、 水 脈 の 変化 も 見 通せ な い 。 科 


学 の 力 を も っ て し て も 、 前 震 、 本 


寺 、 余 着 の 順番 き えつ か め な か っ 
だ 。 黙々 自炊 を 吐く 阿藤 の 貞 を 
見 な が ら 、 人 知 の 無力 さ に 立ち す 
くむ 思い が する 。 


from another has become cloudy. 

A 42-year-old member of a commu- 
nity fire company volced his surprise 
at the fact that water veins*" have 
changed overnight because of the 
quakes. 

The pond in Suizenji Jojuen, a fa- 
mous Japanese garden in Kumamoto, 
has dried up. 

In the morning of Apmil 16, when 
Kumamoto was struck by the magni- 
tude-7.3 quake, which has been recog- 
nized as the main tremor, the bottom 
of the pond suddenly became visible. 

At one hot spring town, people Voiced 
concerns about the possibility that the 
hot waters, the source of many peoples 


※11 


livehhoods” ,may stop flowing out. 
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After all, there is nowayforustosee of white smoke. 1 was stupefied*" at 
the movements of underground active how powerless human intelligence is ・ 
faults. Nor can we observe changesin intheface ofMother Nature. (The Asahi _ 
water vens. Shimbun, April 24) 

Our science didnt even enable us 
to initially recognize correctly which 
quakes were the foreshocks, the main 
shock and the aftershocks. 

As 1 ]ooked at Mount Aso, which 
was incessantly*“ spewing*『 plumes 


但 英 文 訳注 
Aso's water woes show how we are at the mercy of Mother Na- 


ture 
阿蘇 の 水 問題 に 見 る , 母 な る 自然 に 対す る 人 知 の 無力 さ 
*] woes [名 ]〔 複 ] 悩み の 種 . 災難 (= problems and worrics)。 
*2 atthemercyof [前 ] 一 の な す が ま ま に (=completely in the power oh)。 
*8 whirlwind [ 形 ] 性 急 な . 慌ただしい (= happening or developing very 
quickIy)。 
*4 strimg [名 ] 連 続 , 連発 (= anumber ofsimilar things or events)。 
*5 rock [ 動 ] 播 り 動 か す (= to cause sth to shake violently)。 
*6 cluster [名 ] 一群, 集合 体 (= a grouping of a number of similar 
62。 ニー アデ IT - ココ 。、 | こく =4 押 
*7 himt [名 ] か すか な 兆候 . わずか (= a very small amount or sign of 
sth)。 
*8 im succession [ 副 ] 相 次 いで , 連続 し て (= happening one after another)。 
*9 derivefromsth [ 動 ] 一 に 由来 する , 派生 する (= to come or develop from 
sth)。 
*10 water vein [名 ] 水脈 (= a body of flowing。 streaming groundwater)。 
*11 livelihood [名 ] 暮 らし , 生計 (= a means of securing the necessities of 
life)。 
*12 incessantly [ 副 ] 絶 え を 間 な く (= continuing without interruption)。 
*13 spew [ 動 ] 噴 き 出 す (に to flow out with a lot of force)。 
*14 stupefied [ 形 ] 仰 天 し た . ほう せん と し た (= extremely surprised or 


shocked)。 


きのう に 続い て 熊本 の 様子 を お 
伝え し た い 。 不明 者 の 捜索 が 続く 
南条 交 村 の 信 難 所 で は 、 掲 示 板 に 
貼ら れ た 昌 面 [ワン ピー ス 」 の 絵 
に 人 だ か り が で き て いた 。 熊 市 
出身 の 作者 尾田 栄一 一 郎 さん が 公 誰 
サイ ト に 載せ た 激励 文 で ある 。 

「 人 間 が 気 を 張れ る 時 間 っ て 限 
界 が あり ます 。 そ の 系 が 切れ る 前 

に 何と か 心 が 落 ち つけ る 状態 に 
ei wu 可 ルフ ィ が 
「 フ ン バ れ よー ! !」 と 呼び か ける 。 

各 六 難所 の 掲示 板 に は 、 こ れ ま 
で の 不安 と 混乱 が その まま 残る 。 
「 安 償 未 確 8 の 家庭 が あり ます 。 
携帯 が 使え な いな ら つ な が る 人 に 
ん で 。 無 事 を 祈っ て いま す 」。 
書い た の の は ある 中 学校 の 教職 員 一 
同 。「 家 1 に 住め な い 、 教 科 書 が な 
い 、 ラ ンド セル を な くし た 方 は 担 
任 へ ご 連絡 を 」。 こ ちら は 小学 校 
の 呼び か け だ 。 

多く は 手書き 。 県 外 へ 進 難 し た 
一 家 が 当座 の 住所 と 電話 番号 を 記 
し た 付箋 が ある 。 「 余 震 が 続い て 
いま す 。 不安 な 中 で の 生活 、 み ん 
な で 頑張 り ま し ょ う 」 と 励ま す 一 


2016 年 4 月 25 日 月 曜日 


6/ 


文 も ある 。 

信 難 所 で は ペッ ト の 犬 も 見 か け 
る 。「 探 し 殺 左目 に 腫瘍 の ある 
自 と グレ ー の し ま の 猫 探 し て ま 
す 」。 赤い ペ ン で 走り 書き され た 
あの 猫 は 、 ぶ じ に 見 つか っ た の だ 
ろう か 。 加 

これ まで 強い 播 れ は 夜 に 集中 し 
て いる 。 和 夜 だ け は 家 に いら れ な い 
と 若者 で きえ 言う 。 避難 所 に 行け 
ば 知っ た 顔 が ある 。 安 心 感 が 人 を 
結ぶ 。 尾 田 き ん に な ら え ば 、 人 間 
が ひと り で 耐え られ る 不安 に は 限 
界 が ある の だ ろう 。 現地 に 泊 ま 
り 、 夜 中 に 二 度 三 度 と 播 り 起こ さ 


の 9 2016 年 4 月 26 日 火曜 日 


25 ある ラ ア ォ ー ク グル ー プ の 後悔 


ま が た けん な が v 


山形 県 長井 市 の アマ チュ ア 
が キール プ 人 法師 ] が 原 

発 の こ と を 歌い 始め た の は 、 の 
ル ノ プ イリ の 事 表 で か ん だ 導 問 
か ら だ っ た 。 あ の 国 で は 広大 な 土 
地 が 立ち 入り お 禁止 に な っ た 。 こ れ 
が 日 本 な ら 逃 げ る 所 は ある の だ ろ 
うか 。 

ベー ス の 青森 文雄 さん は すぐ 、 
こん な 詞 を 書い た 。 ( 汚 菜 が 日 本 
中 溢れ た ら プ いっ た い ど こ へ 行く 


の だ ろう )。 地 方 に ミ を 押し つ 
ける 間 人 を 科 する 謎 を つく っ た 
る 意 る 。 原発 に に 触れ た 。 0 
みた いな 危な いも の は ノ 全 
こっ ち に ノノ 押し つけ と いて …… も 
り 合 わな いね ノ 東 北 と いう の は )。 
し ば らく し て 仙台 の テレ ビ 局 で 
歌う 機会 が あっ た 。 本 番 前 に 、 局 
の 担当 者 が 駆け 寄っ て き て 言っ 
た 。 立 地 県 の こと を 考え て 、 原 発 
の 部 分 だ け 境 慮 し て も ら え な いで 
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“Kageboshi” (Shadow), an amateur 
folk group based in Nagai, Yamaga- 
ta Prefecture, began singing about 
nuclear power generation when the 
Chernobyl nuclear accident that left a 
vast area of land off-hmits raised the 
following question: Ifa nuclear accident 
occurred in Japan, will there be any 
place for people to Hee*'? 

Fumio Aoki, the group 's bassist, im- 
mediately came up with““ this poem: 
“When contamination** spreads all 
over Japan/ Where do we go?“ 

Nuclear power generation Was on 
Aokis mind again when he wrote a 
song to decry* the selfishness ofthe big 
cities that refuse to handle their own 


garbage and dump their dirty work on 


the provinces** 

Referring to the presence of nuclear 
power plants in the Tohoku region, Aoki 
wrote, “Every risky thing, hke nuclear 
power generation, is shoved down 
Tohokus throat*? … What a lousy 
worthless deal for Tohoku.“ 

When the group got a chance to 
perform this song at a 華 V station in 
Sendai, Miyagi Prefecture, a studio 
manager rushed over before the pro- 
gram was to go on the air and begged 
the group to skip the part about nuclear 
power generation. He said this was 
out of consideration for** Tohoku area 
prefectures, which host nuclear power 
plants. 

That was about 10 years before the 


2016 年 4 月 26 日 火曜 日 の 


し ょ うか 
年 ほど 前 の こと だ 。 

「 情 け な か っ た の は 、 そ れ を 受 
け 入 れ て し まっ た こっ ちの 方 な ん 
きめ バン ジョ ー の 人 藤 孝太 
郎 さん は 言う 。 福島 の 事故 が 超 
き て 最初 に 思 いい まし た 。 歌っ て い 
な が ら こ ん な 事 部 ま を 招 いて し まっ 

。 ち ゃ ん と メッ セー ジ を 届け ら 
MSEreR 富 9 
後悔 と 自責 。 そ れ は 、 歌 うこ と 


Fukushima disaster occurred in March 
2011. 

“To our eternal* regret, we com- 
phied* with the request,′ said Kotaro 
Endo, the groups banmjo player. “The 
frst thing 1 thought about when the 
Fukushima disaster occurred was that 
even though wed been singing about 


※11 


such an eventuality" 、we were DOWer- 


※12 


less to avert”“. Wemay have failedin 


getting our message across*“/ 
Feeling this sort of regret and self- 


*1 is probably natural 


recrimination 
for people who believe their songs may 
have the power to change something. 
Determined to deal squarely*" with 
nuclear power generation this tme, the 


group has created a new song titled 


で 何 か を 変 だ え られ る か も し れ な い 
と 信じ る 人 た ち に は 、 自然 な こと 
だ っ た の だ ろう 。 今度 は きち ん と 
歌い た いと 、 原発 を 正面 か ら 問う 
「 花 は 咲け ども 」 を つく っ た 。 時 
間 の 許す 限り 、 福島 へ 全国 へ と 出 
向き 演奏 し て いる 。 

きょう は 旧 ソ 達 で 起き た チェ ル 
ノブ イリ 事 導 か ら 3 年 福島 の 事 
散 か ら 5 年 46 日 ! ら な る 。 


“Hana wa Sakedomo" (Even Though 
the Flowers Bloom). Whenever their 
schedule permits, the group goes 
around Japan, including Fukushima, 
to perform this song. 

April 26 marks the 80th anniversary 
of the Chernobyl disaster. And the Fu- 
kushima disaster unfolded five years 
and 46 days ago. (The Asahi Shimbun. 
April 26) 


2 の 2016 年 4 月 26 日 火曜 日 


〒 戸 川 昌 子 と が わ ・ ま さこ (1931-2016)。 山 修司 な ど 文 化 人 が 多く 訪れ た 。2010 年 ま 
東京 都 出 身 。 シ ャ ン ソ ン 歌 手 、 作 家 。 商 社 で 渋谷 で 若者 に も 親しま れ た 。26 日 、 胃 が 
で タイ ビ ピスト と し て 勤務 し 、1957 年 ご ろか ん の た め 死 去 。85 歳 だ っ た 。 

ら 銀座 の シャ ン ソ ン 喫 茶 「 銀 巴里 ] で 歌う 
よう に な る 。 出演 の 合間 に 楽屋 な ど で 書 い 
た 推理 小説 「 大 いな る 幻影 が 1962 年 に 江 
戸川 乱歩 賞 を 受賞 。 続く 「 猟 人 日 記 | は 
1964 年 に 直木 賞 の 候補 に な り 、 喘 画 化 され 
自身 も 俳優 と し て 出演 し 、 SR 

1967 年 に サロ ン 「 青 い 部 屋 」 を 開店 し 、 シ ャ 
ン ソ ン の ライ ブ を 催し た 。 三島 由 紀夫 や 寺 


位 黄 文 訳注 
ll 中 9 Folk group still sings about no nukes 30 years after Chernobyl 
チェ ル ノ ブ イリ か ら 30 年 , 反 原 発 を 歌い 続け る フォ ー ク グル ー プ 


*1 fee [ 動 ] 逃 げ る (= to run away from a place or danger)。 
*2 come up with [ 動 ] 思 い 付 く , 考え 出す (= to suggest or think of an idea or 
plan)。 


*3 contamimnation [名 ] 汚 染 (物質 ) (= substances that make sth dirty。 polluted, 
Or DOISOnOUS)o 

*4 dlecry [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sth as bad)。 

*5 the provimces [名 ][ 複 ] 地方 . いな か (= the parts of a country that are not 

near the capital)。 


*6 shovesthdown [ 動 ] 一 を に 無理 に 押し 付け る (= to insist that sb listen to or 
sb's throat accept sth)。 


*7 lousy [ 形 ] い や な , 面白 く な い (= bad, or unpleasant)。 
*8 out of consid- [前 ] 一 に 配慮 し て (= with kind regard for sb/sth)。 
eration for 
*9 eternal [ 形 ] 永 遠 の (= lasting or existing forever)。 
*10 comply [ 動 ] 応 じ る , 従う (=to obey a rule, an order, etc.)。 
*11 eventuality [名 ] 不 測 の 事件 . 万 一 の 場合 (= a possible event or out- 
come)。 
*12 avert [ 動 ] 避 ける , 防ぐ (to prevent sth bad from happening)。 
*18 get sth acroSs [ 動 ] 理 解 さ せる . 伝え る (= to communicate an idea or mes- 
sage Successfully)。 
*14 selfFrecrimination [名 ] 自 己 批判 (= the act of blaming or censuring oneself)。 


*15 squarely [] ま と も に . 真正 面 か ら (= directly and frmly)。 


MG 27 日 


っ 


26 特別 法廷 、 


小 き な どら 焼き 店 の 雇 わ れ 店 長 
が 、 笑 然 訪れ た お ば あき ん か ら 
雇っ て ほし いと 言わ れる 。50 年 の 
経験 が ある と 言っ て 持参 し て きた 
あん は 、 香 り も 甘み も 奥深 か っ 
た 。 彼 女 の 曲がっ た 指 が 気 に な っ 
た が 、「 客 の 前 に 出 な きゃ いい ん 
だ 」 と 採用 を 決め る 。 ' 

元 ハ ン セ ン 病 思 者 を 主人 公 に 、 
ドリ アン 助川 きん が 書い た 小説 
「 あ ん 』 で ある 。 お いし いと 評判 


水曜 日 7 
4 こう き 0 し や さい 
最高 裁 が 謝罪 


こ な り 店 は 繁盛 する が 、 や が て 病 
気 の こ と が 噂 に な り 、 客 が 減り 始 
め る 。 

拉 筆 の きっ か け は 1996 年 の 「 ら 
い 予 防 法 」 廃止 だ っ た と 、 助 川 き 
ん が 本 紙 に 語っ て いた 。 ハ ン セ ン 
病 患 者 を 社会 か ら 強制 的 に 隅 区 
し 、 差 別 の 温床 に な っ て いた 法律 
が な く な っ た 。 そ れ か ら 20 年 。 裁 
判 所 も 差別 を 助長 し て いた と し 


いっ さく じ つ し ゃ ざい 


ye 最高 裁 が 一 昨 日 謝罪 し た 。 
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An elderly woman showed up one 
day at a small confectionery store SDe- 
eializing in "dorayakY” (red-bean paste 
pancake) and asked the store manager 
to hire her. She produced a sample of 
her own red-bean paste and said she 
had 50 years experience. 

Tn sweetness as well as aroma, the 
paste was exquisite*“. he store man- 
ager noticed that the woman's fimgers 
were deformed** and wondered why. 
But he decided to hire her anyway, 
telhng himself, “So 1ong as she remains 
unseen by customers, her deformty is 
of no consequence“"… 

The above is from the novel “An" 


(Sweet red-bean paste) by Dorian Suke- 


gawa. The elderly woman had suffered 
from leprosy. 

Her bean paste was so good, the 
stores reputation grew, and business 
flourished. But eventually, rumors 
spread about the cause of the elderly 
woman's deformity and the store began 
to lose its patrons. 

In an interview with The Asahi 
Shimbun, Sukegawa said he was 
inspired to write this novel after Ja- 
pan's Leprosy Prevention Law was 
abolished** in 1996. The law had dis- 
criminated against leprosy (Hansen's 
disease) patients by forcing them into 
isolation from socety. 

The Supreme Court on April 25 


Z2 2016 年 4 月 27 日 


ょ うか ん じゃ 


ハン セ ン 病 如 者 の 球 判 で は 72 年 


ほう て v 


まで 、 通常 の 法廷 で な く 療 差 施設 
な ど で の 「 球 別 法廷 」 が 数 多く 開 
か れ て いた 。 確実 に 治り 感 上 力 も 
低い の で 隔 離 は 必要 な い 、 そ れ が 
明 芝 に な っ た 後 も 続い て いた 。 

も し 事実 上 の 非 公開 で あれ ば 公 
正 な 裁判 と は 言い 難い 。 最 高裁 は 
開廷 の 貼り 紙 が 療養 所 の 正門 な ど 
に 貼ら れ て いた の を 理由 に 「 一 般 
の 国民 の 訪問 が 不可 能 で あっ た と 


acknowledged that the law had indeed 
contributed to the discriminatory treat- 
ment of people with Hansen's disease 
andl apologized to them .… two decades 
after it was repealed*". 

Until 1972, court cases involving 
Hansen's disease sufferers were tried 
away from regular courtrooms. Most of 
the trials were held in “special courts" 
set up in sanitariums and other treat- 
ment facilities. 

This practice continued even after 
下 was establhshed beyond doubt that 
leprosy was completely curable and 
that its low contagion*” rendered the 
isolation of patients unnecessary. 

On the premise*" that the special 


※11 


courts were effectively" not open to 


水曜 日 


まで は 言え な い 」 と し た が 、 強 弁 


で は な いか 。 

作家 の 北條 民雄 は 愚者 と し て 隔 
離さ れ た 後に 執筆 を 本 格 化し た 。 
ハン セン 病 を 題材 に する の は 、 


せん 


2 千 年 に 及ぶ 加 者 た ちの 昔 痛 が 日 
に 映る か ら だ と 書い た ia 長く 続い 
た 差別 を な くす 方 へ と 、 前 進 し て 
いる の は 間違い な い 。 し か し その 
歩み は あま り に 遅い 。 


the public, none of the trials could have 
been considered "far.“ 
But the Supreme Court argued that 


*12 notices were 


smce “court in sess1on 
posted at the front gates ofthe sanitar- 
ums and other venues “1t could not be 
sand thatwas impossible for the public 
to attend the special courts.” 

To my mind, however, that is nothing 


ネネ 13 


but a lame”” argument for argument's 


sake*. 

Novelist Tamio Hojo (1914-1937) 
began to write full-time after he was 
committed*" to an isolation facility 
He said he chose leprosy as his theme 
because he saw in his mind's eye the 
suffering of patients spanning 2.000 


Years. 


There is no question that Japan 


2016 年 4 月 27 日 水曜 日 


is now moving in the right direction 


to end the prolonged discrimination 


against Hansen's disease sufferers. But 
the progress is still far too slow. (The 
Asahi Shimbun, April 27) 


坦 英 文 訳注 
Ending prejudice against leprosy sufferers moves at snail's pace 
ハン モン 病 患 者 へ の 偏見 を な くす 動き が あま り に 遅い 
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prejudice 


at a snail's pace 
exquisite 
deformed 


of no consequence 
abolish 
repeal 


trY 


contagion 
Dremnise 
effectively 


im seSsion 
lame 

for argumnent's 
sake 


COmnmnit 


[名 ] 偏 見 . 先入観 (= an unreasonable dislike and distrust of 


people)。 
[ 副 ] 非 常に ゆっ くり と (=extremely slowly)。 


[ 形 ] 絶 妙 な . 極上 の (very beautiful and delicate)。 

[ 形 ] 変 形 し た (= with a shape that has not developed normal- 
Iy)。 
[ 形 ] 何 で も ない (=notimportant)。 

[ 動 ] 廃 止 する (=to oficially end a law, system etc.)。 

[ 動 ] 無 効 に する , 撤廃 する (= to revoke or annul a law or act 
of parliament)。 

[ 動 ] 裁 判 に か ける (= to judge a person or case in a court of 
law)。 

[ 名] 伝染 . 感染 力 (= disease transmission)。 

[名 ] 前 提 (= sth taken to be true without proof)。 

[ 副 ] 効 果 的 に . 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 

[ 形 ] 開 廷 中 . 開会 中 (= operating or functioning)。 

[ 形 ] 下 手 な , 説得 力 の な い (= weak and unsatisfactory)。 

[ 副 ] 議 論 の 糸口 と し て (= as a basis for discussion or 
reasoning)o 

[ 動 ] 施 設 に 収容 する (= to send sb oficially to prison or hospi- 
tal)。 


2 プ 2016 年 4 月 28 日 木曜 日 


7 タッ クス ヘイ ブン の 水割り 


「 税 金 を 払え 、 税 金 を 払え 」 の 
大 合唱 が 、 ロ ンド ン の 街角 に 攻 い 
た と いう 。 数 年 前 、 大 手 楽 局 
チェ ー ン が 、 自 衣 で 仮装 し た 若者 
た ち に 取 り 開 ま れ た 。 税金 の 安い 
スイ ス に 本 社 を 移し 、 英 国 に ほ と 
ん ど 納税 し て いな いと の 挑 議 だ っ 
た 。 矛 先 は 銀行 や 飲食 な ど 多 く の 
企業 に 向かっ た 。 

その か いあ っ た か どう か 、 英 国 
政府 は 税 逃 れ 企業 の 追及 を 始め 


た 。 で も アメ 玉 も 用 意 し た 。 企 業 


9 0 いい 、 ほ うじ ん 5 りつ 
が 他国 へ 行か な いよ う 、 法 人 税率 


を 下げ る 。 現在 の 20% を 2020 年 に 
は 17% に する と 決め た 。 

「 パ ナマ 文書 ] に より 、 税 金 が 
ほぼ ゼロ の タッ クス ヘイ プン ( 租 
税 回 避 地 ) に 注目 が 集まっ て い 
る 。 同 時 に 見 逃 せ な い の は 、 敵 国 
の よう に 自国 を 租税 回 避 地 に 近 づ 
ける か の よう な 試み だ 。 

媒 が 蜜 に 読 わ れる よう に 、 米 
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Some years ago, young demonstra- 
tors in white lab coats converged** on 
the London stores of a major British 
pharmacy chain, chanting, “Pay your 
taxes. They were protesting the chains 
relocation of its headquarters to Swrt- 
zerland, which enabled the group to 


1P? taxes in Britain. 


pay only margina 

The demonstrators also targeted 
many other corporations, including 
banks and food and beverage service 
businesses. 

1 cant say if the protest rallies* 
helped, but the British government 
soon started going after*” tax-dodg- 
ing*" businesses. At the same time, 
however, Whitehall*Y7also came up with 
a "carrot'" to keep British businesses at 


home. which was to lower the corporate 
tax rate from 20 percent to 17 percent 
in 2020. 

The Panama Papers have drawn the 
public's attention to tax havens where 
only very low taxes are levied“, or 
none at all. But not to be overlooked are 
attempts, such as those in Bmitain, to 
bring down tax rates at home to levels 
that may deter*? businesses and inves- 
tors from going offshore. 

Like butterfies attracted to flower 
nectar,。 U.S. corporations are becom- 
ing interested in moving to Britain. 
Alarmed by this, U.S. policymakers 
are calling for lower tax rates at home. 

George Osborne, Britainm's finance 
minister, noted last month to the effect 


企業 が 英国 に 移 ろ う と する 。 あ せ 
る 米国 の 政治 家 に 、「 こ ちら も る 引 
き 下 げ を 」 と の 議論 が 高まる 。 オ 
ー ン 英 財 務 相 は 先月 、 英国 
が 道 を 開 ^ 8 他国 国 は つい て くれ ば 
いい と 語っ た 。 引 き 下げ ドミ 
と な る か 。 ' 
スイ ス や 英国 に 限ら ず 、 ア イル 
ラン ド な ども 法人 税率 は 著しく 
低い 。 租 税 回 避 地 が ウイ スキ ー の 
スト レー ト な ら 、 こ うし た 国々 は 


that*" since his country will lead the 
way, other nations need only to follow. 

Will we be seeing a domino effect of 
corporate tax cuts? 

Not only Switzerland and Britan, 
but Ireland also has an extremely low 
corporate tax rate. If a tax haven may 
be likened to whiskey served neat*"「, 
those countries with very low corporate 
tax rates are hke whiskey with just a 
splash of water. 

Whichever is imbibed* getting 
intoxicated*" on it will erode*" the 
foundations of democracy, since busi- 
nesses wll continue to beneft from 
soclety but get away with only a light 
tax burden. And corporate tax cuts are 
in progress in Japan、 too. 


2016 年 4 月 28 日 木曜 日 グ 


濃い め の 水 割り か 。 い ずれ に せよ 
了 い が 回 れ は 民主 斑 義 の 基 多 を 月 
す 。 企 業 と し て 社会 か ら 息 恵 は 受 
ける の に 、 税 負担 は 低め で すむ の 
MNO 
上 午 を 抑え よう と 、 国 々 が 協調 


し き し ゃ 


し て 税金 を 取る な どの 委 が 、 蘭 者 
か ら 出 る 。 現実 的 か どう か は 分 け か 
ら な い 。 で も 何 も し な けれ ば 酔い 


か くじ っ 


は 確実 に 回 る 。 


To minimize undesirable outcomes。, 
experts suggest that countries should 
work in concert*'"? to collect taxes. 
T am not sure if this is realistic or 
workable*". Still, doing nothing wil 
certainly deepen the state of intoxica- 
tion. (The Asahi Shimbun, April 28) 


2016 年 4 月 28 日 木曜 日 


マヤ 若宮 啓文 わか みや ・ よ し ぶ み (1948- 
2016)。 東 京都 生ま れ 。 ジ ャ ー ナ リス ト 、 
元朝 日 新聞 主筆 。 東 京 大 学 法学 部 卒業 後 、 
1970 年 に 朝日 新聞 社 に 入社 。1975 年 に 、 
政治 部 に 移り 、 員 和 か ら 平 成 に か け て の 政 
治 ・ 外 交 問 題 な ど を 取材 、 報 道 し た 。 論説 
委員 、 政 治 部 長 、 論 説 主 瑞 を 歴任 し 、2011 
年 か ら 13 年 まで 主筆 を 務め た 。 退社 後 も 
日 本 の 保守 政治 の 「 ア ジア 観 ] を 追い 続け 
た 。28 日 、 訪 問 先 の 北京 市 で 死去 。68 歳 


7 の 7 
但 共 文 訳注 
Moderation key to corporate tax cuts, just as with drinking 
飲酒 と 同様 , 法人 税率 の 引き 下げ も 節度 が 肝要 
*] moderation [名 ] 節 度 , 適度 中 唐 (= control of your behavior)。 
*2 converge [ 動 ] 合 流す る . 集まる (に to move toward each other and meet 
at a point)。 
*8 mmargimal [ 形 ] わ ず か な (= very small in amount or effect)。 
*4 rally [名 ] 大 集会 (= a public meeting of a large group of people)。 
*5 go after [ 動 ] 追 跡 す る (= to try to arrest or punish sb)。 
*6 dodge [ 動 ] 巧 み に 回 避 す る (= to avoid doing sth in a clever or dis- 
honest way)。 
*7 Whitehall [名 ] 英 国政 府 .、 ホワ イト ホー ル (=the British civil service)。 
*8 levy [ 動 ] 課 税 する (= to impose a tax、 fee, or fine on)。 
*9 deter [ 動 ] 思 いと ど ま ら せる (= to make sb decide not to do sth)。 
*10 tothe effect that [ 接 ] 一 と いう 趣 守 の (= with the meaning or result that)。 
*11 neat [ 形 ] 混 ぜ 物 の な い に not diluted or mixed with anything else)。 
*12 imbibe [ 動 ] 飲 む . 吸収 する (に to drink sth)。 
*18 inmtoxicated [ 形 ] 酔 っ て , 夢中 に な っ て (= qrunk: as i under the influence 
of alcohol)。 
*14 erode [ 動 ] 浸 食す る . むし ば む (= to gradually reduce the value or 
level of sth)。 
*15 in concert [ 副 ] 電 力 し て (= together)。 
*16 workable [ 形 ] も の に な る , 実行 可能 な (= practical and likely to be et 上 


fective)。 


ここ か つて で 、| ボネ 
ア 」 と いう が あ っ た 。 と て 
も 売れ た 車 と は は 言え ず 惹 で は あま 
り 見 な か っ た が 、 三 菱 グ ルー プ 会 
社 の トッ プ た ちの 社 用 車 に は よく 
使わ れ て いた 。 旧 財閥 の 仲間 内 で 
支え 合う 、 そ ん な 姿勢 の 象徴 で も 
あっ た 。 

2000 年 以降 の 三菱 自動 車 は 不 祥 
事 の 連続 だ っ た 。 死傷 事故 を 起こ 
す ほ どの 欠陥 が あっ て も 隠す 。 車 


2016 年 4 月 29 日 金曜 日 2 


どう の じゃ ね ん ぴ 


28 三菱 自動 


きま 9 


の 燃費 偽装 


こ 開 題 が あっ て も 内 審 に 修理 す 
る 。 信 用 を 失い 経営 危機 に 陥っ た 
が 、 グ ルー プ に 救 わ れ た 。 

04 年 に 、 三菱 の 「 御 三家 ] と い 
われ る 銀行 、 商 事 、 重 工業 が 中 心 
に な っ て お 人 金 を 出す と 決め 、 人 も 
送り 込ん だ 。 当 時 の 新聞 に 三菱 
の 名 の つい た 企業 が つぶ れる は ず 
が な い 」 と いう 社内 の 声 が ある 。 
その 通り に な っ た 。 

会 社 と いう 入れ 物 は 救っ た が 、 


777s07s77 /o7ors scg7o/ gs Org725 772 7o72777 70yo/ の " 


Mitsubishi Motors Corp. once had 
a luxury sedan hne named Debonar. 
Hardly a hot seller, it was rarely seen 
on the streets of Japan. 

Actually, Debonair was often used 
by senior executives of companies in 
the Mitsubishi Group.As such“",the ve- 
hicle symbolhized this former “zaibatsu" 
business conglomerate's corporate men- 
tality, which was to always look out for 
the interests of fellow group members. 

Since 2000, Mitsubishi Motors has 
been steeped in*” scandals. The com- 
pany covered up defects, even those that 
resulted in fatal** accidents. If there 
were design or enginmeering problems, 
repanrs were made in secret. IMitsubi- 
shis credibility plummeted** and the 


automaker fell into management criseS, 
but the Mitsubishi Group came to the 
TeSCue. 

The group's banking, trading and 
heavy industries companies, known as 
the “big three,” decided in 2004 to bail 
out*? Mitsubishi Motors and sent their 
people in to rehabilitate the automaker. 

A newspaper article from that time 
quoted a Mitsubishi Motors employee 
as saying,、 “INo company that has Mit- 
subishi in its name can ever go belly 
up And that was exactly how it went. 

But even though the group's inter- 
vention saved the company itself, it ap- 
parently failed to change the company's 
“eonstitution*7" 

In the latest scandal over the falsif- 
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体質 は 救え な か っ た よう だ 。 今回 
明らか に な っ た 燃費 の 偽装 で は 、 
実際 に 車 を 走ら せ ず 、 机 の 上 で 計 
算 し て すま せ た 例 が 相次い だ と い 
う 。 鉛筆 を な め る 、 と は この こと 
だ 。 

驚く の は 、「 不 正 ] が 25 年 に わ 
た っ て いた こと だ 。 不祥事 対応 に 
追わ れ て 、 経営 再建 を 進め る 最 中 
も 続い て いた 。 競争 相手 に 負け な 
い 燃 費 の 数 字 を 作る こと が 何より 


cation“ of fuel efficiency data, 天 came 
to light*? that the automaker had a 
track record of compihng theoretical 
numbers without backing them up with 
road tests. If this isnt blatant*" data 
manipulation, what is? 
Astoundingly*「, Mitsubishi Mo- 


tors' misconduct*“ 


has gone on for 25 
years, even when the company Was in 
the middle of management reorgani- 
zation to deal with the scandals. Was 


the fabrication*" 


of competitive fuel 
efficiency numbers the company's fore- 
most priorty? 

In “Meijn no Fugo Sh (History of 
Me Era millionaires)、journalist Gen- 
nosuke Yokoyama (1871-1915) wrote 


sarcastically of senior executives of the 


化 先 され た の か 。 
横山 源之助 著 『 明 治 富 史 で 、 


壮 創 期 の 三菱 財 閥 の 幹部 が 皮肉っ 
ぼく 書か れ て いる 。 ふだん は 成 上 
る の に 、 大 上 那 ・ 岩崎 弥太 郎 の 前 

で は 「 好 い 児 に お な り 遊 ば す 」。 
そん な 内 向き の 行動 様式 、 今 は 引 
きず ゥ で VW な い だ ち ろう か 。 グ ルー 
プ だ か ら 救 う 、 救 わな い の 論理 で 
は 、 消 費 者 の 視線 に た を られ な い 。 


IMitsubishi zaibatsu in its early years. 
He described them as unbearably*『 
arrogant,but “behaving like good 
jttle boys" before Mitsubishrs founder, 
Yataro Iwasaki (1835-1885). 


*5 ofthis inward- 


Twonder ifvestiges 
looking way of doing things are still 
present in the Mitsubishi “family" 
todayr 

But consumers are going to neither 
accept nor understand the “logic” of 
coming to someone's rescue only ifthat 
person is a member of the group. (The 


Asahi Shimbun, Apmil 29) 
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岩崎 弥太 郎 の 銅像 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


等 英文 訳注 
Mitsubishi Motors scandal has origins in family 1oyalty' 
三菱 自動 車 の 不祥事 の 根源 は 「 内 向き の 心 誠心] に あり 


*1 as such [ 副 ] そ を うい う も の と し て に in the way sth is)。 
*2 je steeped in [ 動 ] 一 で 満ち て いる (に to have a lot of a particular quality)。 
*3 fatal [ 形 ] 致 命 的 な , 命取り の (= causing or ending in death)。 
*4 plummet [ 動 ] 急 落す る (= to fall suddenly and quickly)。 
*5 Dail out [ 動 ] 救 済 す る (= to do sth to help sb out of trouble)。 
*6 go belly up [ 動 ] 倒 産 する (=to go bankrupt)。 
*7 constitution [ 名] 構造. 体質 (= structure, composition, or nature of sth)。 
*8 falsification [名 ] 偽 人造 (= the act of falsifying。 or making false)。 
*9 come to light [ 動 ] 赴 見 する (= to become known to people)。 
*10 blatant [ 形 ] 露 朋 な . あか ら さ まな obvious or intentional)。 
*11 astoundingly [ 副 ] あ きれ た こと に = used to express surprise at a situation 
Or event)。 
*12 mmisconduct [ 名] 違法 行為 、 不 祥 事 (= seriously bad or dishonest behay- 
1Or)。 
*13 fabrication [名 ] 偽 造 . で っ ちあ げ (= sth made up, like a lie)。 
*14 unbearably [ 副 ] 我 慢 で き な い ほど (= to a desree that is too unpleasant to 
deal with)。 
*15 yestige [ 名] 痕跡 . 名 残 = a trace of sth that existed before)。 


じん じ ょ せ い 


ん を 午 知 さ れ た 英国 人 女性 
ある と いら れる 
を 知っ た 。 し か し 、 公 的 医療 で は 
認め られ な いと 医師 に 言わ れる 。 
税金 で まかなう に は 価格 が 高 すき 
る の が 理由 だ っ た 。 

も うす ぐ 家 族 と お 別れ か も し れ 
な い 。「 ど ん な に 家族 の こと を 軸 
い 、 ど れ ほ ど 一 緒 に 過ごし た い 
か 」 を 強く 感じ た と 、 彼 女 の 手 記 
に ある 。 薬 を 使わ せ て ほし いと 政 


201 生み 月 3 30 日 還 晶 


い りょう 


果 、 医療 に も 


治 に 働き か け }、 最 後 は 特例 な が ら 
認め め 洲 じ 活 。 

こう し た 出来 事 の 景 に は 、 
用 対 多 果 」 に 基づく 敵国 の 抽 


漢字 で わずか 5 宇 な が 
、 その 普 床 は 滞 い 。 「 ど れ だ り け 
お 人 金 が か か る か 」 と 「 ど れ だ け 生 
きら れる か ]」 を 天 符 に か ける の だ 
か ら 。 も し か し て 将来 は 日 本 も 、 
と 思わ せる 動き が 出 て いる 。 

厚生 労働 省 が 、7 種類 の 医薬 品 
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A British woman diagnosed** with 
cancer learned about an effective 
treatment, but was told by her doc- 
tor that her public health insurance 
would not cover it. he reason was its 
prohibitive* cost--too steep to be a tax- 
supported drug. 

She knew her days with her family 
were numbered“*. According to an ac- 
count*? she wrote, she kept thinking 
intensely about her loved ones and 
wanted desperately to be with them. 

Refusing to give in*"、she took action. 
She pleaded*" with politicians to allow 
her access to the drug, and her wish 
was ultimately granted as a special 
exception. 


The backdrop** of this case is the 


British healthcare system thatis based 
on the concept of “cost versus effect.“ 
This may seem simple enough, but 
it isnt. It comes down to*" weighing 
the cost of treatment versus the pre- 
sumed*" ]ength of time i will add to 
a patient's ]ife. 

Certain developments are afoot*" 
im Japan, suggesting the British way 
may eventually take root*“ here, too. 

The Ministry of Health, Labor and 
Welfare has selected seven drugs and 
five types of medical equipment to as- 
certain*'" their cost benefits. Among 
them is a cancer drug that costs about 
385 malhon yen ($320.000) per person 
per year to administer*“". Given that 


the greater part of that cost will be 
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と 5 種類 の 医療 機器 を 選び 、 用 
効果 を : 分 析 す る と いう 。 1 人 あ 
た り 年間 約 3500 万 円 か か る が ん 冶 
旋 薬 も ある 。 大 部 分 が 税金 や 保険 
料 で まかなわ れる こと を 考え れ ば 
確か に 高い 。 一 方 で 量 者 や 家族 が 


〈 す り 


楽に 託す 「 希 望 ] を 息 想像 する 。 

医療 は 分 け 隔て な く 施 され る べ 
きだ と 、 草 か ら 「 医 は 仁 術 な り 」 
と 言う 。 し か し 今 は 、 「 医 は 高度 


ぎ ーー 


技術 な り ] と も 言え そう だ 。 そ し 


covered by tax money and health insur- 
ance premiums, it certainly is a huge 
deal. Yet, 1 also think of the hope the 
patients and their families will be pin- 
ning on the drug. 

Since everybody deserves fair and 
equal medical attention, 志 has always 
been said that medicine is a “benevo- 
]ent*'5 art.” But today, one might re- 
phrase it to “medicine is a high-tech 
art.” And cutting-edge treatments are 
sometimes extremely costIy. 

Even though Japan's universal 
health insurance system guarantees 
that medicine remains a benevolent 
art, how far the system can bear the 
burden is another story. 

In this day and age, we are forced 


て 先端 の 治 導 は 、 と き 【 に 大 変 な 費 
用 が か か る 。 仁 術 で ある こ と を 保 
証する の が 我 が 健康 保険 制度 で は 

ある が 、 ど こま で 重み に 耐え られ 
る か 。 

考え た く な いこ と まで 考え ね ば 

な ら ぬ 時 代 に に な っ た 。 議 散 を 尽く 
そう 、 と いう の は 隙 腐 な 言葉 か も 

し れ な い 。 で も この 件 ほど 、 そ う 
感じ る こと は な い 。 


to think about what wed rather not. 


*6 to call for a 


It is probably too trite 
thorough public debate. 

But 1 feel the need most strongly 
when Ithink ofthe future ofthe health- 


care System. (The AsahiShimbun, April 30) 
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マヤ 人 竹内 た け う ち ・ ひ ろ し (1930-2016)。 バル 地域 セン ター の 初代 セン ター 長 に 就任 
静岡 県 生ま れ 。 経済 学者 、 評 論 家 。 東 京 大 し た 。 東京 大 学 や 学習 院 大 学 で 講師 を 務め 
学 経済 学部 を 卒業 後 、1954 年 に 日 本 長期 信 た ほか 、 テ レビ な ど マ スコ ミ 出 演 も 多かっ 
用 銀行 に 入行 。 一貫 し て 調査 畑 を 歩き 、 調 た 。 著 書 『 路 地 裏 の 経済 学 ]! は ベス ト セ ラー 

査 部 長 、 専 務 取 締 役 を 歴任 。1989 年 に 設立 と な っ た 。 30 日 、 慢 性 閉塞 性 及 疾 串 の た め 

きれ た 長銀 総合 完 所 の 理事 長 に 就任 し 死去 。85 歳 だ っ た 。 
た 。1998 年 に 独立 し 、 人 竹内 経済 工房 を 設 
立 。 以 後 、2011 年 に は 、 静 岡 県 公立 大 学 法 
人 の 理事 長 、 翌 年 、 静 岡 県 立 大 学 の グロ ー 


供 英 文 訳注 
中 有 約 Weighing cost of treatment versus medical effects 
治療 費 と その 効果 を 天 竹 に か ける 


*1 weigh [ 動 ] 比 較 検 討 する (= to balance in the mind in order to make a 
choice)。 
*2 diagnose [ 動 ] 診 断 する (= to find out what ilIness sb has)。 
*3 prohibitiye [ 形 ] ひ どく 高い , 法 外 な (= excessively high: beyond bud- 
get)。 
*4 sbD's days are [ 難 ] 余 命 い くば くも な い (=sb cannot live for much longer)。 
numDbered 
*5 account [名 ] 説明. 記述 (= a written or spokcn description of an 
eVent)。 
*6 give in [ 動 ] 届 する , 感情 に 負け る (= to stop fighting and admit de- 
feat)。 
*7 plead [ 動 ] 門 願 す る (= to ask sb for sth in a very strong and serious 
way)。 
*8 packdrop [ 和 名] 背景 (= the conditions or situation in which sth happens)。 
*9 come down to [ 動 ] 結 局 一 に 帰着 する (= to be dependent on a specified fac- 
tor)。 
*10 presunmme [ 動 ] 推 定 す る (= to suppose that sth is true)。 
* ま 11 afoot [ 形 ] 進 行 中 で (= currently in progress)。 
*12 take root [ 動 ] 根 づく , 定着 する (= to become accepted widely)。 
*13 ascertain [ 動 ] 確 か め る . 突き 止め る (=to find out sth)。 
*14 adimimister [ 動 ] 薬 を 投与 する , 塗布 する (= to give sb a medicine or 
medical treatment)。 
*15 benevolent [ 形 ] 優 し い , 情け 深い (= kind and helpful)。 
*16 trite [ 形 ] 陳 腐 な . 平凡 な (に lacking originality or freshness)。 


広島 市 の 平和 記念 公園 で 「 核 同 通信 ) 


の 2016 年 5 月 1 日 日 曜日 


恒例 の 前 災 市 」 が 佐 人 県 
田町 で 開か れ て いる 。 熊 2 * 地 坪 の 
影響 が 心配 され た が 、 ま 
まず の よう だ 。 

有田 焼 発 挫 400 年 の 節目 の 年 で 


ある 。 豊 四 秀 吉 に よる 朝鮮 出兵 の 
際 、 の ちの 佐賀 藩 祖 ・ 鋼 島 直 茂 が 
陶工 ら を 引き 連れ て 帰国 し た 。 そ 

っ 0 り ま 衝 yame、 導 上 の 
地 で 良質 な 石 鉱 を 見 つけ 、 日 本 で 
初め て 磁器 を 焼い た 。 以 後 子孫 は 


あり た 


有田 に 根 を 下ろ し た 。 

14 代 自 に あたる 人 金 ケ 江 省 平 さ ん 
" (55) に よる と 、6 代 目 が 代 を 開 
じ 、13 代 目 に あたる 人 多 が 再興 し 
た 。 「 初 代 が 日 本 へ 来 な けれ ば 自 
分 も 有田 焼 も 存在 し な い 」 と いう 
の が 人 多 の 口 閣 だ っ た 。 

_ 了 を 継い だ 省 平 さん は この 地 で 
胸 を 磨く 。 日 韓 交流 の 作 陶 や 展示 
の た め 韓 国 を 訪れ る と 、 参 平 の 名 
を 知る 人 は きま っ て 「 よ くる を 故国 


opo7'S 7eoe7e の * 4777 7 の 7e 0 7e5707267 だ "70 77eS の 77 Ko7eo 


An annual Saga Prefecture spring 
pottery fair has started in the town 
of Arita. 

The renowned Arita event is at- 
tracting large crowds, despite concernS 
about possible repercussions** from 
the April earthquakes that damaged 
wide areas in central Kyushu around 
Kumamoto Prefecture. 

This is a milestone year for Arita. It 
is the 400th anniversary of the birth 
of Arita ware, also known as Imar 
porcelain. 

The history of Arita ware began 
when warlord Nabeshima Naoshige. 
the founder of the Saga domain (the 
current Saga Prefecture and parts 
of Nagasaki Prefecture). went to the 


Korean Peninsula to fight in national 
unifier* Toyotomi Hideyoshis Korean 
expeditions*” in the late 16th cen- 
tury. Nabeshima returned home with 
a group of Korean craftsmen, which 
included potters. 

In 1616, one of these immnigrant 
Korean potters, Ri Sampei (Yi Sam- 
pyeong), discoveredl an excellent clay 
mineral for ceramics in Arita and 
started the first domestic porcelain 
production in Japan. His offspring“* 
established the glorious tradition of 
porcelain production in the domain. 

According to Shohei Kanagae, the 
14th-generation descendant*? of the 
founder of the tradition, the sixth suc- 


cessor*” shut down the pottery opera- 


へ 」 と 歓迎 迎 し て くれ る 。 
か と 思う と 、 東 京 の 韓国 大 使 科 
の そば で 「 日 本 か ら 出 て 行け 」 と 


叫ぶ 集団 に 遭遇 し た こと も ある 。 


これ が あの ヘイ トス ピー チ か と 舌 
いた 。「 あ り が た いこ と に 初代 は 
陶 相 と 散 わ れ 、 神 社 に まで まつ ら 
れ た 。 これ まで 日 較 が お か し く 
な っ た の は 秀吉 の 出兵 時 と 琴 国 人 
合 の 時 くら い 。 ほ か は 常に 友好 的 
だ ら だ の に ]。 


tions, but Kanagae's father, the 18th, 
rev1ved t. 

"Neither Inor Arita ware would exist 
the founder had not come to Japan." 
Kanagaes father hked to say. 

Kanagae is now working hard to 
pohish his pottery skills in Arita. When 
he visits South Korea for pottery ex- 
changes or exhibitions, he is eagerly 
welcomed by people who know the story 
of Ri Sampei. 

“Welcome back home.“ 
tell him. 

Kanagae was shocked when he en- 


they often 


countered a group of people shouting, 
“Get out of Japan,” near the South 
Korean Embassy in Tokyo. It was the 
first time he witnessed a “hate speech" 


2016 年 5 月 1 日 日 曜日 め 


Ap 2 


隊 ま で 大 際 や 和 届 か ら わ っ て は 

磨き 上 げ る 。 そ れ が 日 本 の 歩ん だ 
道 で ある 。 文 化 や 人 種 の 進 い を あ 
げ ば つら い 、 な に が 日 本 固有 で 、 ど 
れ が 韓国 由来 か 、 ま くし 立て る こ 
と に どん な 意味 が ある の だ ろう 。 
14 代目 の 焼い た 唱 や 毅 | - 触 れ 、4 
わた る 融合 の 歳 月 を 手 の ひ 

受け と だ 。 


demonstration. 

“Thankfully, the founder was ven- 
erated*? as the father of porcelain 
production in Japan, and even a shrine 
has been erected*" and dedicated to 
him,′ Kanagae says. "The relation- 
ship between Japan and South Korea 


Yonly when Hideyoshi sent 


Went sour 
troops to Korea, and Japan annexed the 
Korean Peninsula. In the other periods, 
the two countries always maintained 
friendly relations.“ 

hroughout its history, Japan has 
adopted and refined*“ many things 
from the Asian continent and Korean 
Peninsula, including pottery, writing 
systems, statutes and religions. 

What's the point of quibbling* 


Tdifferences 


and Yanting*"* about which elements of 


about cultural and racia 


Japanese culture are unique to Japan 
and which came from Korea? 

As I touch porcelain plates and 
vases made by the 14th successor of 
the founder of Arita ware, my hands 
feel the weight of the four centuries of 
the history of cultural fusion. (The Asahi 
Shimbun, May 1) 


2016 年 5 月 1 日 日 曜日 


人 @ 黄 


文 訳注 


有田 焼 の 風鈴 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


唱 9 Japan's revered Arita ware a testament to ties with Korea 
日 本 の 有田 焼 が 明か す 韓 国 と の つなが り 


* ま 1 revered [ 形 ] 深 く 尊 区 され る (= profoundly honored)。 
*2 testamnent to sth [名 ] 一 の 証拠 (= evidence that sth exists or is true)。 
* ま 3 repercCusSiOn [名 ] 影 響 、 余 波 (= the effects of an action or event)。 
*4 umnifier [名 ] 統 一 する 人 (= sb or sth that brings others together)。 
*5 expedition [ 名] 遠征 (= an organized trip with a particular purpose)。 
*6 offspring [ 名] 子供. 子孫 aperson's children)。 
*7 dlescendliant [名 ] 子孫 (= a person related to sb from an earlier generation)。 
*8 successor [名 ] 後継 者 . 俊 侍 (= a person or thing that succeeds another)。 
*9 venerate [ 動 ] 崇 拝 す る (= to respect or worship sb/sth)。 
*10 erect [ 動 ] 建 て る (に to build sth such as a statue or bridge)。 
*11 go sour [ 動 ] こ じ れ る ,. うま くい か な く な る (= to become unfavor- 
able or inharmonious)。 
* ま 12 refine [ 動 ] 改 善 す る . 洗練 する (=to make sth pure or improve sth)。 
*18 quibble [ 動 ] つ べ こ べ 言 う (= to argue or complain about a trivial mat- 
ter)。 
*14 racial [ 形 ] 人 種 の . 民族 の (= related to genetically distinguished 
groups Of people)。 
* ま 15 rant [ 動 ] ど な り 立 て る (=to complain or talk loudly and angrily)。 
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ほん る いし ょ う 


31 本 持 上 の クロ スプ レー 


と うき ょ う 


東京 ・ 神宮 球場 で 先日 数 年 ぶ 
り に プロ 野球 の 試合 を 見 た 。 見 ご 
た え あ る 打 貞 戦 だ っ た が 、 印象 
残っ た の は わし ろ 本 皇 上 の 静 衝 
き 。 走 者 と 捕手 の 交錯 が 見 られ な 
か っ た こと だ 。 

今季 か ら 走 者 に よる 体 当 た りや 
捕手 に よる 危険 な プロ ッ ク が 禁止 
され た 。 ほ ぼ 同 じ ル ー ル を 米 大 
リー グ が 一 昨年 導入 し て いる 。 本 
異 で の 負傷 が 深刻 に な り 、 人 迫 力 が 


あん ぜん さく 


売り 物 の 大 リー グ で さえ 安全 策 に 
転じ た 。 ' 

走 上 暴 は いつ か ら 激 し く な っ た の 
だ ろう 。 野球 ルー ル の 変遷 に 詳し 
い 松山 東 高野 球 部 OB 会 の 一 - 色 隊 
土 きん (67) は 、 米国 で 1 世紀 前 、 
走 朱 革命 を 起こ し た 「 球 聖 」 タ イ ・ 
カッ プ の 名 を 挙げ る 。 虹 上 で 野手 
に 足 払い を か け 、 ス パイ ク で 野手 
の 手足 を 路 ん だ 。 反則 ぎり ぎり 


そう る い は ほう 


の 走 暴 法 。 荒 っ ぽい 走 り が 人 気 を 
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IT went to a pro baseball game at 
Jingu Stadium in Tokyo the other day 
for the frst time in a few years. 

It turned out to be an exciting slug- 
fest*". 

But what really struck me was the 
“calm'" at home plate. There were no 
violent base runner-catcher collisions. 

Under new rules that came into 
effect** this season, runners are now 
prohibited from*? slamming into*“ 
basemen, and catchers are no longer 
allowed to resort to rough play to block 
runners at the plate. 

Similar rules were introduced*" in 
Major League Baseballin 2014 after se- 
rious imjuries resulting from collhsions 
at home plate became a major concern. 


Even though gutsy “aggressive play is 
what fans expect at MLB games, play- 
ers' safety could no longer be ignored. 

When did base running become “ag- 
gress1ve"? 

It began with legendary Detroit 
Tigers outfielder Ty Cobb (1886-1961), 
who revolutionized*" base running 
more than a century ago, accordinmg 
to Takashi Isshiki, 67, a member of 
the Ehime Prefectural Matsuyama 
Higashi High School baseball team 
alumni*" association. Tsshikiis also an 
expert on the history of baseball rules. 

Cobb was notorious for tripping*「 
infielders on base and aiming*“ his 
spikes at their hands, feet and legs. 


“He often came extremely close to 
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呼ん で 、 野 球 全 体 が ラフ に な り ま 
じ 導 。 

OB 会 は 、 同 机 身 の 正 剛 子 規 
が 残し た 随筆 「 松 導 滋 」 を 手 が 
か り に 、 明治 時 代 の 野球 規則 を 調 
べた 。 投 手 は 下手 投げ の み 。 ワ ン 
バウ ンド 打球 も 捕れ ば アウ ト 。 ス 
トラ イク ゾー ン は 打者 の 申告 で 重 


ぎょ ゝ 姿 貞 は に 
この ルー に 従い 、 14 年 前 か ら 


0 


breaking the rules with his base run- 
ninmg,。 lsshiki says. “But the fans ]oved 
his aggressive style, and it eventually 
became the norm*'"" for major league 
ballgames.“ 

Tsshikis alumni association re- 
searched baseball rules ofthe Meiji Era 
(1868-1912) with the aid of an essay by 
haiku poet Shiki Masaoka (1867-1902), 
an alumnus of Matsuyama Higashi 
High School. 

According to Masaoka, pitchers were 
allowed only to throw underhand: the 
batter was out 下 the ball he hit was 
caught after one bounce: the strike zone 
could change according to the batter's 
prior request: and base stealing was 
not allowed. 


む 。「 や っ て みる と 試 谷 は の ん び 
り 進む 。 危 附 な ケロ スプ レー も な 
ヽ 。 野 球 は 本 来 、 こ ん な に の どか 
な スポ ー ツ だ っ た の か と 区 き ま 
す 」。 

子規 の 随筆 の 行 財 か ら は 明治 期 
の 球場 に 響い た は ず の 選手 た ちの 
歓声 が 聞こ える 。 過 度 に 興行 化 さ 
れ 、 き わ ど い プ レー が も て は や さ 
れる 前 まで 、 各 国 の 球場 で 聞こ え 
素朴 な 歓声 で ある 。 


Using these rules, Isshikis asso- 
ciation has been playing local amateur 
teams for the past 14 years. 

^Games proceed at a nice、 leisure- 


4 pace,′ Tsshiki says. “There are 


N2 
no dangerous close plays. It surprises 
you to realize how laid-back*" a sport 
baseball really was.“ 

Reading Masaoka's essay, you can 
imagine hearing the cheers ofthe play- 
ers that must have Hilled the ballyards 
of the Meiji Era. 

Those were the cheers of simple ex- 
ultation*“that were heard at ballparks 
around the world before dangerously 
aggress1ve play became popular. (The 


Asahi Shimbun, May 2) 
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(ドラ イデ ラリ ー)) 


但 英 文 訳注 
Baseball umps can now call foul on dangerously aggressive play 
危険 な 攻撃 的 プレ ー は 今や 反則 行為 


*※] ump [名 ] 衝 判 = an umpire)。 

*2 slugfest [名 ] 打 撃 戦 . 乱打 戦 (= a game in which there are many hits 
and runs scored)。 

*8 collision [ 名] 衝突, 激突 (= a violent impact of moving objects: crash)。 


*4 comne into ef 左 ect [ 動 ] 効 力 を 発する (to come into use: to begin to appIy)。 
*5 prohibit sb f 負 om [ 動 ] 一 する の を 禁止 する (= to formally forbid sb from doing 


doing sth sth)。 
*6 slam into [ 動 ] 一 に 激突 する (= to crash into)。 
*7 imtrodluce [ 動 ] 導 入 す る . 取り 入れ る (= to bring sth into use for the first 
time)。 
* ま 8 gutsy [ 形 ] 大 胆 な . 力強い (= brave and determined)。 
*9 revolutionize [ 動 ] 一 に 大 変革 を も た ら す (=to change sth radically)。 
*10 alumni [ 名] 卒業生. 同窓 生 (= the former students of a school, col- 
lege etc.)。 
*11 trip [ 動 ] つ まず か せる , 転ば せる to make sb falD。 
*12 aim [ 動 ] 一 を 狙う (to point or direct a weapon towards sb/sth)。 
*18 norm [名 ] 規 午 . 標準 的 な 状況 ( sth that is usual or expected)。 
*14 leisurely [一] の ん びり し た (に に ina slow.relaxed way)。 
*15 laid-back [ 形 ] く つろ い だ (= calm and relaxed)。 
*16 exultation [名 ] 歓喜. 歓声 (= feelings of pleasure and excitement)。 


の 2016 年 5 月 3 日 火 日 


し ん し きょく じ けん 


32 阪神 支局 事件 29 年 


昨夏 亡くな っ た 小 選 み よさ ん 
が 俳句 を 詠み 始め た の は 息子 を 
失っ た の が きっ か け だ っ た 。 朝日 
新聞 阪神 支 過 の 記者 だ っ た 知 蘭 き 

ん は 1987 年 の 便 法 記念 日 の 夜 支 
局 に 現れ た 何者 か 1 < 和 た れ た 。 

PAR 
福 を 一 し ゅ ん に て 谷底 に )。 そ 
MS 記す 
よう に な っ た 。 そ う で も し な いと 
耐え られ な か っ た 。( 声 も 出 ず 唯 


上 な れ と 足す くわ )。 な ぜ 息 子 が 
あん な 日 ( < 牌 う の か 。 答え の な い 
問い が 胸 で うず 巻い た 。 

( 震 っ て よ 語 お きれ ば 劉 っ て 
よう 。 季 管 は な い 。 切れ 字 6 な 
い 。 早い を の た すら 衣 に 痢 と 
し 込む 。 (あれ ほど ( に 親子 どん ぶ 
り ね だ り し に )〉 (明日 無き 身 知 ら 
ず と 叱る 母 の 胸 〉。 悔 い の 波 が い 
つま で も 押し よせ た 。 

毎朝 、 夫 と 連 


か よ ょ 


軍 れ だ っ て 墓地 に 通 
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Miyoko Kojiri, who died last sum- 
mer, began penning* haiku poems 
after the death of her son, Tomohiro 
Kojiri, who was a reporter at the Kobe 
Bureau of The Asahi Shimbun. 

He was at the bureau** on the night 
of May 3--Constitution Day--in 1987, 
when he was gunned down by an 
unidentified intruder. Kojiri was 29 
years old. 

Miyoko, who was 56 at the time, 
began jotting down**" her anguished** 
thoughts on scraps ofpaper: “From hap- 
piness to bottomless grief, in a HHash.” 

Verbalizing*?” her inconsolable* 
grief was the only way she knew to 
keep going. 

“Wordless and paralyzed*", 1 only 


she 
wrote. She kept asking herself why her 


pray this is a terrible dream," 


son had to die such a violent death, and 
the absence of an answer tormented* 
her. 

“Please come back/ Let there be a 
miracle/ Please come back.” went one 
of her poems. Except for maintaining 
the 5-7-5 syllable structure, she ignored 
other rules of haiku writing. 

“How he kept begging me to make 
oyako donburi (bowl of rice topped 
with chicken and egg cooked in sweet- 
savory* broth* ゆ の” And: “Never think- 
ing hed be dead the next day/ 1 scolded 
him/ Mother's heart is breaking.” The 
waves of guilt buffeted*" her endlessly. 

Every morning, she and her husband 
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い 人 息子 に 語り か けた 。「 お は よう 
きん 、 知 捕 さ ん 。 き ょ う は 雨 が 
降っ て 冷 令 た いね ] 一 - 人 で 汐 し い 
ね 。 い ま は お 母 さん 何 も し て あげ 


られ な いで こ 4 は 瀬戸 
内 海 に に 曽 し た 丘 に た つ 。 (知生 に 
会い に 行く 道 信 日 も 過ぎ )。 


捜査 は 実ら ず 、 無念 の 時 効 を 好 
えた 。 久 し ぶり 1 阪神 支局 を 訪れ 
た と き は 75 歳 。 息子 に 招 か れ た 気 
が し た 。 (理子 の 座 の ソフ ァ ー 白 


visited their son's grave and talked to 
him: “Good morning, Tomohiro-san. Its 
a cold, wet day today, isnt it. 

“You must be lonely, being there all 
alone. Tm so sorry T cant do anything 
for you now." 

The grave is on a hill overlooking the 
Seto Inland Sea. “The road to the grave 
to meet Tomohiro/ Another day passes.“ 

Investigations into this egreg1ous 
killing failed to bear fruit*“、 and the 
statute of imitations* "expired. 

When Miyoko visited the Kobe 
Bureau after a long hiatus* “she was 
75. She felt she was being beckoned by 
him. The poem she wrote about that 
day went as follows: “In the dampness 


ofthe tsuyu rainy season/ A white hne 


線 概 雨 じ め り )。 倒 れ た 際 の 頭 部 
の 位置 に 捜査 員 の 引い た 線 が 残さ 
で だ 。 

晩年 は 車 イス 生活 が 長かっ た 。 
夫 に 先立た れ 、 名 の 数 も 減っ た 。 
息子 の も と へ 旅立っ た と き は 84 
歳 。 再 会 し た いま 、 ね だ られ な く 
て も 、 記 地 の 衣 科 だ っ た 抽 子 どん 
ぶり に 腕 を ふる っ て いる こと だ ろ 
う 。 


remains on the sofa where my child 
was stting.“ 

That was the white hne drawn by 
an investigator to mark where her son's 
head was as he lay dying. 

Miyoko spent most of her final years 
in a wheelchair. After her husband's 
death, she wrote fewer poems. 

She was 84 when she finally went to 
jon her son. Now that they are together 
forever, 1 am sure she is cooking up a 


*15.-whether he asks or not--mak- 


Storm 
ing his favorite oyako donburi. (The 


Asahi Shimbun, May 3) 


ヤ 原 田 要 


2016 年 5 月 3 日 火曜 日 


は ら だ ・ か な め 1916-2016)。 元 


海軍 軍人 。 上 旧制 長 野中 学 を 経て 、1933 年 、 
海軍 に 入隊 。1941 年 の ハワイ 真珠 湾 攻 撃 
や 、1942 年 の ミッ ドウ ェ ー 海 戦 な ど に 究 戦 
の 搭乗 員 と し て 出撃 。 ガ ダル カナ ル 島 上 空 
で 眉 隊 され て 重傷 を 負い 、 死 線 を さま よっ 
た 。 了 戦後 は 郷里 の 長野 市 で 託児 所 、 続 いて 
交 稚 園 を 開き 、 効 児 教育 に 携わっ た 。 ま 
た 、 浴 岸 戦争 を 機 に 、 自 ら の 戦争 体験 を も 
と に 講演 会 な ど で 、 戦 争 の 実相 や 平和 の 尊 
さ を 訴 えた 。 3 日 、 多 臓器 不全 の た め 死 
去 。99 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Remembering Tomohiro Kojiri and his grieving mother's haiku 
亡き 小 尻 智博 記者 と 傷心 の 母 みよ 子 さ ん の 俳句 
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[ 動 ] 執 筆 す る , 書く に to write sth)。 

[名 ] 事務 所 , 支局 (= an ofice or government agency)。 

[ 動 ] 々 モ す る (= to write sth in a quick informal way)。 

[ 形 ] 苦 悩 に 満ち た (= suffering great physical or emotional 
pain)。 
[ 動 ] 言 葉 で 表現 する (= to express sth in words)。 

[ 形 ] 司 め ら れ な い (= not able to be comforted or alleviated)。 
[ 形 ] 気 が 動転 し た (= temporarily unable to move or think 
clearly)。 

[ 動 ] 悩 ます , いじ め る に to make sb suffer a lot)。 

[ 形 ] 味 の よい , 風味 の ある (= having a pleasant taste or 
smell)。 

[名 ] 薄 い ス ー プ , だ し (=athin soup)。 

[ 動 ] 翻 弄 す る (= to afict sb over a long period)。 

[ 動 ] 成 果 を あげ る (= to yield positive results)。 

[名 ] 出 訴 期限 . 時 効 の 規定 (= a law that sets a timeframe dur- 
ing which legal action can be taken)。 

[名 ] 中 断 , 時 間 の 空白 (= a period of time when sth does not 
happen)。 

[ 副 ] 精 一 杯 . た っ ぷり (= in a remarkable and exciting man- 
ner)。 


2016 年 5 月 4 日 


水曜 日 93 


ほう どう か い 


33 香港 と 日 本 の 報道 界 


と 普 前 まで 、 耕 港 の 新聞 や 雑 
誌 は 「 報 道 の 自由 」 の 旗 を 高く 掲 
げ 、 中 国共 に 産 党 や 財界 の 不正 < 東 
敢 ( < 切り 込ん だ 。 だ が 近 『 年 は 様子 
が 往 う 。 本 土 の 虹 響 が 強まり 、 親 
中 派 の 意向 が 経営 陣 の 顔ぶれ や 幸 
道内 容 に 色濃く 表れ る よう に な っ 
錠 ぁ a 

先月 末 、 あ る 香港 紙 の 編集 雪 
が いき な り 解 雇 さ れ た 。 租税 回 進 
の 実態 を あ ば い た パナ マ 文 書 を 詳 


報 し た 当日 の こと だ 。 あ の 文書 に 
は 党 中 央 が 神経 を と が ら せ て いる 。 
ラジ オ で は 、 鉛 い 政 府 批 判 で 人 


気 の 司 会 者 が 降板 させ られ た 。 
「 香港 政府 が 局 に 圧力 を か けた 。 


放送 免許 更新 と いう 魔 の 呪文 に 選 
が ひ ぎ ざま ずい た 」 と 司会 者 は 明か 
し た 。 親 中 派 企業 は 占拠 デモ の 参 


みん し ゅ は 


加 者 ら 民 主 派 に 近い メデ ィ ア へ の 


きゅう げん 


広告 4 
驚い た こ に 発 昌 : 発表 きれ た 国 
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It wasntso long ago that Hong Kong 
newspapers and magazines proudly 
raised the banner of “freedom of the 
press”and boldly reported on corrup- 
tion and malfeasance* within the 
ranks*? of the Chinese Communist 
Party and the business commumnnty. 

But things have changed in recent 
years. As the mainland exerts more 
infhnence on Hong Kong, management 
lineups and editorial content increas- 
ingly mirror**” the intentions of the 
pro-Beijing camp. 

In late April, a senior editor of a 
Hong Kong newspaper Was dismissed“* 
abruptly. The editor's departure con- 
cided with an extensive“” report in the 


newspaper on the Panama Papers that 


exposed the reality of tax avoidance 
through offshore fnmance. The docu- 
ments have kept the Communist Party 
]eadership on edge“. 

A talk show host who was popular as 
an outspoken critic of the government 
was dismnssed from a Hong Kong radio 
station. The talk show host said the 
Hong Kong government had applied 
pressure on the radio station, and that 
the latter backed down because the 
renewal of its license was at stake*. 

Pro-Benng corporations have dra- 
matically curtailed** their sponsorship 
of media that are sympathetic to de- 
mocracy activists, such as sit-in street 
DrotesterSg. 

Surprisingly, an international sur- 


際 調 査 で は 、 そん な 香港 より ゃ 、 


に ほん 


日 本 の 方 が 報道 [の 自由 」 度 が 低 
いと 判定 され た 。 世 界 180 の 国 と 
地域 を 調べ た 国際 NGO 「 国 境 な き 
記者 団 」 が 、 香港 を 69 位 、 日 本 を 
72 位 と し た 。 

上 位 に に は 北欧 や 西欧 の 国 が 普 
び 、 下位 に は 独 城 国 が 目立つ 。 本 
欧 中 心 の 見 方 で は な いか と 加 1 うる 
の の 、 72 位 と いう 順位 に に は 記者 と 


し て 自足 の 念 を 抑え が た い 。 報道 


vey ranked Japan even below Hong 
Kong in terms of freedom of the press. 
The survey by Reporters without Bor- 
ders, an international NGO、covers 180 
nations and regions. Hong Kong placed 
69th and Japan was 72nd. 

Top-ranked nations are mostly from 
Scandinavia and Western Europe, 
while dictatorships occupy slots near 
the bottom. 

1 think the results may reflect the 
view centered on Western Rurope. Still, 
as a Journalist, 1 cannot but blame my- 
self for Japan's lowly standing. When I 
think ofthe future ofjournahsm in my 
country, 1 am fled with frustration and 
a sense of helplessness*'. 

Come to think of it, the utter*" 
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うら し し ょ うそ うか ん 


の 将 米 を 思う と 、 焦 燥 感 が こみ 上 
ば る 。 

それ に し て も 、 
員 ら に よる 居 丈 高 な 物言い は 、 や 
は り 常 軌 を 胸 し て いる 。 担 当 邊 が 
放送 局 に 電波 停止 を ちら つか せ 
議員 が 報道 機関 を 懲らしめ る 策 を 
勉強 会 で 披露 する 。 あ の 種 の ふる 
まい が な けれ ば 、 日 本 が ここ まで 
詳 判 を 落と すこ と は な か っ た だ ろ 
う 。 


) of some ruling Liberal 


arrogance* 
Democratic Party lawmakers today 
toward the media defies reason and 
common decency*「. 

The minister for internal affairs 
and communications hinted at shut- 
ting down broadcasters that dont toe 
the line*". And at a study meeting, 
a lawmaker revealed his strategy for 
punishing news organ1zations. 

Were it not for*“ the behavior of 
their ilk*7. 
ably would not have plummeted this 
far in the eyes of the world. (The Asahi 


Shimbun. May 3 


Japan's reputation prob- 


* 世 界 報道 の 自由 度 ラ ン キ ング 
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1985 年 、 3 位 ノ ルウ ェ ー 


パリ で 設立 され た 国境 な き 記者 団 に よる 報 
道 の 自由 の レベ ル を 評価 し た 調査 で 、2002 
年 以降 毎年 発表 きれ て いる 。 日 本 は 2010 
年 、 鳩 山 由紀 夫 内 閣 の と き に は 11 位 だ っ 
た が 、 特 定 秘密 保護 法 の 制定 な ど を 理由 と 
し て 年 々 順位 を 下げ て いる 。「 良 い 状 況 l「 ど 
ちら か と 言え ば 良い 」 「 問 題 が ある 」「 厳 し 
い 」「 と て も 深刻 」 の 5 段階 で は 、 日 本 は 「 半 
題 が ある 」 に 位置 づけ られ た 。 対象 の 180 
か 国 ・ 地 域 の うち ベス ト 10 と 主 な 国 の 指 


4 位 デ ンマ ー ク 

5 位 ニ ュー ジー ラン ド 
6 位 コ スタ リカ 

7 位 ス イス 

8 位 ス ウェ ー デ ン 
9 位 ア イル ラン ド 
10 位 ジャ マイ カ 
以下 、16 位 ドイ ツ 、18 位 カナ ダ 、25 位 オー 
スト ラリ ア 、38 位 イギリス 、41 位 アメ リ 
カ 合 衆 国 、45 位 フラ ンス 、176 位 中 華人 民 


標 は 次 の 通り 。 共和 国 、177 位 シリ ア 、179 位 北朝 鮮 、180 
1 位 フ ィ ン ラ ンド 位 エ リト リア 。 
2 位 オ ラン ダ 

坦 英 文 訳注 


Even Hong Kong ranks higher than Japan in press freedom 
香港 で きえ も 日 本 より 報道 の 自由 度 が 高い と の 判定 


[名 ] 不 正行 為 = illegal or dishonest activity)。 
(ある 集団 の ) 人 々 . グル ー プ (= the members of a par- 


[ 動 ] 喘 す . 反映 する (= to reflect sth like a mirror)。 

[ 動 ] 解 雇 する (= to remove sb from their job)。 

[ 形 ] 詳 細 な (= involving a lot of details and information)。 

[ 形 ] 緊 張 状態 で で 、 ピリ ビリ し て (=nervous and not relaxed)。 
[ 形 ] 危 機 に さら され て に in danger of being los0)。 

[ 動 ] 縮 小 する (= to reduce or limit sth)。 

[名 ] 無 力 (= inability to defend oneself or to act effectively)。 
完全 な (に complete or extreme)。 


[名 ] 柄 柄 . 僚 慢 (- an exaggerated sense of one's own impor- 


*] malfeasance 
*2 the ranks [名 ] 
ticular group or organization)。 
*8 mmirror 
*4 dismmiss 
*5 extensive 
*6 on edge 
*7 atstake 
*8 curtail [ 動 ] 
*9 helplessness 
*10 utter [ 形 ] 全 く の , 完全 
*11 arrogance 
tance or abilities)。 
*12 commmon decency [名 ] 常 識 的 な 配慮 , 


共通 の 良識 (= standards of behaviour 
that are expected of everyone)。 


[ 動 ] 方 針 ・ 命 令 に 従う (= to accept rules and to obey people in 


[前 ] も し レー が な けれ ば (= if it were not for: but for the pres- 


*18 toethe line 

authority)。 
*14 were it not for 

ence or action of)。 
*15 ilk 


[ 名] 同類. 種類 (= aparticular type: kind)。 
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34 90 歳 の 絵本 作家 


こども の 日 の きょう 、 家 や 書 
店 、 図 書館 で この 作家 の 本 を 手 に 
する 方 は 少な く な い だ ろ う 。「 か 
ら す の パン や さん |]「 だ る まち ゃ 
ん と て ん ぐち ゃ ん 」。 作 者 か こさ 
と し さん が 卒 寿 を 迎え た 。 

「 だ る まち ゃ ん 」 シリ ー ズ は 来 
年 で 50 周 年 。 も と も と は て ん ぐ 


は な 


ちゃ ん が 皇 役 区 の は ず だ っ た 。「 鼻 


に ば ぱん せん 


か ら の 達 想 で ビ ピノ キオ の 二 竹 基 し 
と 言わ れる 」 と 脇役 こ 状 えた 。 天 


狗 、 天神 、 大 黒 、 仁 王 ら の ほか 、 
構想 中 の 役 が 200 も ある そう だ 。 
PR 
た 。 取り あげ た の は 洛 、 川 、 
及 、 骨 、 原 子 、 電導 
扉 、 地 款 、 太陽 、 0 
童 向 け と な れ ば 一 - 攻 の 科学 者 で 

し りみ し そう な に 朱 ん が 
細部 まで 描き こま れ た 鳥 央 図 が 
大 人 の 読者 も 克 了 し た 。 

福井 県 生ま れ 。 中 2 か ら 軍 人 を 
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May 5 is Childrens Day in Japan. 
At libraries and bookstores, T imagine 
many people are picking up children's 
books by Satoshi Kako, who turned 90 
this year. 

Kakos signature*'works are “Kara- 
su no Panya-san” (Crow's bakery) 
and “Daruma-chan to Tengu-chan" 
(Daruma-chan and Tengu-chan). 

(Translator's note: “Daruma" is a 
traditional Japanese roly-poly doll, 
modeled after Bodhidharma,the found- 
er ofthe Zen sect of Buddhism. “Tengu" 
is a mythical creature of folklore, whois 
usually portrayed with an unnaturally 
long nose. And “chan" is a diminutive 
suffix that expresses endearment.) 

When Kako conceived“* the “Daru- 


ma-chan" series that debuted 49 years 
ago, he initially intended Tengu-chan 
to be the main character. But he 
changed his mind and gave thatrole to 
Daruma-chan. He explained, “Because 
of Tengus long nose, T realized that 
readers would associate him with*" 
Pinocchio, which wouldve made Tengu 
an unorig1nal character.“ 

The series is ongoing“, and Kako 
said he is still in the process of de- 
veloping as many as 200 more char- 
acters, including Teniin (the Shinto 
god of scholarshp), Daikoku (the god 
of wealth or the household) and Nio 
(guardians of the Buddha). 

Kako was also a pioneer in the genre 
ofillustrated science books for children. 


志 し た 。19 歳 で 終戦 を 迎え 、 自 
分 の 世界 観 の 狭 き を 悔やむ 。「 自 
身 を 含め て 大 人 の 言う こと 考え る 
こと は 信用 で き な いと 悟っ た 」。 
未来 を 見 すえ て 懸念 する の は 、 
豊か な 土 雷 が 各 大 陸 で 和 失わ れつ つ 
ある こと だ 。「100 億 人 に 達する 世 
界 人 口 は や が て 財 え な く な る 。 食 
物 の 省 窟 が 起き て 戦争 を 招く 」。 
何 千 年 も の 失敗 を 重ね な が ら 私 た 
ち は な お 戦争 を 止め る 知恵 を も た 


The subjects he has taken up include the 
oceans, rivers, light, brains, bones, at- 
oms, respiration, matter, earthquakes, 
the Earth, sun, universe and time. 

Even top-notch*? scientists might 
shrink away from*" trying to explain 
these subjects in ways that children 
can understand. 

Kako's books contain extremely 
detailed birds-eye-view illustrations, 
which have captivated*” adult readers 
as well. 

Born in Fukui Prefecture, Kako 
was in the second year of middle 
school when he aspired for a career in 
the military. He was 19 when World 
War II ended, and was made painfully 


aware of his own myopic* perception 
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な い 。 
か ん せい 


作品 を 貫く の は 子 ど も の 必 感性 に 


か み し ば い 


対す る 誰 意 : だ ろう 。 注 貞 や 紙芝居 
で 子ども た ちと 長く 接し た 。 大 人 
上 は 好評 で も 小 中 学 生 が そ っ ! ぼ を 
向く の は な ぜ か 。 絵 と 文 だ け で 若 
い 世 代 に 何 を 伝え られ る の か 。90 
歳 の いま も 毎朝 4 時 に 起き て 20 代 
と 変わ ら ぬ 難題 と 格闘 し て いる 。 


of the world. 

He recalled, “1T realized that 1 could 
not trust anything said or considered 
by an adult, including myself." 

Fixing his gaze “on the future, Kakos 
concern is that fertile soil is disappearing 
on every continent of our planet. “There 
willnot be enough food to feed the global 
population of 10 billion、and a scramble*" 
for food will lead to war,” he said. 

Even after making mistakes for 
thousands of years, humanity has yet 
to wisen up*「 to the futility* "of war. 

Kakosrespect for the sensibilities of 


*9 evidence in al 


children is in ample 
his works. In his years of assocation 
with youngsters through stage plays 


and “kamnishibar” picture-story ShoWs, 
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he came to wonder why works that 補 冨 田 勲 と みた ・ い さ お (1932-2016)。 東 
are favorably received by adults could 束 都 生ま れ 。 作 曲 家 、 編 曲 家 。 席 座 義 塾 大 
学卒 業 。 シ ン セ サイ ザー を 使っ た 電子 音楽 
の 世界 的 な 第 一 人 者 。1974 年 に モー グ III 
で 制作 し た アル バム 『 月 の 光 』 を 発表 。 続 
く 「 展 覧 会 の 絵 (1975 年 ) 惑星 ] (1978 年 ) 
what messages can he getthrough は 米 紙 チャ ー ト 1 位 を 獲得 し た 。 ま た 、 
to*" the younger generation? Even at NHK『 新 日 本 紀行 」「 き ょ う の 料 理 」 の テー 
age 90, Kako is still getting up at 4 マ 曲 な ど で も 知ら れる 。5 日 、 慢 性 心不全 
every morning to struggle with this の た め 死 去 。84 歳 だ っ た 。 

tough question, which has been with 

him since he was his 20s. (The Asahi 

Shimbun、 May 5) 


totally fail to spark the interest of pri- 
mary and middle school children. 
Using pictures and words alone, 


但 英 文 訳注 
At 90, creativity hasnt faded for children's books author Kako 
絵本 作家 か こさ ん 90 歳 , 創作 力 論 え ず 


*1 signature [ 形 ] 特 徴 的 な , 代表 的 な (= serving to identify or distinguish 
a person、 grouD、 etC.)。 
*2 conceive [ 動 ] 着 想 する (= to form an idea、a plan、etc. in your mind)。 


*8 associate sth with [ 動 ] 一 を と 結び つけ て 考え る (= to connect sb/sth with sth 
else in one's mind)。 

*4 omngoinmg [ 形 ] 目下 進行 中 の (= continuing to exist or develop)。 

*5 top-notch [ 形 ] 第 一 級 の , 最高 の (=very high in quality)。 

*6 shrink (away) 后 om [ 動 ] 一 に 尻込み する (= to refrain from doing sth)。 


いざ 


*7 captivate [ 動 ] 魅 惑 す る に to attract sb very muchhp 。 。 
*8 mmyopic [ 形 ] 近 視 眼 的 な , 視野 の 狭い (= unwilling or unable to think 
about the future)。 
*9 gaze [名 ] じ っ と 見 つめ る こと に a steady intent look)。 
*10 scramnble [名 ] 争 っ て 取る こと (に a situation in which people all compete 
for the same thing)。 
*11 wisen (up) [ 動 ] 牛 ぐ な る に to become wiser)。 
*12 futility [名 ] 無 益 で ある こと , 徒労 (= lack of effectiveness or suc- 
CeSS)o 
*18 ample [ 形 ] た っ ぷり , 豊富 な (= enoush or more than enough)。 


*14 get through to [ 動 ] 一 に 言い た いこ と が 通じ る (= to make sb understand 
what you are trying to say)。 
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し ょ うがい 


ぬ ま 
35 シス テム 障害 と いう 酒 


大 型 連休 ゆえ の 混雑 な ら 少し も 
葉 か な い が 、 新幹線 の 駅 で 見 上 げ 

る 電光 掲示 板 が 一 斉 に ダウ ン し た 
の ca 簡 く ら っ た 。 人 を た 
は いい が 発 を 車 時 刻 や 番線 が わか ら 
な い 。 東 北 、 上 越 、 北 陸 の 新幹線 
4 駅 で 同時 に 起き た 。 

JR 東日本 に よる と 、 新 幹線 を 
集中 管理 する シス テム 「 コ スモ ス 」 
の 不具 合 らし い 。 旅 衝 委 内 半 置 が 


処理 で きる 運行 本 数 は 2 日間 で 


1600 本 まで 。 そ れ が 隙 時 暴 便 で 
1606 本 に ほし た 。 わ ず か 6 本 の 超 
週 で シス テム が 音 を 上 げた 。 

「 攻 隊 中 」 「 新 幹線 は 運転 し て お 
り ます J。 : 連休 中 の JR 社員 が 大 替 
駆り 出さ れ 、 委 内 を 手書き し て は 
由 り 養える 作業 に 追わ れ た 。 新 幹 
線 は 終日 ダイ ヤ 通 り 走 っ た の に 
駅 構内 の 混乱 は 最終 便 ま で 続い た 。 

コス モス は JR 東 と 日 立 製作 所 


し ょ うち ょ 


が 開発 し た 。 秩序 の 象徴 た る コス 
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Traveling during the holiday-stud- 
ded** Golden Week, 1 fully expected 
huge crowds at most Shinkansen bullet 
tran stations. But what 1 did not expect 
was a total blackout** of electronic 
train information display boards at 
my station. 

IT had my ticket in hand, but the 
blank boards told me nothing about 
the departure time or platform for my 
trann. 

Simultaneous blackouts occurred at 
44 stations of the Tohoku, Joetsu and 
Hokuriku Shinkansen hnes. 

According to East Japan Railway 
Co. (JR East), this was caused by the 
failure of its central operating sys- 
tem called COSMOS. The acronym** 


stands for*" Computerized Safety 
Maintenance and Operation Systems 
of Shinkansen. 

The system can handle passenger 
service information on up to*” 1.600 
tran runs over two days. But with the 
addition of “holiday extra” trains this 
Golden Week, the total came to 1.606 
train runs, exceeding the imt by six-- 
all that was needed to bring COSMOS 
down“. 

With so many display boards out of 
order, many JR employees had toreport 
to*” work. They were kept busy assur- 
ing worried passengers that the trains 
were runnimng on schedule, and postimg 
handwritten schedule updates. 

Even though all the trains did run 
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モス が 損なわ れる と 一 隣 で カオ ス 
の 湯 が の ぞ 他 業 界 は よ り 深 い 


沼 に 沈ん だ 。 や は り 巨 大 メカ ニ ズ 
ム に 頼る 全日 栄 は 3 月 に 、 日 本 衣 
完 も 4 月 に シス テム 障害 で 欠 衣 し 


ひがし に ほん た 


た 。 東日本 大 震 災 の 際 に は みず は ほ 
銀行 が 機能 を 失っ 沈 』 義援金 の 振 
り 込み が 集中 し た た め だ 。 

立 出 請 報 シス テム に 詳 


日立 出身 で 、・ 
し い 西垣 通 ・ 東大 名 準 教授 は 、 自 


作 の 小説 [コズミック ・ マ イン ド ] 


*0 the stations remained 


on schedule 
heavily congested* until the day's 
final train had arrived or left. 

Co-developed by JR East and Hi- 
tachi Ltd., COSMOS implies “order,“ 
which is what the classical Greek con- 
cept of “cosmos” representSs. 

和 The moment "cosmos" is lost, “chaos" 
opens its maw, so to speak. 

Other industries in Japan have ex- 
perienced much worse chaos than the 
rail industry. 

In the airine industry, All Np- 
pin Airways Co. and Japan Airhmnes 
Co., both of which rely on mammoth 
computerized operation systems, had 
to cancel their fights in March and 
April, respectively, when their systems 


で 警鐘 を 鳴ら す 。「 コ ンピュータ ー 
は コス モス で は な い 。 だれ も が 迷 
う 密林 だ 」「 整 然 と し た コス モス 
が 一 用 で カオ ス に 転化 する 」。 
鉄道 、 航 空 、 金融 。 日 々 の 暮 ら 
し を 受 える 利多 シス テム は 、 著 
な 鉄橋 に 見 えて その 実 、 細 くも ろ 
い 吊 り 橋 だ っ た と 知る 。 


malfunctioned*“. 

And in the immediate aftermath of 
the Great East Japan Earthquake of 
March 2011, the computer system at 
Mizuho Bank became overloaded and 
shut down because too many people 


tried to remit*『 


aidl money to quake 
and tsumam1 SuTV1VOYS. 

Toru Nishigaki, a former Hitachi 
employee who is now professor emeritus 
of information engineering at the Uni- 
versity of Tokyo, warned in his novel 
“Cosmic Mind" 7 和 A computer is not cos- 
mos. Itis ajungle where anyone can get 
lost. Orderly*" 


into chaos in an instant.” 


cosmos can transform 


The mammoth computer systems, 
used by railways, anrhnes and banks for 
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our conVenience, may look ke sturdy | prouUe Dan 


steel bridges. But I now know that NN 


eg_FN い いつ 


they are actually msy*" suspension 
bridges. (The Asahi Shimbun. May 7) 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


介 英 文 訳注 


旨 交 Howcomputer 0 mirror cosmic chaos in just an instant 


コン ピュ ー タ の 不具 合 か ら 一 瞬 で すべ て が カオ ス に 転化 
*1 glitch [名 ] 了 韻 。 誤 作動 (= a defect、 error, or malfunction)。 
*2 cosmic [ 形 ] 宇 宙 の . 巨大 な (= connected with the whole universe)。 
*3 studded [ 形 ] 一 を ちり ば め た , 一 で いっ ぱい の (= covered or filled 
with a lot of sth)。 
*4 pblackout [ 名] 停電 (= a temporary electrical power failure or cut)。 
*5 acronym [ 名] 頭字 語 (= a word made up from the first letters of the name 
of sth)。 
*6 stand for [ 動 ]- 表す (= to represent or mean)。 
*7 up to [前 ] 一 に 至る まで (= as much or as many as a certain amount 
or number)。 
*8 bring down [ 動 ] 打 ち 倒 す (= to make sb lose power or be defeated)。 
*9 report [ 動 ] 出 頭 す る , 出向 くに to 6 to a place or a person)。 
*10 on schedule [ 副 ] 時 間 (予定 ) どおり に (atthe planned time)。 
*11 congested [ 形 ] 混 み 合 っ た に too 9 or blocked)。 
*12 malfunction [ 動 ] 正 常に 動か な い (= to fail to work or operate correctly)。 
ネ *13 remmnit [ 動 ] 送 金 する (= to send money to sb)。 
*14 orderly [ 形 ] 規 律 正 内 い . 整然 と し た (= well arranged or organized)。 
*15 Himsy [ 形 ] 薄 っ べら な , も ろ い (に very thin、or easily broken)。 
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36 母 と 子 の 季節 


お ちあ いけ い こ 


- 作家 の 落合 恵子 さん に = と っ て 介 

護 は 、「 圭 と の 再会 ] を 意 味 し て い 
た 。 敬い に 愛情 表現 が 下手 で 、 何 
と な く 距 離 を 取っ て きた が 、「$ 
う ベ タ ベ タ し よう 」 と 考え た 。 設 
知義 の 革 と 、 これ か ら は 手 を つ な 
いで 歩 こう あ 老 。 

介護 を 始め て 4 年 ほど た っ た 
頃 、 母 か ら 「 お 母さん ] と 呼ば れ 
た 。 症状 が 進ん で 、 娘 だ と いう こ 
と も 分 か ら な いよ うだ っ た 。 


ショ ッ ク で 泣い の し 介 [ 母 
が 私 を 「 お 母さん 』 と 呼ぶ な ら 、 
と びき り の お 母さん を や ろう じゃ 
な いか 」 と 気持 ち を 切り 類 え た 
1 ンタ ビュ ー 集 で 韻 生 っ て いる 。 
世に 季節 が ある よう に 、 親 と の 
関わ り 方 も 移り 変わ る 。 お 母さん 
が すべ て だ と 感じ る 幼い と き は 

それ ほど 藤 く な い 。 (オム レッ を 
焼く が いて この 人 を いつ より 
ed と 呼ば な く な り し か ) 森本 
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When writer Keiko Ochiai was car- 
ing for her senile*' mother, she had to 
rebuild her relationship with her. 

The two had been maintaining a Cer- 
tain distance from each other because 
they were not very good at express1ng 
their love and affection for others. 

When dementia““ ]eft her mother in 
need of nursing care, however, Ochia 
decided to cut the distance between 
them and go hand-in-hand with her 
mom. 

About four years after this, her 
mom began calling Ochiai “mother.“ 
It seemed her mother could no longer 
recognize the writer as her daughter 
because ofthe worsening dementia. The 
shock of this new development**” caused 


Ochiai to cry. 

But Ochiai managed to** accept the 
situation, change her mood and play 
the role of mother perfectly. If that is 
how she was perceived to be by her 
mother, then that is how it Would be. 
Ochiai recounted“" these episodes in a 
collection of interviews. 

As the seasons revolve, a mother- 
child relationship also changes over 
time. 

The period in which a young child 
depends completely on his or her mother 
doesnt last long. 

Poet Taira Morimoto composed a 
short poem about change in a mother- 
child relationship. 

“AsTsee my mother/ Making an om- 
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気持 ち に 距離 が 生ま れる 青年 期 
が あり 、 最 後 は 看取り の 時 も 来 
る 。 母 の 日 の きょう 、「 あ り が と 
間 と 言い た い お 母 きん は 、 近く 
に お られ る だ ろう か 。 

人 生 の 季節 が 巡る の を 切 に 感じ 
る の は 、 親 も 同じ だ ろう 。 歌 人 の 
散 ・ 河 野 裕子 さん は こう 詠ん だ 。 
(きび し いよ 息子 が 大 人 に な る こ 
と も こん を な 青空 の 日 に きつ と 出 


elet/ T wonder when/ 1 stopped calhng/ 
This person Mommy.“ 

Your feelings toward your mother 
tend to become more nuanced*” and 
complicated during adolescence*". As 
your mother grows older, you may fnd 
yourself caring“ for her and eventually 
being at her deathbed. 

IT wonder how many readers spent 
time with their mothers and said 
“thankyou' to them on May 8,Mothers 
Dayr. 

Mothers also feel the effects of their 
changing relationships with their chil- 
dren aspartofthe vicissitudes*" of life. 

The 1ate*" poet Yuko Kawano com- 
posed a poem to describe the imagined 


*11 


pathos” of seeing her son eventually 
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て 行く )。 湯 が で きた 数 年 後に 息 
子 は 家 を 去っ た と 、 評 伝 に ある 。 

カー ネー ショ ン は いずれ 、 母 の 
日 の 羊 役 を 譲る こと に な る か も し 
れ な い 。 そ う 思 わせ る ほど アジ サ 
イィ や バラ が 花屋 さん の 軒先 に あふ 
れ て いた 。 感 謝 の 仕方 も 、 多 様 で 
あっ て いい 。 あ えて 言葉 に し な く 
て も いい 。 で も 言葉 に で きる な 
ら 、 も っ と いい 。 


become independent of her. 

“T will feel 1onely/ When my son 
grows up/ He will leave home/ Defi- 
nitely on a day/ When the skyis so blue/ 
As it is today.” 

Several years after she composed 
this poem, her son actually left home, 
according to her biography. 

Carnations may some day stop beng 
the traditional Mother's Day flower. 

That was my thought when 1 saw a 
Hower shop awash*“ with other blooms 
such as hydrangeas and roses on the 
day. 

Diversity* “is not a bad thing in the 
flowers used by people to express their 


ま 14 


gratitude” to their mothers. They 


dontnecessary have to actually express 
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the feehng in words. 
But it would be better they did 
SO. (The Asahi Shimbun, May 8) 


【 


(フォ トラ イプ ブラ リー) 


山 


借 英 文 訳注 
"Thank you, Mom' is what mothers like to hear 
母親 が 聞き た い 「 あ り が と う , お 母さん 」 
*1 semnile [ 形 ] 老 齢 の . 老齢 に よる (= showing poor mental ability be- 


cause of old age)。 

*2 dementia [ 名] 認知 症 (= severely impaired memory and reasoning abil- 
ity)。 

*8 development [ 名] 進展, 展開 (= a new event that changes a situation)。 

*4 mmanagetodosth [ 動 ] 何 と か や っ て の ける (= to succeed in doing sth, esp. sth 
difficult)。 

*5 recount [ 動 ] 詳 し く 話 す , 物語 る (= to say what happened)。 

*6 nuaneced [ 形 ] 微 妙 な 違い の ある (= characterized by subtle shades of 
meaning Or eXDTeSSion)。 

*7 adolescence [名 ] 思 春期 . 青春 (= the time of life between childhood and 


adulthood)。 
*8 find oneself doing [ 動 ] 気 が 付く と し て いる (= to discover yourself doing sth, 
esp. when this is unexpected)。 


*9 yioissitudes [ 名] 浮き 沈み に changes and unexpected diffculties)。 

*10 late [ 形 ] Lthe 所 有 格 の 後 で ] 逆 一 (= used for talking about sb 
who has died)。 

*11 pathos [名 ] 悲 衣 (= a quality that evokes pity or sadness)。 

\*12 awash [ 形 ] あ ふれ て , いっ ぱい で = containing a lot or too much of 
sth)。 

*13 diversity [ 名] 多様 性 (= the state or quality of being different or varied)。 

*14 gratitude [名 ] 感 謝 (の 気持 ち ) (= the feeling or quality of being grate- 


ful)。 
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と うた いか い 


37 北朝 鮮 、36 年 ぶり の 党 大 会 


細 名 披露 と いえ ば 、 芸 に 生き る 
者 の 晴れ 舞台 で ある 。 動物 の 鳴き 
まね 芸 で 知ら れ 、 先 頃 亡くな っ た 
四 代 目 江戸 家 猫 八 さ ん の 場合 は 
東京 の 上 野 動物 園 だ っ た 。 寄 席 で 
は な く 、 声 管 模写 の 「 先 生 ] た ち 
の いる 場所 で 芸 を 披露 し 、 拍 手 を 
浴び た 。 

3 ちら 

会 場 も 、 拍 手 だ け は 大 きい よう 
だ 。 北 朝鮮 で 36 年 ぶり に 開か れ た 
間 魚 労 働 党 大 会 。 独 坊 国 家 の 3 代 
目 で ある 欠 正 唱 第 1 革 記 は 、 カ リ 
スマ 性 の あっ た 祖父 ・ 攻 金 日 成 国 
家 壮 席 を まね る か の よう に スー ツ 
論 で 現れ た 。 

正 恩 氏 が いま 打ち 出す の が 、 核 
開発 と 経済 の 立て 直し を 同時 に 進 
め る 「 並 進路 線 」 だ 。 大 会 の 報告 
で も 、「 次 任 あ る 核保有 国 ] の 言 工 
を 使い 「 人 民 経 済 発展 ] を 語っ た 。 

核 に 集中 し て 他 の 軍事 費 を 抑 
え 、 経済 に を 入れ る と いう 理 届 
の よう だ 。 だ が 、 こ れ は 追え る は 
ず の な い 二 兎 で ある 。 核 に こだわ 
れ ば 外国 の 投資 は 期待 で きず 、 賀 
易 も 伸び な い 。 経済 は 、 国 内 の 


ん ひ ぎん か た まで 


[足し 筐 引き 
な い 。 

昨秋 平壌 を 訪れ た 還 国 の 研究 者 
に よる と 、 当 局 か ら 厳 し く チ ェ ッ 
ク さ れ た の は 、 持 参 し た USB メ 
モリ ー を きち ん と 持ち 帰る か どう 
か だ っ た 。 韓 国 ド ラマ な ど を 見 る 

の に 使わ れ て いる と いう 小さ な 機 
に 、 折 を と から す 。 和 衣 
に は 広い 意味 で の 自由 が 必要 だ 
か 人 We が 
祖父 は まね て も 、 
MD bru 
せな い 。 勢い 無謀 な 核 開発 に 走 
る 。 国民 で な く 王 朝 を 守る よう な 
姿勢 は 、 い つま で 続く の だ ろう 。 


朝鮮 労働 党 創建 記念 塔 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


706 


2019 笠 が 10 日 火曜 日 


か ん けい 


38 音楽 と 政治 の 危う い 関係 


まな に に 多 す ぎる ほど の 物議 を か 
も し て きた 不動 産 王 トラ ンプ 氏 が 
名 だ た る バン ド か ら か みつ か れ 
た 。 エ アロ スミ ス な ど に 続い て 今 
度 は ロー リン グ ・ ス トー ンズ か ら 
「 お れ た ちの 曲 を 勝手 に 使う な ] 
と 抗議 され た 。 ' 

思い 出す の は 1984 年 の 米 大 統 
衝 六 再選 を 租 っ た た レー 
が 、 ヒ ッ ト 曲 「 ボ ー PP コン 
USA」 を 運 動 ( に 使 お うと し 、 詩 


メグ ルース ッ ス プリ ング ステ ィ ー マ ンマ 
当 人 か ら 揚 ま れ た 。 

力強い リズ ム 。 し ぼり 出す よう 
IN 
た ん だ 」 と いう 叫び に 営 が 飛び 
0M0 だ 1 スプ デリ ンダ グ 多 ォ ー ジ 
氏 は 若 填 の 心 を つか ん だ 。 曲 に こ 
め ら れ た 思い は 米国 の 未来 その も 
の だ 」。 大 統領 自身 、 遊 説 先 で 名 
を あげ て ほめ そ や し た 。 

し か し 歌詞 の 内 容 は 政治 不信 そ 
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Real estate magnate** Donald 
Trump, whose notoriety needs no fur- 
ther boost*". made yet more headlines 
when a succession** of big-name acts 
demanded he stop using their music at 
his campaign rallies. 

They include Aerosmith and The 
Rolling Stones. 

The controversy reminded me of 
the 1984 U.S. presidential campaign 
in which Ronald Reagan sought re- 
election. His campaign staff tried to 
use Bruce Springsteens “Born in the 
U.S.A.” which was selling extremely 
well at the tme and subject to much 
media attention. 

It was the song's powerful re- 
fram--Born in the U.S.A./T was born 


im the U.S.A."--as well as Springsteen's 
impassioned performance that had the 
Reagan campaign salivating** 

And the president himself raved 
about*? Springsteen in a speech: 
^ 和 America's future rests in a thousand 
dreams inside your hearts: it rests in 
the message of hope in songs so many 
young Americans admire: New Jersey's 
own Bruce Springsteen. And helping 
you make those dreams come true is 
what this job of mine is all about.” 

Springsteen, however, refused to 
have anything to do with Reagan's 
campa1gn. 

That song's lyrics are all about mis- 
trust for pohtics. They tell the story of 
a young soldier who was killed in the 


の も の で ある 。 了 戦地 ベト ナム で 死 
ん だ 若者 の 無念 を 代 弁 し 、 帰 避 兵 
に 仕事 も 敬意 も 与え な い 政 治 の 准 
た さ を 街 発し た 。 そ ん な メッ セー 
ジ の 曲 と 知っ て も 、 陣営 は 再選 の 
道具 と し て 欲し た 。 

音楽 が 人 々 を 礁 わせ る 様子 を 目 


せい 


に すず あ た 、 政治 は 禁欲 を 忘れ る 。 
障 w ー は 自国 の 指揮 者 フル トペ 

ング ラー に 一 方 的 に 心酔 し た 。 ナ 

チ ス が 策 を ろう し ヒト ラー の 生誕 


Vietnam War, and decry the heartless- 
ness of an administration that neither 
provides employment nor shows respect 
to Vietnam veterans“" 

But even so, the Reagan campaign 
still wanted to use it as a tool for his 
re-election. 

The sight ofthe public being stirred 
by music makes politicnans throw rea- 
son and selEFcontrol out the window 

Adolf Hitler (1889-1945) was com- 
pletely taken with*" German conductor 
and composer Wilhelm Furtwaengler 
(1886-1954). 


Hitler's henchmen*" 
* ま 13 


plotted*" and 
connived”" to get Furtwaengler to 
conduct a philharmonic concert to mark 


the fuehrer's*“? birthday. They fmed 
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を 祝う 会 で タク ト を 振ら せる 。 
ベー トー ベン の 「 第 九 を 指揮 す 
る 姿 を 映画 に 収め 、 国 成 発 揚 に 
使っ た 。 指揮 者 は 戦後 、 ナ ナス に 
EMH 立た され る 。 
共和 党 内 で 優位 に 立っ た ト 
ラン 選挙 戦は 11 月 まで 
続く 。 この 先 、 抗議 を 受け ず ! こ 合 
える 曲 の 手持 ち は あ る の だ ろう か 。 


Furtwaengler conducting Beethovens 
Symphony No. 9, and used the footage 
for propaganda. 

After the war, Furtwangler was 
taken to court on suspicion of cooperat- 
img with the Nazis. 

But back to Trump. Although he has 
effectively chnched*" the Republican 
presidential nomination, the election 
season runs until November. 1 wonder ザ 
he has any more music up his sleeve*" 
that can be used without encountering 
rejection. (The Asahi Shimbun. May 10) 
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借 英 文 訳注 
中 史 Political hijack of rock anthems is rarely music to artists' ears 
ロッ ク の 政治 利用 . アー ティ スト に は た いて い 耳 障 り 


*1 music to one's ears [名 ] 耳 に 快い も の (= sth that is very pleasant to hear)。 
*2 magnate [名 ] 有 力 者 . 大 立 者 (= a rich and powerful person in industry 
Or business)。 
* ま 8 boost [名 ] 宣 伝 . 後押し (= promotion: a publicity campaign)。 
*4 succession [名 ] 連 続 , 度 重 な り (=a series of things coming one after an- 
other)。 
*5 salivate 動 ] 渦 望 する (= to be full of desire or eagerness for sth)。 
*6 rave about [ 動 ] 夢 中 に な っ て 話す (= to speak or write in a very enthusi- 
astic way)。 
*7 yeteran [ 名] 退役 軍人 . 元 軍 人 (= sb who was in the armed forces)。 
*8 stir [ 動 ] 興 准 さ せる (=to arouse strong feeling in sb)。 
*9 throw sth out [ 動 ] 一 を 放棄 する (= to stop caring about or considering sth)。 
the window 
*10 be taken with [ 動 ] 一 が 気に入る (= to be attracted or charmed by)。 
*11 henchman [名 ] 子 分 . 取り 巻き (= a faithful follower or political sup- 
Porter)。 
*12 plot [ 動 ] た くら む , 企てる (=to make a secret plan to do sth 
Wrong)。 
*13 connive [ 動 ] 共 護 す る . た くら む (=to plan secretly。 esp. to do sth that 
is illegal or immoral)。 
*14 fuehrer [ 和 名] 総統 (ヒト ラー の 称号 ) (= a leader: applied esp. to Ad- 
olf Hitler)。 
*15 clinch [ 動 ] 決 着 を つけ る (=to finally get or win sth)。 
* ま 16 have sth up [ 動 ]l 一 を ひそ か に 用 意 し て いる に to have a secret idea or plan)。 


one's sleeve 


財 邊 県 長良川 で は きょう か ら 
人 0 が REF 

ま 連 日 続く 漁 に は 欠か せな い 竹 が 

ー つ ある 。 主役 の 導 を 運ぶ 「 導 
往 」 と 、 捕っ た 魚 を 閉 が は き 出 す 
「 吐 け 籠 ] で ある 。 

長良 川 流域 で は 竹 職 人 石原 文 
きん (80) が た だ ひと り 痢 稀 を 手 
が け て きた 。 数 年 前 に 体調 を 月 
し 、 思 う よ う に 作れ な く な っ た 。 
間 ナ 匠 た ちはや む な く 修理 を し て は 
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39 脱サラ し て 鵜 徳 編む 


水曜 日 


手持 ちの 籠 を 使い 続け た 。 
技術 を 受け 継い だ の は 、 隣 の 愛 
知 県 か ら 通う 元 会 社員 鬼頭 伸一 さ 


ん (63)。 勤め 先 で 中 間 管理 職 に 
62 つ 7 だ っ ろか ら 、 邊 日 が 衝 過 - 感 


き : 
> 


じ ら れ た 。 86 蔵 で 転身 し 、 法 県 
立 の 専修 学 校 ・ 森林 文化 ア カ デ 
ミー で 符 工 芸 を 学ん だ 。 

石原 さん の 作品 を 採寸 し 、 
に 落と し た 。 
仕事 の 前 


竹 は 奥 が 深い 。 編 む 
に 切る 、 割 る 、 そ ろ え 
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May 11 marks the start of the tradi- 
tional cormorant fishing season on the 
Nagaragawa river in Cnfu Prefecture. 
Until the season ends in mid-October, 
two kinds of baskets will be indispens- 
able to the fishermen, who work practi- 
cally nonstop throughout the season. 

One kind is called “u-kago" (cormo- 
rant basket) which, as the name sug- 
gests, is used for transporting cormo- 
rants. The other is called “hake-kago" 
(regurgitating** basket), into which 
the birds disgorge“* the fish they have 
swallowed. 

For years, 80-year-old Fumio Ishi- 
hara was the sole** bamboo craftsman 
who made cormorant baskets in the 


Nagara basin*". But he became unable 


to work as much when his health began 
to fail a few years ago. This forced cor- 
morant fishermen to keep using their 
old baskets, repairing them as needed. 

But Shinichi Kito, 63、a retired com- 
pany worker from neighboring Aichi 
Prefecture, came along to learn the art 
of cormorant basket weavimg. 

Kito was a mdlevel manager when 
he began to find his life stiHing. He 
retired at age 56 and enrolled*"in a 
bamboo craft class at the Gifu Academy 
of Forest Science and Culture. 

Kito took measurements of lshi- 
hara's baskets to draw blueprints* 
Bamboo crafting is no simple art. Be- 
fore a basket can be woven“". bamboo 
needs to be cut and split into strips of 
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る 、 角 を 削る と いう 工程 が 続く 。 
作品 の よし あし は 、 編 み 方 より 
も 、 編 む 素材 を どう 整え た か で 決 
まる と いう 。 

籠 の 供給 に 1 年 ほど 冠 白 が 生じ 
た も の の 、 何 と か 再開 に こぎ つけ 
た 。 さ きら に 兵庫 県 出身 の 前 西 千 寿 
介さ ん (30) と いう 若い 仲間 も 加 
わっ て 、 鵜 飼い に 携わる 人 々 は 
ホッ と 息 を つい た 。 (並べ 干す 鵜 
籠 の 竹 の 新しき ) 辻本 時 子 。 


the same size, and the edges of each 
strip must be filed*" smooth. 

According to craftsmen. the quality 
of the product is determined by how 
thoroughly the material is prepared, 
rather than by the weaving technique 
itself. 

It took Kito about a year to fully 
take over*" the work discontinued*“ 
by Ishihara. And lately, 30-year-old 
Chizuka Maenishi from Hyogo Prefec- 
ture has started working with Kito, 
much to the relief of everyone involved 
in the cormorant fishing business. 

A haiku poem goes: “The newness 
of the bamboo of cormorant baskets/ 
Drying in a row." 

Cormorant fishing takes place*“" 


夜 ご と 川面 を 鵜 舟 が 滑り 、 か が 
り 火 の も と 鵜 が アユ を 追う 。 美 混 
を 支配 し た 信長 は も ちろ ん 家康 や 
攻 燕 、 来 日 し た チャ プリ ン も その 
美 を めで た 。 
鬼頭 さん も 前 西 きん も も と も と 
鵜飼 いと は 縁 が な か っ た 。 和 気負い 
な く 竹 に 将 せら れ た 二 人 に よっ て 
笛 作 り は 息 を 吹き か え し た 。 油 飼 
い 1300 年 の 歴史 は 明日 へ つなが っ 
て いく 。 


at night. The boats ghde on the dark 
river,。and the cormorants dive and 
chase “ayu' sweetfish under the light 
of burning wood fire. The spectacle 
is mesmerizingly* "beautiful, and 


*5 who fell in love 


historical figures 
withtinclude: Oda Nobunaga, the late 
16th century local warlord: Tokugawa 
Tyeyasu, the founder of the Tokugawa 
Shogunate: and poet Matsuo Basho. 
Hilm director and actor Charlie Chap- 
hn was also deeply impressed when he 
watched it during his visit in Japan. 
Neither Kito nor Maenishi had any 
prior connection to cormorant fishing. 
It wasjust that both became fascinated 
with bamboo, and consequently*『 


brought life back to the art of cormorant 
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basket making. 

The future is bright for the 1.300- 
year history of cormorant fishing. (The 
Asahi Shimbun, May 11) 


ここ 


長良 川 の 鵜飼 風景 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


位 英 文 訳注 
中 自記 Love of bamboo bodes well for cormorant fishing tradition 
鵜飼 の 伝統 を つなぐ , 竹 へ の 愛情 


*1 pbode well [ 動 ] よ い 前 兆 で ある = to be a good sign)。 
*2 regurgitate [ 動 ] 食 べた も の を 吐き 出す (= to bring swallowed food up 
again to the mouth)。 
*3 disgorge [ 動 ] 吐 き 出 す = to bring up or vomit food)。 
*4 sole [ 形 ] 唯 一 の に one and only)。 
*5 basimn [ 名] 流域 (= the area drained by a river)。 
*6 stifling [ 形 ] 息 が 詰まる , 和 鍛 屈 な (= making one feel constrained or 
OpDressed)。 
*7 emnro]l [ 動 ] 登録 する . 入学 する (= to put your name on the official 
list of students)。 
*8 plueprint [名 ] 設 計 図 , 青 写真 (= a drawing that shows how to build 
sth)。 
*9 weave [ 動 ] 織 る . 編む (= to make an artefact by interlacing a pliable 
material)。 
*10 file [ 動 ] や すり を か ける (= to rub sth with a metal tool in order to 
make it smooth)。 
*11 take over [ 動 ] 引 き 継 ぐ (= to begin to do sth that sb else was doing)。 
*12 discontimue [ 動 ] 中 断 す る , や め る (=to stop doing sth)。 
*13 take place [ 動 | 行 な われ る , 起こ る (=to occur)。 
*14 mmesmerizimgly  [ 副 ] う っ と りす る ほど に entrancingly)。 
*15 figure [名 ] 人物, 重要 人 物 (= sb who is important or famous in some 
Way)s 
*16 consequently [ 副 ] そ の 結果 . それ ゆえ に (as aresulD。 
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アメ リカ だ いと うり ょ う 


げん ば ぽく 


「 ト ルー cs 
投下 の 決断 を 正しかっ 78 癌 思う 人 
は 手 を 拳 げ て 」。 米 テキ サス 州 の 
中 学校 で 先生 が 生徒 に 虹 ね た 。 約 
30 人 の うち 挙げ な か っ た の は ひと 
り 。 日 本 出身 の 15 歳 の 女の子 だ け 
gy 

「 日 本 人 と し て 原爆 の 区 ろ し さ 
を 伝え る すべ は な いか と 考え て い 
た 。 私 は 慣 り 、 悲 し く な っ た 。 
未来 へ の 不安 が 私 の 胸 を 占め 


どう し ょ 


6 
欄 に 掲載 され た 。1994 年 春の こと 
同じ ころ 米国 で は スミ ソニ アン 
二 物 館 の 準備 し て いた 「 選 爆 展 」 
が 非 台 の 風 に きら され た 。 博物 館 
は 接 爆 地 の 写 真 や 遺品 の 収集 ! に カカ 
を 入れ た が 、 退 役 軍人 や 議員 ら は 

広島 投下 機 エ ノ ラ ・ ゲイ 【 焦点 を 
絞る よ う 首 自 っ た 。 原爆 展 は 結局 、 


中 止 に 追い 込ま れ 、 機 体 だ けが 展 
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At a junior high school in Texas, a 
teacher asked the class to raise ther 
hands they behieve President Harry 
S. Truman (1884-1972) did the right 
thing when he authorized** the atomic 
bombing of Hiroshima. 

Out of 30 or so students, only one 
did notraise her hand. She was 15, and 
from Japan. 

AsaJapanese,1was thinkingreally 
hard how 1 could make people under- 
stand the horror of nuclear weapons," 
she recalled. “T was furious“" and sad- 
dened. My heart 名 led with dread for 
the future.“ 

She wrote about this episode, and 
The Asahi Shimbun ran* it in its Let- 
ters to the Editor section in the spring 


of 1994. 

Around the same time, the Smith- 
sonan Institution's Air and Space 
Museum in Washington was under 
severe criticism for planning to hold an 
exhibition to commemorate the first use 
of the atomic bombs in 1945. 

The Smithsonian's intent was to col- 
lect as many photographs of Hiroshima 
and Nagasaki and personal items of 
atomnc bomb victims as possible. But 
U.S. World War II veterans and mem- 
bers of Congress insisted on scaling 
down** the exhibition to feature only 
the Enola Gay, the B-29 aircraft that 
dropped the bomb. 

The planned exhibition was ulti- 
mately canceled, and only part of Enola 


が きじ た 。 
りゅう が くち ゅ う ひ < 
その こ ろ 劉 学 中 っ た 筆者 は 
テア メリ カリ 9 う ん ば く よ う に ん ろ る ん ふか 
米国 流 の 原爆 容認 論 ! に 菩 く 多 生 し 


た 。 キ ノコ 筆 の 下 < 現れ た 地獄 絵 
を 直視 せ す 、 灰 島 と 藤崎 の 上 空 で 
の [戦果 ] を 語る 人 の あま り の 多 
さ に 失望 し た 。 
誠に は 、 


だ ん し ちゅ う が く せ い ひん 


だ っ た 男子 中 学生 の 遺品 が あ る 
結 が 朝 も た せ た 混 ぜ ご 飯 の 草 当 
だ 。 熱線 で 黒 こ げに な っ た 状態 


Gay's fuselage was displayed. 

1 was studying in the United States 
at the time and was profoundly*" disil- 
lusioned*” with the American “logic" 
to justify** the atomic bombings of 
Hiroshima and Nagasaki.1was bitterly 
disappointed by the sheer number of 
people who refused to 1ook squarely at 
the hellish*" scenes that unfolded under 
the mushroom clouds, and talked only 
about America's “brilliant military 
feats” in the skies over Hiroshima and 
Nagasakn. 

On display in the Hiroshima Peace 
Memorial Museum is a lunch box that 
belonged to a 183-year-old boy. In the 
morning of Aug. 15, 1945, the boys 
mother had packed him a lunch of 
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で 、 遺 体 の 下 か ら 見 つか っ た 。 
妃 の 履 燥 展 の た め 現 地 へ 運ば れ 
た が 、 む な し く 持 ち 帰 られ た 。 
オバ マ 米 大 統領 が 広島 訪問 を 
決断 し た 。 遅 き に 失 し た 感 は ある 
が 、71 年 前 の 地上 の 惨状 を 見 ず し 
て 「 核 な き 世 界 ] を 語る こと は で 
Si 大 統領 に は ぜひ 、 被爆 者 
に 是 を 傾け て ほし い 。 母 の 
人 を 人 て れ た 中 学生 の 最 
期 に 思い を は せ て ほし い 。 


mixed rice and sent him off to school. 
The lunch box, charred*" black by im- 
tense*" heat rays, was recovered from 
under the boy's remains*“ 

The lunch box was shipped to the 
Smithsonian, only to be returned to 
Hiroshima because the exhibition for 
which it was meant never took place. 

U.S. President Barack Obama has 
decided to visit Hiroshima on May 27, 
although 1 think the decision should 
have been made earher. 

Obama cannot really call for*" a 
“world free of nuclear weapons” with- 
out seeing the ground-level scenes of 
devastation of 71 years ago. 

T strongly hope the president wil 
personally* “meet with “hibakusha" 
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atomic bomb victims and listen to what 里川 幸雄 に な が わ ・ ゆ き お (1935-2016)。 
埼玉 県 生ま れ 。 演 出家 。 開 成 高校 を 卒業 
8 後 、1955 年 に 劇団 青 俳 の 研究 生 と な り 、 演 
人 And 1 wonld very much HHke himm 前 の 道 へ 進む 。1968 年 に 「 現 代 人 劇場 ] を 
to imagine the final moments of 千 成 、 翌 69 年 に 清水 邦夫 作 「 真 情 あ ふる る 
the 13-year-old schoolboy who was 畔 注 さ 」 で 演出 家 と し て デビ ュー し た 。 
1983 年 王女 メ ディ ア 』 の ギリ シャ 公演 成 
功 を 機 に 世界 に 進出 。1987 年 に ロン ドン の 
his mother had packed for him. (The ナシ ョ ナル ・ シ アタ ー で [NINAGAWA マ 
Asahi Shimbun, May 192) クベ ス 」 が 絶賛 され 、 活 躍 の 場 を 広げ た 。 
代表 作 は 「 近 松 心中 物語 」、「 テ ン ペ スト 」 唐 
版 滝 の 白糸 ]「 タ ン ゴ ・ 冬 の 終わ り に 」 「 身 
毒 丸 ]「 海 辺 の カフカ | な ど 。1999 年 か ら 
東京 ・ 渋 谷 の Bunkamura シ アタ ー コ クー 
ン 、2006 年 か ら 彩 の 国 さ いた ま 芸 術 劇 場 の 
芸術 監督 に 就任 。 病 に 見 舞 わ れ な が ら る 最 
期 ま で 走り 続け た 。12 日 、 肺 突 に よる 多 臓 
如 不 全 の た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 


they have to say. 


scorched*? to death, hugging the lanch 


但 英 文 訳注 
9 Obama to visit Hiroshima amid wide perception gap 
認識 の ギャ ッ プ 埋まら ぬ 中 , オバ マ 大 統領 広島 訪問 へ 


*] perception [名 ] 理 解 , 受け と め 方 (= a mental impression)。 
*2 authorize [ 動 ] 権 限 を 与え る , 許可 する (= to give official permission 
for or approval to)。 
*8 frious [ 形 ] 激 色 し て に very angry)。 
*4 runm [ 動 ] 掲 載 する (= to publish or print in a neWSDaDer,。 ImagaZine。 
etc.)。 
*5 scale down [ 動 ] 縮 小 する (= to reduce the amount or size of sth)。 
*6 profoundly [ 副 ] 強 く , 心から (に deeply or extremely)。 
*7 disillusion 動 ] 紀 滅 さ せる (= to disappoint sb by telling them the un- 
pleasant truth)。 
*8 justify [ 動 ] 正 当 化す る (= to show or prove to be right or reasonable)。 
*9 hellish [ 形 ] 地 獄 の よう な (=ofor like helj)。 
*10 charred [ 形 ] 黒 焦げ に な っ た に burned and black)。 
*11 imtense [ 形 ] 強 烈 な (= extreme or very strong)。 
*12 remainms [ 名] 遺体 . 遺骨 (= sb's dead body or the remaining parts of i0。 
*13 callfor [ 動 ] 訴 える , 標 棒 す る (に to say publicly that sth must happen)。 
*14 personally [ 副 ] 直 接 . 自ら (= without the help or intervention of others)。 
*15 scorch [ 動 ] 代 が す , 焼く (to burn the surface of sth)。 
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きい の う 


だ れ し も 若い ころ は 自 か の 才能 
を 疑う 時 期 が ある 。 あま り 売 れ な 
い 俳優 演出 家 だ っ た ころ の 駿 川 
幸雄 さん も そう だ っ た 。 挫 玉 県 川 
市 の 団地 の 畜 関 先 に 「 此 川 TBN 


SATI と いう 表札 を 掲げ た 。 自 分 


を 追い 込 A む た めで ある 。 

「 天 才 」 の 看板 を あげ れ ば 、 き 
ほる わけ に は いか な い 。 喘 画 を 見 
て 本 を 読ん で 懸命 に 演出 を 独学 し 


た 。 た だ 、 「 映 川 天 オ ミー ん 」 と 鹿 


に は 油 稼 画家 を 夢 
と うき ょ う げ い 


、 間 に 后 っ た 。 和 人 
の 受験 失敗 し て 画家 を 過 念 。 
劇団 の 道 へ 進ん だ 。「 キ ャ ン バ ス 
に 絵の具 を た た きつ ける より 、 自 
分 の 生理 に 合っ て いる 」 と 感じ た 。 
演劇 界 の 第 一 線 を 疾走 し 続け た 
里川 さん が 、 亡 く な っ た 。 
クス ピア 劇 や ギリ シャ 悲劇 を 日 本 


ン ェ ー 
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Theresaphase*'in everyones youth 
when they doubt their own abilities. 
Globally renowned stage director Yukio 
Ninagawa certainly went through such 
a period while he was a struggling“ 
actor and director. 

To jolt himselfout of** selEFdoubt and 
inertia**、 Ninagawa wrote “Ninagawa 
Tensai" (Ninagawa genius) on a name- 
plate and hung it on his apartment door 
in a housing complex in Kawaguchi, 
Saitama Prefecture. 

His reasoning was that if he pro- 
claimed*? himself a genius, he would 
have to get cracking“* to prove he was 
the Yeal deal*7. So, he watched 名 ms 
and read books like a fiend“ and taught 


himself the art of stage directing. 


However, he recalled, he was quite 
embarrassed whenever bill collectors 
came to his door and shouted “Mr. 


2 


Ninagawa Genius!” for all his neighbors 
to hear. 

As a senior high school student, 
Ninagawas dream was to become an oil 
painting artist, but he also haunted*? 
theaters. When he failed to pass the 
entrance tests for the prestigious Tokyo 
University ofthe Arts、he abandoned*" 
his artistic aspirations and joined a 
theater company. 

“1 realized that the theater was a 
better ft for me than splashing paint 
all over the canvas,” he recalled. 

After decades of nonstop success 
worldwide, Ninagawa died May 12. 
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の 美意識 に 合う よう 翻 染 し た 。 仏 
増 や 石 放 、 行灯 な ど 日 本 の 美 を 押 


台 に 取り 入れ 、 観 客 の 視覚 を 圧倒 
1 間 y(6 Ne っ 
反骨 の 人 で も あっ た 。 暴力団 と 
の 交流 が 報じ られ た 歌手 が 、 紅 白 
険 合戦 の 出場 を 断念 する と 、「 半 
も 草 も 混 池 と し た 芸能 を 規制 、 
理 す る の ( は 容認 で き な い 」 こ NHK 
を 批判 。 局 側 は 「 出 場 を 見 送る よ 
う 要 請 し て は いな い ] と 説明 し た 


He was 80. 

He infused*" Japanese aesthetics 
into his interpretations*“ of Greek 
tragedies and plays by William Shake- 
speare. His use of Japanese-inspired 
"such as a Buddhist 
rock garden and “andon" tra- 


Stage props* 
altar* 
ditional Japanese oil lamps, delighted 
audiences. 

Ninagawa was also a man of prin- 
eiple. When a high-profile singer 
voluntarily dechned to appear in a 
popular New Year's Eve song contest 
show aired by the Japan Broadcasting 
Corp. (NHK) over reports of his ties 
to gangsters、 Ninagawa denounced*" 
NHK for “morally regulating and con- 
trolliing entertainment, which should 
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が 、 特 別 審査 員 の 仕事 を 降り た 。 
30 年 前 の 大 みそ か の こと だ 。 


い ゆ う ぎ ょ 


創作 意欲 は 衰え ず 、 [回遊 角 に 
な っ て 仕事 を 続け た ぃ 」 と 本 紙 に 
語っ た 。 自 著 に は 「 最 後 まで 枯れ 
ず に 、 人 過剰 で 、 創 造 す る 仕事 に 冒 
険 的 に 挑む 疾 定 する ジジ ィ で あり 


さい ば ん 


た い 」 と 記し た 。 言葉 通 1 り 、 最 晩 
年 まで 舞台 に 情 圭 を 注い だ 


be a mix of both good and bad.“ 

The broadcaster explained had 
never asked the singer not to appear 
in the show. But Ninagawa, who had 
been chosen to sit on the show's panel 
of special judges, stepped down in 
protest. That was on New Years Eve 
30 years ag0. 

His creativity never lagged*". He 
once told The Asahi Shimbun, “Tintend 
to be like a migratory fsh and keep 
working.” And in a book he authored, 
he declared, “1 want to remain a guy 
who never matures, who remannS eX- 
treme in his ways and keeps racing on 
to boldly challenge creativity." 

True to his word, Ninagawa's 1n- 
tense love affair with the stage contin- 
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ued until the final year of his ]ife. (The 
Asahi Shimbun, May 13) 


但 英 文 訳 注 
Curtain comes down on the life of stage genius Ninagawa 
天才 肉 川 さん の 舞台 人 生 に 幕 


*] phase [ 名] 段階. 局面 (= a stage in a process of change or develop- 
ment)。 
*2 struggling [ 形 ] 苦 労 し て いる (= experiencing difficulty)。 


*3 joltsboutofsth [ 動 ]l 一 を から 引 き 戻 す (= to give sb a sudden shock that 
forces them to act)。 


*4 imertia [名 ] 居 性 的 状況 . 停 潮 (= lack of energy: lack of desire or 
ability to move or change)。 
*5 proclaim [ 動 ] 宣 詩 す る (= to state sth publicly)。 
*6 get cracking [ 動 ] ば り ば り 仕 事 を 始め る (= to begin immediately and work 
quickly)。 
*7 real deal [名 ] 本 物 . 半端 で な い 存 在 (= sb/sth seen as being authentic 
and not inferior in any Way)。 
*8 fiend [名 ] マ ニア , 中 毒 者 (= an addict: fanatic)。 
*9 haunt [ 動 ] 足 し げ く 通う (に to go to a place very often)。 
*10 abandon [ 動 ] 放 棄 す る (=to leave a place or thing forever)。 
*11 infuse [ 動 ] 吹 き 込 む (= to give sb/sth a particular quality)。 
*12 inmterpretation [名 ] 解 釈 . 説明 (= an explanation of the meaning or impor- 
tance of sth)。 
*13 prop [名 ] 小 道具 (= asmall object used in a play or flm)。 
*14 altar [ 名] 祭壇 (= a holy table used in religious ceremonies)。 
*15 denounce [ 動 ] 非 難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*16 lag [ 動 ] 遅 れる . つい て いけ な い (= to move or develop more 


slowly than others)。 
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の 4 ま の 


42 メデ ィ チ 家 の 相 狐 史 


先 宜 は 眼光 鋭く 、 次 世代 は 目 に 
お ご り が 浮か び 、 退 廃 の は て に 尊 
みゆ く 。 ル ネ サ ンス 牙 金 期 を 集い 
た メデ ィ チ 家 300 年 の 当主 の 肖像 
を 見 比べ て 、 目 の 力 が 歳 月 と と も 
に 論 え る き ま に 驚い た 。 

東京 都 庭 開 美術 館 で 「 メ ディ ナ 
家 の 至 室 」 展 を 見 た (7 月 5 日 ま 
で )。 詩 役 は むろ ん 絢 問 た る 宝 侯 
品 だ が 、 な ぜ か 当主 の まな ざし の 
変化 に 区 入ら れ た 。 


15 世紀 の 当主 ロレ ン ツ ォ は 、 い 
か に も 開拓 者 然 と し た 目 つき 。 野 
心 と 自信 が みな ぎる 。 快活 で 外交 
に た け 、 一 門 の 威信 を 高め た 人 な 
ら で は の 顔貌 で ある 。 

16 世 紀 の コ ジ モ 1 世 は 宝 短 を か 
ぶり 、 人 過剰 な まで の 威光 を 放つ 。 
自ら の 答 姿 に 陶酔 し た の か 、 肖 像 
正 や 艇 矯 を 作ら せ て は 答 に 時 る 半 
が あっ た 。 家 運 は 17 世 紀 に 傾く 。 
最後 の 大 色 ジ ャ ン ・ ガ スト ー ネ は 
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In his portrait, the progenitor** 
of the House of Medici has powerful, 
pierceing eyes. But the portraits of his 
descendants, who brought about** the 
golden age of the Renaissance, depict 
them with arrogant eyes. And by the 
time this grand 800-year-old family's 


*4 eversed, its 


fortunes irrevocably 
heads were portrayed with slack*', 
indolent*" eyes. 

1 was struck by how the eyes of the 
Medicis changed through the genera- 
tions along with the family's rise and 
fall. 

1] visited the Tokyo Metropolitan 
Teien Art Museum the other day to 
see an exhibition titled “Gems and 


Jewellery of the Medici,” which runs 


until July 5. 

True to its title, this exhibition fea- 
tures the family's fabulous treasures. 
But for some reason*".1was fascinated 
by the portraits of the Medici men, 
whose eyes changed from generation 
to generation. 

Lorenzo de' Medici, who headed the 
family in the 15th century, has the 
unmistakable eyes of a pioneer, brim- 
ming* with ambition and self-con- 
dence. Outgoing and an accomplished“" 
diplomat, Lorenzo raised the familys 
prestige, and his face shows . 

Cosimo T de' Medicei, Duke of Flor- 
ence in the 16th century, is portrayed 
with a bejeweled crown, projecting*“" 
an excessive air of authority. Perhaps 


いん し ょ う て き 


投げ や りな 目 が 印象 的 だ 。 放 洪 が 
あご "を た る ませ 、 遼 に 険 を も た ら 
す 。 国事 に は 無関心 だ っ た 。 
メデ ィ チ 家 の 没 落 は 、 そ の まま 
フィ レン ツェ の 退 を 意味 し た 。 
金貸し か ら の し あがり 、 法 王 を 出 
す ほ ど 栄 まえ た が 、 温 費 と 柄 開 の 光 
< 沈ん だ 。 美術 館 を 出る と き 、 近 


し に ほん 


代 日 本 の 歩み を 思っ た 。 生還 呈 
で 国力 を 増し 、 敗 戦 か ら も 再起 し 
た 。 だ が 近年 は 人 口 が 減り 、 地 方 


intoxicated with his own good looks, 
Cosimo was said to have been in the 
habit of commissioning portraits and 
sculptures and gifting them to his 
gueSt8. 

The family's fortunes began to de- 
chme in the 17th century. Gian Gastone 
de Medici, the last Grand Duke of 
Tuscany, is portrayed with eyes that 
are decidedly*「 lackadaisical. His 
profigate*“ lifestyle shows in his slack 


jowls* 


and hooded eyes. He had no 
interest in national affairs. 
The decline of the House of Medici 
spelled* "the decline of Florence itself. 
Starting out as money lenders, the 
family became a powerful dynasty that 


produced Roman Catholic popes, but 
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は きび れ 、 名 門 企業 が 地 い を 失う 。 
右記 上 が り の 時 代 が 去っ た こと 
は いま き ら 妖 い よう も な い 。 も し 
国 に 相 貌 と いう も の が ある の な 
ら 、 い ま の 日 本 は どん な 顔つき を 
し て いる の だ ろう 。 目 に 訂 き は あ 
る か 。 首 に た る み は な いか 。 欧州 
名 家 の 肖 像 画 を 見 すぎ た せい で 、 
妙 な こと を 考え た 。 


eventually ruined itself with wasteful 
spending and scandals. 

Leaving the museum, 1 thought 
about the history ofmodern Japan. The 
nation bult up its prestige through its 
"rich country, strong army ” policy, and 
rebuilt itself after its defeat in World 
War II. 

But the Japanese population has 
been shrinking, the provinces are 
in steady dechne, and established 
big-name corporations have lost their 
vigor*". 

There is no doubt anymore that the 
era of sustained growth is 1ong over. 
Tf there is such a thing as the “face” of 
a nation, 1 wonder what Japan's face 
looks jike now. 
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Are the eyes bright? Ts the jaw frm 
andl strong? 
Looking at so many portraits of 


members of Europe's grand fam- コ 
ily must have inspured these strange モ 
thoughts. (The Asahi Shimbun. May 13) デ 
メ 
ろ 
イ 
チ 
の 
肖 
像 


筐 英文 訳注 


員 交 History lesson in museum raises the question: Whither Japan? 
美術 館 で 目 に し た 歴史 に 日 本 の 歩み を 思う 


*1 whither [ 副 ] 一 は どう な る の か (= used to ask what the future of sth 
will be)。 

*2 progenitor [名 ] 先祖 (= an ancestor or paren)。 

*8 bring about [ 動 ] 引 き 起 こす , も た ら す =to make sth happen)。 

*4 irrevocably [ 副 ] 決 定 的 に (= in a way that cannot be changed, reversed, or 
recoVered)。 

*5 slack [ 形 ] た る ん だ . よど ん だ (= lacking in rigor or strictness)。 


*6 indolent [ 形 ] 怠 必 な (= lazy)。 
#*7 for somereason [ 副 ] ど うい うわ け か (= used for saying that you do not know 
why sth happened)。 


*8 Drim [ 動 ] 満 ちあ ふれ る (=to be full of sth)。 
*9 accomplished [ 形 ] 熟 練 し た , 堪能 な (= highly trained or skilled)。 
*10 project [ 動 ]( 印 象 ) を 与え る (= to present or promote a particular 


VieW or image)。 


*11 decidedly [ 副 ] 確 か に . 明らか に (= definitely or in a way that is easily 
noticed)。 

*12 profligate [ 形 ] 放 湧 の . 道楽 の (= wasting money or other things)。 

*18 jowl [名 ] 二 重 あ ご の 垂れ 肉 (= the loose skin and flesh under the 
JaW)。 

*14 spell [ 動 ] 一 を 意味 する , 招く (= to show that sth is going to hap- 
pen)。 


*15 vigor [ 名] 活力 , 精力 , 迫力 (= energy, force, or enthusiasm)。 


人 支 字 な ら ぬ 「 パ イブ 栓 子 文 
宇 ] で あっ た 。 熊 本 地震 が 起き て 
間もなく グラ ウン ド に 現れ た 「SO 
S」 の メッ セー ジ が 、 いま 印象 

に 残る 。 具 の へ リ に 向かっ て 求 
め た 「 カ ミ 、 パ ン 、 水 ] は 、 あ ま 
り に も 碁 本 的 な 物資 だ っ た 。 
その 文字 を 作っ た 一 人 、 村 上 次 
郎 さ ん (30) は 「 も し か し た ら バ ッ 
シン グ さ れる か も 」 と ちら り と 考 
えた と いう 。 信 難し た その 場所 、 
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に 党 い 。 抽 千 が な いこ と を 半角 
て も ら え る か 、 甘 えて いる と 言わ 
れ な いか と 懸念 し た 。 

で も っ て は いら れ な か っ た 。 
本 震 の あっ た 16 日 朝 か ら 高校 に 人 
が 集まり 、 400 一 500 人 に な っ た 。 
指定 され た 造 難所 で な いた め 、 水 
ゃ 食料 の 備 甘 は な い 。 断 水 で トイ 
レ も まま な ら な い 。 市 役所 に 電話 
し て も 「 順 番 に 対応 し て いま すか 
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An SOS ]aid out with folding chairs 
on a high school sports field was an 
early powerful image of the hardships 
being endured** by the survivors of the 
Kumamoto earthquakes. 

Placed with other signs reading 
“(toilet) paper,” “bread”" and “water,” 
the SOS was spotted soon after a series 
of strong earthquakes struck central 
Kyushu around Kumamoto Prefecture 
in mid-April. The words, intended to be 
seen by search-and-rescue helicopters 
HfHying overhead, screamed the urgent 
needl for basic necessities. 

Thirty-year-old Jiro Murakami, who 
took shelter** in the high school and 
spelled out the SOS message, momen- 
tarily thought the survrvors atthe high 


school would face a storm of criticism 
by calhng for help. 

Kumamoto Kokufu High School is 
located close to central Kumamoto, the 
capital of the prefecture. Murakami 
was concerned that people might find 
hard to belhieve they were facing serious 
shortages of these daily essentials in 
the middle of a large city and criticize 
them, saying they were too quick to 
ask for help. 

But it wasno time to waver**. People 
started converging at the high school 
on the morning of April 16, when the 
prefecture was hit by the main shock 
in the swarm of quakes. 

The number of people taking shel- 
ter in the school qunckly reached 400 
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ら 」 と 言わ れる だ け だ っ た 。 

一 緒 ( 椅子 を 並べ た 3 年 正 の 野 
田 拓海 さき ん (17) は 「 枯 か っ た 。 水 
が な いと 最悪 死ぬ じゃ な いで す 
か 」 と 言う 。 身 動き が 取れ な く な 
れ は 、 市 部 で も 、 いや 都市 部 こ 
そ 欠 之 は 起き る 。 と っ さき 【 に 動き 出 
き な い と 合 ' は つなげ な い 。 

最初 の 地震 発生 か ら らき の う で 1 
ヵ月 。 倒 雨 し た 家 、 う ね る 道路 な 
ど 爪 が 残る 。 一 方 で 全国 か ら の 


to 500. Since it was not a designated 
evacuation center, the school had no 
emergency stocks of water or food. 

Since the water supply had been cut 
off、 using the bathroom was a major 
problem. 

When they called the city office to 
ask for help, the only reply they recerved 
was, “We are responding (to calls for 
help) one by one.“ 

Takumi Noda, a third-year student 
at the high school, also helped lay out 
the chairs to create the SOS. 

“] was scared,” the 17-year-old said. 
“Hf you cant drink water, you could die 
in the worst case、right?” 

Tf you get stranded at a location, you 


can face an acute** shortage of daily 


支援 が あり 、 生活 の 再建 も 少し ず 
つ 始ま っ て いる 。 物資 を どう 届け 
る か 、 車 中 泊 を どう 乗り 切る か と 
いっ た 課題 も 見 えて きた 。 教 訓 を 
読み 取り た い 。 

「 地 震 は テレ ビ の 中 の こと だ と 
思っ て いた 」。 熊本 で 、 被災 し た 


り ひと D り 


人 か ら 聞 いた 。 私 た ち 一 こり こす 
跳ね 返 反っ て く る 言葉 だ 。 


necessties even in an urban area. The 
risk is probably even greater in urban 
area8s. 

In such a situation, you cannot sur- 
vive unless you start taking necessary 
actions immediately. 

May 14 marked one month since the 
frst ofthe string of earthquakes rocked 
theregion. The trail** of destruction is 
still painfully visible, with many col- 
]apsed houses and mangled*" roads left 
unrepaired al]l over the region. 

At the same time. relief*? aid and 
workers have arrived from across the 
nation, supporting people in affected 
areas as they gradually start efforts“" 
to rebuild ther shattered*" ives. 

The past month has cast fresh light 


on* the challenges*“ that can be 
created by large-scale disasters, such 
as ensuring that relief supplies reach 
people who really need them and help- 
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surV1vor in Kumamoto told me. 


This is a comment that should 


※14 ※15 
0) 


prompt” allofus toreflect on 


selves. (The Asahi Shimbun、 May 15) 


UT- 


ing survvors who have no choice but 


to 


※13 


spend nights in their cars. We 
need to learn vital lessons from the 


exper1ences im Kumamoto. 


“T thought a major earthquake was 
something T would only see on TV.*a 


倫 英 文 訳注 


Vital lessons from Kumamoto 1 month after earthquakes 
地震 か ら 1 か 月 , 熊本 か ら 得 た 重要 な 教訓 


ネ 1 
ネ 2 


*8 
ネ 4 
*5 
*6 
キワ 
*8 


*9 


*10 
*11 


* ネ 12 


*13 


*14 
*15 


vital 
endiure 


take shelter 
WaVver 
acCute 

trail 
mnangled 
relief 


effort 


shattered 
cast light on sth 


challenge 


have no choice 
pbut to do 


DrOmnpt 
reflect on 


ant i 


[名 ] 
[ 動 」 
[名 ] 


abii 


[ 動 ] 


[ 形 ] 


[ 動 ] 


] 不 可 欠 な , 重大 な (= indispensable or essential)。 
[ 動 ] 


辛抱 する , 耐え 忍ぶ (= to suffer sth diffcult or unpleas- 
napatient way)。 


[ 動 ] 避 難 す る (= to protect yourself from sth)。 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 名] 救援 (= nancial or practical assistance given to those in 
difficulty)。 


揺れ る . 迷う (=to become weaker or less certain)。 
深刻 な . 重大 な (= very serious or severe)。 

余波 。 つめ 跡 (= damage or harm caused by sth bad)。 
ず た ず た の に badly damaged)。 


取り 組み . 活動 (= work that people do to achieve sth in a 


particular situation)。 
[ 形 ] 損 な われ た (= damaged or destroyed)。 


浮き 彫り に する , 明らか に する (= to make a problem. 


etc. easier to understand)。 


難題 . 課題 . 試練 (= a new or diffcult task that tests sb's 
ty and skill)。 
ー す る し か な い (に to have to do sth)。 


促し て 一 させ る (=to urge sb to do sth)。 


[ 動 ] 


よく 考え る , 反省 する (= to think carefully and deeply 


about sth)。 
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米 氏 か ら 逃 げ 惑 う 。 日 本 兵 も 
生 っ て くれ る と 信じ られ な い 。 沖 
細 温 の 内 紅 で 焼け 出さ れ た 2 人 の 
女性 作 。 命がけ で 食料 を 探し 回 っ 
陸 本 砂 

飛び 出し た 1 人 は 銃弾 に 倒れ 
了 ' 

そし て 戦後 。 亡 く な っ た 彼女 の 
息子 の 魂 が 抜け 出し 、 砂 浜 に た 
た ず ち む 。 そ こ は 二 が 倒れ た 場所 
だ っ た 。 沖縄 在住 の 葛川 人 作家 、 
服 真 化 さ ん の 小説 現 込 め 」 は 、 
沖 細工 で 死ん だ 者 と 生き 残っ た 者 
と の 交信 を 描い て いる 。 

で は 、 沖 縄 と 本 土 で 現代 を 生き 
る 寺 の 交わ り は どう だ ろう 。 一 昨 
日 、 都 内 で 講演 し た 目 取 真 さき ん が 
片 念 を 示し た の は 「 本 土 と の 断 
絶 」 が 深まっ て いる こ と だ 。 1 普天 
間 飛 行 場 の 辺野古 移設 に 反対 する 
民意 が 沖縄 か ら 示 され て も 、 政 府 
は と りあ わな い 。 戦後 ずっ と 沖縄 
に 基地 を 押し つけ て きた こと を 
「 考 える と ころ か ら 始 め て ほし い 」 
と 訴え た 。 

沖縄 の 本 土 復 記 か らき の う で 44 
年 。 占 領 時 代 か ら 存在 し 続け る 米 


箇 基 地 は 、 大 規模 な まま だ 。「 差 
別 で は な いか 」 と の 沖縄 か ら の 批 
判 に 反論 は で き な い 。 
米 大 統領 選 で は 、 ト ラン プ 氏 
が 日 米 同盟 で 日 本 の 負担 が 軽 すぎ 
る と 壮 張 し て いる 。 日 本 の 政治 家 
の 反論 は 、 基 地 を 提供 し て いる の 
で 批判 は あたら な いと いう 趣旨 の 
よう だ 。 沖 組 に 寄り か か り 続 ける 
と 言う よう に こも 聞こ える 。 
辺野古 移設 へ の 抗 議 を 続け る 目 
取 真 きん は | 運 動 の た め に 生ま れ 
た わけ で ! は な い 。 本 も 読み た いし 
小説 も 書き た い 」 と も 年 っ た 。 基 
地 が 縮小 せ ず 断 絶 が 続く な ら 、 復 
帰 の 意味 合い は 、 か すん で し まう 。 


マ 星 川 京 見 ほし か わ ・ き ょ うじ (1953- 
2016)。 香川 県 生ま れ 。 音楽 プロ デュ ー 
サー。 民 族 音楽 を 中 心 に 、 き ま ざ ま な ジャ 


ン ル の 音楽 制作 や 専門 誌 制 作 に 携わっ た 。 
キン グレ コー ド の 民族 音楽 シリ ー ズ 200 枚 
に も 及ぶ 『 ワ ー ル ドミ ュー ジッ クラ イブ プ ブラ 
リー』 を 制作 、1992 年 に は 、 和 [民族 音楽 大 集 
成 100 枚 組 ] で 第 34 回 レコ ー ド 大 賞 特別 賞 
を 受賞 し た 。1999 年 に は 『 日 本 の 伝統 音楽 
を プロ デュ ー ス し た 。 坂本 龍一 さん の 映画 
音楽 『 ラ スト エン ペラ ー』 の 制作 に も 協力 
し た 。16 日 、 肝 臓 が ん の た め 死 去 。63 歳 
7 だ の 76 


45 オリ ン ビ ピ 


誰か の 利益 の た め 、 権 限 の ある 
人 た ち に 働き か ける 。 そ ん な 仕事 
を ロビ イス ト と 呼ぶ 。 映 画 「 サ ン 
キュ ー・ ス モー キン グ 』 の 壮 人 区 
は 、 た ば こ 産 業 の ロビ イス ト だ 。 
規制 を 試み る 政治 家 や 役人 ( に 理 届 
に も な ら な い 理屈 で 反論 する 。 
俳優 に 吸っ て も らい た ば この イ 
メー ジ を 良く し よう と 、 関 係 者 に 
働き か ける こと も 。 弁 が 立ち 、 機 
動力 も ある 彼 は 、| 得意 な ん で す 。 
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A lobbyist is someone who works 
to infuence legislation*_ in favor of a 
particular interest. 

The protagonist of “Thank You for 
Smoking,” a 2006 U.S. comedy-drama 
fm, is a tobacco lobbyist named Nick 
Naylor. He trots out** the wackiest** 
logic, or what are actually illogical 
the 


toughest anti-tobacco legislators and 


arguments, to outmaneuver*「 


bureaucrats. 

In a bid" to improve tobaccosimage 
by getting a 則 m star to smoke in an 
upcomng movie, Naylor approaches a 
big-name Hollywood agent. 

GHib*" smart and quick to act, Nay- 
lor declares with total self-confidence 
that lobbying is his calling*"、 and that 
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の た 
シン ガ ポ ー ル の 会 社 が 、 ロ ビ イ ス 
ト と し て どれ ほど 有 能 だ っ た か は 
知ら な い 。 2 億 円 余り を ぼん と 送 
金 し た の だ か ら 、 さ ぞ 役 に 立つ 存 
在 だ っ た の だ ろ う 。 た だ 、 会 社 の 
住所 を 訪ね た 同僚 記者 に 居 略 。 

そこ は 吉 い 集合 住宅 の 一 室 。 会 社 
は 拉 講 に uc 前 し て いる 。 
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he is really good at 

Japan's 2020 Summer Olympics bid 
committee relied on a Singaporean fimm 
to help Tokyo win the bid. 

1 know nothing about the firm's lob- 
bying expertise, but since the commt- 
tee did not hesitate to hand over more 
than 200 million yen ($1.8 million) to 
this outfit、Tsuppose the amount must 
have been considered a worthwhile** 
Investment. 

However, according to an Asahi 
Shimbun reporter who went to the ad- 
dress where this firm is registered, he 
found himself in a unit of an old apart- 
ment complex. And legally, the company 
nolonger existed. ven more dsturbing 
is that French prosecutorial authorities 


726 


穏やか で な い の は 、 フ ラン ス 検 
察 当局 が 不正 の 可能 性 が ある と み 
て 、 お 金 の 流れ を 捜査 し て いる こ 
と だ 。 五輪 の 開催 地 決定 の 投票 権 
を 持つ 人 物 の 息子 と 、 こ の 会 社 が 
近い と い う 点 が 疑惑 を 招い て いる 
ルー る を 

提 致 委 の 理事 長 だ っ た 竹田 恒 和 
氏 は 「 疑 惑 を 持た れる よう な 支払 
いで は な い 」 と する 。 で は 具体 的 
に どう 使わ れ た の か 。「 お ・ も ・ て ・ 


are investigating the movement of the 
money, Smelling a rat*". 


} seems 


The Singaporean set-up*「 
to have invited suspic1ons because of 
穫 s close ties to the son of a person who 
has a vote in deciding the successful 
Olympic bidder. 

Tsunekazu Takeda, who headed the 
bid committee, insisted there was noth- 
ing suspiclous about the 200 million 
yen remittance*“. 

Tf so, how was the money spent? 1 
dont even want to consider that some 
of the payment was meant as proof of 
Tokyos spirit of "omotenashi' (hospital- 
ity), which was touted*" at the time of 
the bidding. 

At the 1998 Nagano Winter Olym- 
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な ・ し 」 の 一 部 だ っ た と は 、 よ も 
や 考え た く な い 。 ' 
1998 年 の 長野 冬季 石 輪 で は 、 提 
致 に 向け た 巨額 接 待 費用 が 問題 に 
な っ た 。 思 を 持つ 人 た ち を 招い 
て 、 和 会 や ホテ ル な ど に 5 借 幅 余 
り が 費やさ れ 、 京 都 旅行 も あっ 
に 。 今 回 の 2 億 円 は まとも に 使わ 
れ た の だ と 、 納 得 で きる 説明 が ほ 
We 


pcs, controversy arose Over the massive 
entertainment expenses that had been 
spent to win the bid. Upwardsof* 7 500 
million yen were splashed on wining 
and dining*'? eligible voters, footing 
their hotel bills and taking them on a 
Ye to Kyoto. 

1 would very much lke to be fully 


junket 


convinced that none of the 200 milhon 
yen was used inappropriately. (The 
Asahi Shimbun, May 17) 


② オ リンピック 送金 疑惑 2020 年 東京 五輪 ・ 
パラ リン ピッ ク 招 致 委員 会 は 13 日 、 シ ン 
ガ ポ ー ル の 「 プ ラッ ク ・ タ イデ ィング ズ ]」 
社 に 、2013 年 、280 万 シン ガ ポ ー ル ドル ( 約 
2 億 2300 万 円 ) を 支払 っ た こと を 認め た 。 
この 会 社 の 経営 者 は シン ガ ポ ー ル 人 の タ 
ン ・ ト ン ハ ン 氏 で 、 国 際 陸 連 の ラミ ン ・ デ ィ 
アク 前 会 長 の 息子 パパ マッ サタ 氏 と 関係 が 
深い と され る 。 振り込み 時 期 は 2013 年 7 月 
と 10 月 で 、 東 京 輪 開催 が 決ま っ た 2013 
年 9 月 の 国際 オリ ン ピ ッ ク 委 員 会 OC) ブ 
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委員 会 の 元 理事 長 、 竹 田 情 和 ・ 日 本 オリ ン 
ピッ ク 委 員 会 (]OC) 会 長 、 樋 口 修 資 元 事 
務 局 長 は 、13 日 、 連 名 で 声明 を 出し 、「 契 
約 に 基づく 対価 で 、 疑 惑 を も た れる よう な 
支払 いで は な い 」 と し た 。26 日 、 こ の 問題 
に つい て 、]OC に よる 調査 チー ム の 第 1 回 
会 合 が 代々 木 体育 館 で 開か れ た 。 調査 チ ー 
ム は 、 東 京 大 会 の 招致 委員 会 が 2013 年 に 
シン ガ ポ ー ル の コン サル ティ ング 会 社 に 支 
払っ た コン サル タン ト 料 に つい て 、 佑 法 性 
が あっ た か どう か を 調べ る 。 


エ ノ ス アイ レス 総会 の 前 後に あたる 。 招致 


筐 英文 訳注 
喘 吊 交 TE obbying fee' was not dirty money, we need to see the proof 
「 ロ ビー 活動 費用 ] が 不正 で な いな ら そ の 証明 を 


*1 legislation [ 名] 立法. 法律 制定 (= the act of making or enacting laws)。 
* り 2 trot out [ 動 ]( 同 じ 説 明 な ど ) を 繰り 返す (=to give the same excuses, 
explanations, etc. repeatedly)。 
*3 wacky [ 形 ] 変 わっ た , 奇抜 な (= funny, or silly)。 
*4 outmameuyver [ 動 ] 一 の 裏 を か く (=to use skill and cunning to gain an adVan- 
tage OVer)。 
\*5 Did [ 名] 努力 , 試み (= an attempt to achieve or get sth)。 
*6 glib [ 形 ] 口 の 達者 な (= speaking easily but without thinking care- 
fully)。 
*7 calling [ 名] 使命 . 天職 (= a vocation, profession, or trade)。 
*8 outit [名 ] 団体, 会 社 (= an organization。 esp. a small firm)。 
*9 worthwhile [ 形 ] 価 値 あ る . か い の あ る (= deserving attention, time and 
effort etc.)。 
*10 smell arat [ 動 ] 変 だ と 甚 づく (= to detect sth suspicious)。 
*11 set-up [名 ] 組 織 (= an organization)。 
*12 remmittamce [ 名] 送金 (the act of sending payment to sb)。 
* ま 13 tout [ 動 ] 盛 ん に 宣伝 を する (=to advertise or praise sth)。 
*14 upwards of [前 ] 一 を 超え る more than)。 
*15 wime and dine [ 動 ] 酒 食 で も て な す (= to entertain sb by giving them food 
and drinks)。 
*16 junket [名 ] 公 費 に よる 遊山 旅行 (= a trip taken by an official at pub- 


lic expense)。 
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46 蓮 各 重 彦 さん の 不機嫌 


何だ か わか ら な いけ ど 面 白い と 
いう も の が 世の中 に に は ある 。 お と 
と い 、 三 島 由 紀夫 賞 に 選ば れ た 蓮 
賞 重彦 さん の 記者 会 見 も そう だ っ 
た 。 朝 日 新聞 デジ タル の 詳報 を 読 
むと 、「 ま っ た く 喜 ん で は お り ま 
せん 。 は た 六 貴 な 話 だ と 思っ て い 
ます 」 とき 四 っ て いる 。 ' 

三島 賞 は 新鋭 作家 に 贈ら れる 党 
だ が 、 夢 賞 さ ん は 80 歳 。 評論 家 と 
し て は 高 名 な が ら 小 説 は 3 作 目 で 


「 新 鉛 ] の 扱い の よう だ 。 こ の 党 
を この 年 齢 の 人 に 与え る の は [日 


UEC NM 


嫌 な ら 辞退 すれ ば よさ そう な も 
の だ が 、 そ の 質 問 に は 「 お 答え い 
た し ませ ん 」。 め で た い 席 で は 心 
塔 を 開く の が 定石 だ が 、[「 ご 心 
境 」 と いう 言葉 は 、 私 の 中 に は 存 
在 し て お り ま せん 」。 サ ービス 精 


ん 77e7o7y の 772e の 7727267"5 777 70077「 eg の 7 の 7 7 7727e7es7772g 


In life, we sometimes come across 
sltuations that are interesting for rea- 
sons we cantquite put our finger on 

Such was a May 16 news conference 
held by Shigehiko Hasumi, this year's 
recipient of the Mishima Yukio Prize. 
of the news 
conference, which Iread in the digital 
edition of The Asahi Shimbun, quoted 
Hasumi as saying, “1 am not delighted 


Detailed coverage** 


at all (about winning the prize). 1 am 
actually quite annoyed.“ 

This Hiterary prize is awarded to 
up-and-cominmg novelists, but Hasumi 
1s 80 years old. He is well known as 
a critic. But since his award-winning 
novel was just his third, appears he 
was considered an “up-and-comer." 


“Tconsider this an extremely lam- 
entable thing for Japanese culture,” 
Hasumi said about being selected for 
the award at his age. 

One reporter asked him why he 
didnt decline the prize he was so 
ticked off*” by i. Hasumi responded, 
"Tam not answering your question." 


*6 occasion, the 


On such a joyous 
interviewee is usually asked how they 
are feeling. But Hasumi essentially 
dismissed*" the custom as sheer** 
nonsense that he wanted no part of 
※10 may 


have been childish, but i also came 


His refusal to be amiable 


acrosSs as refreshingly honest. 


Perhaps that was because his 


ネ 12 


gruff*T contrariness*? went right 


神 の か けら も な い 。 

大 人 げ な い 気 も する が 、 一 方 で 
新鮮 に も 聞こ える 。 思う に それ 
は 、 最近 どこ で も 求め られ る | わ 
か りや すさ 」 の 対 秩 に ある か ら で 
は な いか 。 書 店 で は 平易 さ を う 
た っ た 本 が 並び 、 了 戦場 で は 上 司 が 
部 下 に いち か ら 教 える こと が 求め 
られ る 、 そん な 風潮 の 対 板 に 。 


は ば ひろ 


文革 映画 、 スポ ー ツ と 幅広 い 


夢 賀 さん の 評論 だ が 、 難 解 な 文 が 


against society's expectation nowadays 
for everyone to express themselves in 
ways that anyone can easily under- 
stand. 

Bookstore shelves are loaded with 
easy-to-read volumes. In the workplace, 
superiors are expected to explan every- 
thing to their subordinates. 

Hasumi could not be further from 
any of that. 

His critical Writings, which cover 
many fields ranging from Iiterature to 
呈 ms and sports, are hardly readable. 

Having tried to comprehend some 
of his works, 1 have concluded that he 


is preaching*“ against adopting any 
tawdry narrative.“ 


In one of his books. for example, he 
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多い 。 読み か じ っ て 感じ る の は 、 
安易 な [物語 」 に < 寄り か か る こと 
へ の 戒め だ 。 例 えば スポ ー ツ は 
「 人 生 の 成功 物語 」 で * は な いと 著 
書 で 説く 。 NE マ す ア 
あの 不機嫌 な 返答 も 、 受 賞 が わ 
か りや すい 物語 に まとめ られ る の 
を 嫌っ て の こと だ っ た か 。 そ ん な 
的 度 $、 ご 本 人 か ら 「 違 いま す 」 
と 言わ れる か も し れ な い が 。 


states that no narrative about sports 
should be cheapened into a "success 
story." 

IT wonder his 則 -humored responses 
during the news conference represented 


his aversion*“ 


to letting anyone make 
up an easy-to-understand narrative 
about his winning the literary Dr1Ze. 
But if T were to offer this conjec- 
ture*? Hasumi may well tell me 


off6 (The Asahi Shimbun, May 18) 
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マヤ 箕浦 宗 吉 み の う ら ・ そ うま きち (1927- 
20167。 岐阜 県 生ま れ 。1952 年 、 東 京 大 学 
法学 部 卒業 後 、 日 本 銀行 に 入行 。 名 古屋 支 
店 長 や 理事 を 務め た 。1988 年 に 名 古屋 鉄道 
に 移り 副 社 長 、1994 年 に 社長 に 就 い た 。 
1999 年 に は 会 長 に 就任 し 、 不 採算 事業 を 整 
理 に あたっ た 。2005 年 か ら 相談 役 を 務め 
た 。 ま た 、2004 年 に 名 古屋 商工 会 議 所 の 会 
頭 に 就任 、2005 年 の 愛知 万 博 開 催 や 中 部 国 
際 空 港 開港 で は 、 名 古屋 財界 の 顔 と し て 活 
映し た 。18 日 、 心 不全 の た め 死 去 。89 歳 
7 の 7 どら 


供 英 文 訳注 
中 昌 剛 Literary prize winner's il humor candid and interesting 
文学 賞 受賞 者 の 不機嫌 さ が 率 直 で 面白 い 


*1 il humor [名 ] 不 機嫌 (= an angry and disagreeable mood)。 

* ら candid [ 形 ] 率 直 な . あり の まま の (= truthful and straightforward)。 

*3 put one's finger on [ 動 ] は っ きり 指摘 する (= to identify sth exactly)。 

*4 coverage [名 ] 報 道 (= the reporiing of news and SDOrts)。 

*5 tick o 研 [ 動 ] イ ライ ラ さ せる (=to annoy sb)。 

*6 joyous [ 形 ] う れ し い . 楽し い (に causing happy feelings)。 

*7 dismmiss [ 動 ] は ね つけ る , 拒絶 する (= to treat as unworthy of serious 
consideration)。 

*8 sheer [ 形 ] 全 く の に nothing except)。 


*9 wamt no part ofsth 「 動 ] 一 に 関わ りあ いた く な い (= to not want to be involved in 
sth that you think js bad)。 


*10 amiable [ 形 ] 愛 想 の よい (= fiendly and easy to like)。 

*11 grufF [ 形 ] お ぶっ きら ぼう な (=rude and unfriendly)。 

*12 contrariness [名 ] 強 情 (=a fussy and eccentric disposition)。 

*138 preach [ 動 ] 説 教 す る , 説く (= to give sb advice on moral standards。 
behavior, etc.)。 

*14 aversion [名 ] 強 い 嫌 悪 (= a feeling of strong dislike)。 

*15 conjecture [名 ] 推量. 憶測 (= an idea or opinion formed by guesSsing)。 


*16 tell off [ 動 ] し か りつ ける , 文句 を 言う (=to criticize sb angrily)。 
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5 と 74 


も ち 
47 ル ・ コ ルビ ュ ジ エ の 仕事 


こん な 監獄 の よう な 所 で 生活 し 
た ら 、 神 経 が お か し く な る か も 
ー 一 。 そ の 集合 住宅 は 、 非 難 に 
ら さ れ な が ら 建 て られ た と いう 。 
フラ ンス の 建築 家 ル ・ コル ビュ ジ 
計 し た 愉 S0 ル 珍 イ 豆 の 史 三 
ゲ ャ の だ タ シタ オン] だ 。 

第 2 次 大 戦後 の 復興 の た め 大 臣 
か ら 依 頼 き され た が 、 当 時 と し て は 
斬新 すぎ た よう だ 。「 向 語 住宅 」 
「 世 天 な うさ ぎ 小 屋 」 な ど と も 言 


エ が 設 


ちょ きさく 


お 衝 だ まま 、 き 政 ビュ ョ ジ よ の 閉 作 を 
訳し た 山名 善之 氏 が 書い て いる 。 
一 時 は 工事 中 止 に も 見 舞 わ れ た 
が 、 先 成 後 は 集合 住宅 の お 手 本 の 
よう な 存在 に な っ た 。 1 階 を 吹き 
抜け に する ピロ ティ や 屋上 庭園 も 
ある 。 機 能 と デザ イン の 美しき を 


りょう りつ 


両立 させ て いる 。 
「 近 代 建築 の 父 」 と 言わ れる コ 
ルビ ュ ジ エ の 17 の 作品 が 、 ユ ネス 


コ の 世界 文化 遺産 に 登録 きれ る 見 
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A housing complex in France re- 
celvedl harsh criticism before it Was 
even completed, with people likening“ 
the units to jail cells*". Living in them 
could drive residents** crazy。critics 
Sa1d. 

The target was the Unite 
dHabitation in Marseilles、 designed 
by French architect Charles-Edouard 
Jeanneret-Gris (1887-1965)--better 
known by his pseudonym*” of Le Cor- 
busier, and considered “the father of 
modern architecture.“ 

The construction Was comm1s- 
sioned*" by a minister as part of the 
French government's post-World War 
TI reconstruction efforts. 

But the design was perhaps too 


modern for the era. It was derided as 
“canned housing” and “a mammoth 
rabbit hutch,” according to Yoshiyuki 
Yamana, who has translated books by 
Le Corbusier. 

Its construction had to be suspend- 
ed*7 at one point,but it Was eventually 
completedl and went on to be recognized 
as a model of urban housing develop- 
ment. 

Functional but aesthetically pleas- 
ing“, the building featured a piloti, or 
an open ground level, and  a roof garden. 

Seventeen structures designed by 
Le Corbusier in seven countries have 
been recommended for recognition as 
UNESCO's World Cultural Heritage 
sltes. Among them is the National 
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通し に な っ た 。 7 カ国 に 及び 、 東 
京 ・ 上 野 の 国立 西洋 美術 館 も その 
ー つ 。 填 場 か ら 修道 院 まで 幅広 い 
が 、 と り わ け 住 宅 に は 彼 の 設計 思 
想 が 色 濃 い 。 

「 住 宅 は 住む た め の 機械 で ある 」 
と 主張 し た 。 味 気 な く 開 こえ る 
が 、 多 く の 人 に 快 造 な 住宅 を 提供 
する 気持 ちの 表れ だ ろう 。 著書 で 
は 、 標 準 化 、 規 格 化 、 定 量化 な ど 
が 強調 され て いる 。 そ れ は 戦後 の 


Museum of Western Art in Tokyo's 
Ueno district. 

The other 16 structures are a 中 - 
verse*” group, ranging from a factory 
to a monastery. Residential buildings 
strongly reflect the architect's design 
philosophy. 

He asserted*": “A house is a ma- 
chine for livimng im.” This sounds rather 
dry, but 1 think this was his way of 
expressing his desire to provide com- 
fortable homes to many people. 

In his books, he stressed the impor- 
tance of standardization and quantif- 
cation, which supported the growth of 
the postwar middle class. 

Le Corbusier's philosophy could be 
found in housing units built by the for- 
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中 間 層 の 広 、 が りゃ 支え た 。 

日 本 の 公団 住宅 は 、 その 思想 を 
引き 継い で いる よう に も や 見 える 。 
団地 の 建設 が 進 ほん だ その どき 大 
度 藤 期 で 人 々 の 症 ら し が 
化す る 時 代 で も あっ た 。 い ま 日 本 


っ けん あじ 


で 世界 で 格差 が いわ れる 。 一 見 味 
気 な い コ ルビ ュ ジ ェ エ の 建築 の な か 
に 温か き が 和 窒 っ て いた の か と も 思 
3 


mer Japan Housing Corp. While those 
units mushroomed*"、 the Japanese 


economy was growing rapidly, and the 


5 、※12 


general publics” quality of hfe was 


becoming standardized. 


※ ま 13 ・ 


But today, inequality” “1S a Ser1OuS 


problem in Japan as well as in the rest 
of the world. Le Corbusier's buildings 


]ook stark and dreary at first glance*『, 


but perhaps they have an inherent*? 
warmth or humanity at ther core. (The 


Asahi Shimbun. May 19) 
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〒 マ アレ クサ ンド ル ・ ア スト リュ ッ ク Alex- 
andre Astruc (1923-2016)。 フ ラン ス 生 ま 


NN れ 。 喘 画 監督 、 批 評 家 。1948 年 、 フ ラン ス 
し の 映画 誌 『 レ クラ ン ・ フ ラン セ ] に 「 カ メラ 
= 万 年 筆 、 新 し き 前 衛 の 誕生 』 を 発表 。 カ 
メラ を 万 年 筆 の よう に 自由 に 操り 、 喘 像 と 
いう 文章 を 級 る 「 作 家主 義 ] を 提唱 し 、 ア 
国立 西洋 美術 館 (フォ トラ イブ ラリ ー) ンド レ ・ バ ザン ら の 共感 を 呼ぶ と と も に 、 
若い 喘 画 作家 や シネ フィ ル に 大 き な 衛 撃 を 
与え を た 。 ア ヌー ク ・ エ ー メ 主演 の 中 編 喘 画 
『 恋 ざん げ 』(1953 年) は 、 ヌー ヴェル ・ 
ヴァ ー グ の 先駆 的 作品 と きれ る 。19 日 まで 
に パリ で 死去 し た と 親族 が 明らか に し た 。 
92 歳 だ っ た 。 
代 英 文 訳注 
Le Corbusier's once-derided work resonates in unequal times 
搬 搬 の 対象 だ っ た コル ビュ ジ エ の 和 建築 が 共感 され る 格差 時 代 

*1] dleride [ 動 ] あ ぎざぎざ け る . ば か に する (= to treat sb/sth as ridiculous and 

not worth)。 

*2 liken to [ 動 ] 一 に た と える に to compare sth to sth)。 

*8 jail cell [ 名] 刑務所 の 独房 (= a room where a prisoner is kept)。 

*4 resident [名 ] 居 住 者 (= a person who resides in a place)。 

*5 pseudlonym [名 ] ペ ン ネ ー ム (= a fictitious name adopted、 esp. by an au- 

thor)。 

*6 comnmmission [ 動 ] 委 託す る . 仕事 を 頼む (= to formally ask sb to produce a 

work of art for you etc.)。 

*7 suspend [ 動 ] 一 時 停止 する (に to officially stop sth for a short time)。 

*8 pleasing [ 形 ] 快 い , 楽し い (= satisfying or appealing)。 

*9 diverse [ 形 ] る さまざま の , 種々 の (=very different from each other)。 
*10 assert [ 動 ] 断 言 する , 主張 する (=to state firmly that sth is true)。 
*11 mushroom [ 動 ] 急 速 に 成長 発展 する (= to increase or develop very quick- 

Iy)。 
*12 general public [名 ] 一般 大 衆 (= ordinary people)。 
*18 imequality [名 ] 等 し く な いこ と (= tlhe condition of being unequal)。 
\*14 glance [名 ] ち ら っ と 見 る こと , ひと 目 に aaquick look at sb/sth)。 
*15 imherent [ 形 ] 固 有 の , 内 在 する (= existing in sth as a permanent or es- 


sential)。 


の 


に ゅ ぁ う が く 


押 台 は アメ リカ の 大 学院 。 信 学 
する や いな や 、 給 料 の いい 企業 を 
目指 し て 学生 た ち が 競 い 始 め る 。 
「 ドル を 目指 し て 死に ちの ぐる い 
で 突き 進む こと に な っ た 」 と 、 元 
銀行 員 が | が 9k ドリ ーー ド ト 
投資 銀行 残酷 日 記 】 で 振り 返っ て 
いる 。 

や や 極端 な 例 か も し れ な い が 、 
米国 で の 大 学生 の 過 階 き が う か が 


を 演 人 の 


完 a 学費 は 高く 、 奨学 金 返済 
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は 誰 の た め 


が の し か か る 。 苦い 仕事 選び は 給 
料 矯 先 に な る 。 米 大 統領 避 の 価 
補 者 選び で 若者 が サン ダー ス 氏 を 
支持 する の ゃ 、 公立 大 学 無償 化 な 
どの 政策 に 】 期待 する か ら だ 。 
問題 目 は 日 本 も 共通 する 。 2 月 の 
声 欄 に 高校 の 先生 か ら き 奨学 学 金 と 
いっ て も 大半 は 有利 子 で [奨学 金 

と は 名 ば か り の 教育 ロー ン だ 」 と 
の 指摘 が あっ た 。 せ め て 無利子 
を 、 と の 願い は 切実 で ある 。 
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Ex-“^nvestment bankers John Rolfe 
and Peter Troob, the co-authors of 
“Monkey Business: Swinging Through 
the Wall Street Jungle,′ went to top- 
tier*” business schools in the United 
States. 

While there, they recall in their 
book, it was a cutthroat** competition 
from day one, with every student see- 
ing nothing but*” dollar signs in their 
desperate quest for a job that comes 
with a fat paycheck*". 

What this book depicts is probably 
an extreme case, but still provides 
a ghmpse*'into the rigors of Hife faced 
by university students in the United 
States. 


They take out student loans to pay 


sky-high tuition, which saddles them 
with debt even before they enter the 
work force“. When they start think- 
ing of a career, they naturally place 
the highest priority on the size of their 
pay Dackage. 

This presidential election season, 
young Americans are Dasslonately 
supporting U.S. Senator Bernie Sand- 
ers, a Democrat from Vermont, mainly 
because he is promising free tuition*" 
at public universties. 

The plight of university students in 
the United States is shared by their 
Japanese counterparts*" 

In February, the “Koe" letters to the 
editor section of The Asahi Shimbun 
ran a letter from a senior high school 
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だ い が く きょう いく と う し 
育 は 自分 へ の 投資 で ある 


に 世の中 へ の 投資 で も あ 
時 
あっ て いい 。 返済 し た く て いい 


し ょ う が 


「 給 付 表 学 金 ] の 検討 を 安倍 間 
相 が 打ち 出し た の は 大 き な 意味 が 
あっ た 。 

た だ 、 先 日 発表 きれ た 「1 億 総 
活躍 プテラン] に は 「 検 討 を 進め る 」 
と 0 本 気 な の 


けっ きょく さき ほん 
か 、 結 局 先送り に な る の か 。「 本 


teacher who pointed out that even 
though we Japanese talk about “schol- 
arships, they are in name only because 
most of them are interest-bearing. 

“In reahty, they are education loans," 
he said. 

This teacher is certainly not the 
only person who desperately wishes for 
interest-free student loans at the least. 

For the student, university educa- 
tion is an investment in oneself. But 
at the same tme, the student is also 
investing in society. It follows、 then. 
that society should pick up a larger part 
of the tab*". 

In this sense, is of great sign- 
cance that Prime Minister Shinzo Abe 
has come up with the idea of a type 


2 


当 に 厳し い 状況 に ある 子ども た ち 
へ の 給付 型 支援 の 拡 売 を 図る ] と 
も あり 、 実 現し て も 範囲 は きわ め 
て 小さ いと も 読め る 。 

日 本 も 受け 入れ て いる 国際 人 権 
規約 の 条項 に は 、 大 学 な どの 高 和 
教育 の 段階 的 無償 化 を 求め る 部 分 
9 


な が 


給付 凶 金 へ の 取り 組み も 、 長 
二 - 歩 だ と 考え た い 。 


of scholarship that does not require 
reDayment. 

However, his recently announced 
“plan for promoting dynamic engage- 
ment of all citizens” merely mentions 
that "studies will contimnue” regarding 
this scholarshp. 

T dont know if Abe is really serious 
about it orintends to simply eventually 
shelve*“ t. 

The plan also mentions expanding 
aid for the neediest children and says 
that recipients*“" do not have to Yepay 
the aid money. Even ifthis aid program 
is reahzed, my interpretation is that its 


3 will be quite hmited. 


beneficiaries 
In the International Covenants on 


Human Rights, of which Japan is a 
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signatory*『, there is a clause*『 that 


requires institutes of higher learning, 


such as universities, to gradually be- 


come tuition-free. Some countries have 


already done t. 
1 would like to think that the idea of 
introducing a scholarship that requires 


no repayment is one step in the long 
roadl ahead. (The Asahi Shimbun, May 20) 
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文 訳注 


昌 史 Student loan burden has young people feehng the Bern' 
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学生 ロー ン に き 
Feel the Bern 


eX ヌー 
tier 
cutthroat 


nothing but 
paycheck 


glimpse 

enter the work 
force 

tuition 
CounterDart 


tab 

shelve 
recipient 
beneficiary 
Signatory 
clause 


音 し も 着 


[ 苑 


者 に サン ダー ス 議 員 人 気 
] バ ー ニ ー・ サ ンダ ー ス 大 統領 候補 の スロ ー が ガン (= the 


exDreSSion tO SuDport Bernie Sanders)。 


tiVe 


[ 副 


clos 


[名 ] 


eaTnS)。 


[接頭 ] 元 一 , 前 一 (= former)。 
[名 」 


[ 形 ] 情 け 容 赦 の な い (= using ruthless methods in a competi- 


段階 層 (= one of several layers or levels)。 


situation)。 
] た だ ーー だ け (= only)。 
給料 給料 支払 小切手 (= the amount of money a person 


] 垣 間 見 る こと , 一 見 (= amomentary or partial view)。 
] 就 労 す る (に to start working professionally)。 


| 名] 授業 料 (= money that you pay to take lessons)。 
[名 ] 対 応 する 物 , 片割れ (= a person or thing identical to or 


ely resembling another)。 


[名 ] 勘定. 請求 書 (= a bill for goods you receive)。 
[ 動 ] 蘭 上 げす る (= to decide not to continue with a plan)。 


[ 名] 受領 者 . 受取 人 (= aperson who receives sth)。 

[名 ] 受 益 者 . 受取 人 (=aperson who gains as a result of sth)。 
[名 ] 著 名 者 . 調印 者 (= aparty that has signed an agreement)。 
[名 ] 節 . 条項 (= apart ofa written law or legal document)。 
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も と べ い へ い だ V 
49 元 米 兵 が 
沖 細 員 伊 江島 の 農民 が 立ち 追 き 
を 求め られ た の (、 戦後 10 和 近く 


た つ 1954 年 の こと だ 。 米 箇 が 広い 
演習 場 を つ くろ う と し 求 
め に 応じ な けれ ば 別人 的 に 追い 出 
衝 ぁ 米 軍 ( は 農民 た ち に 導 

反対 運動 の 先頭 に 立っ た 阿波 根 
貞 削 きん が 「 米 香 と 農民 で 軍 と 
の や り と り を 記録 し て いる 。「 瑞 
の 危 附 か ら 沖縄 を 守る た め 」 土地 


が 必要 だ と 米 軍 か ら 言 われ る が 、 


の 


が 


導入 


どう し て 自分 た ち が 犠 牲 に な ら な 
いと いけ な い の か 、 農 民 た ち に は 
細 得 が で き な い 。 米 衝 は 言っ た 。 
「 大 多数 を 安全 に する た め に は 少 
数 の 者 が 犠牲 に な る こと は 、 気 の 
増 だ が や む を えな い 」。 
犠牲 は 沖縄 全体 に の し か か っ て 
いっ た 。 50 年 代 以 降 、 本 土 の 基 地 
が 縮小 する 一 方 で 沖縄 の 米 軍 基地 
は 拡大 し 、 固 定 化す る 。 基地 が あ 
る が ゆえ の 残虐 な 事件 が また 起 
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In 1954, farmers on lejima island 
in Okinawa Prefecture were asked to 
“evacuate*" 負 rom their land. Almost 
10 years had passed since the end of 
World War II and the U.S. military 
was planning to build a large range for 
maneuvers on the island. 

The military made i abundantly“ 
clear that ザ the farmers did not leave 
voluntarily*“", they would be forcefully 
evicted**. 

Shoko Ahagon (1901-2002)、 called 
the “Okinawan Gandhi* who led a 
protest movement against the eviction, 
chronicled his exchanges with U.S. of- 
ficers in his book “Beigun to Nomin" 
(U.S. forces and farmers). 

The officers*” said they needed the 


land “1n order to protect Okinawa from 
enemies, but the farmers of Tejima 
dd not understand why they had been 
singled out** to be sacrificed*". The 
officers replied to the effect*“, “We are 
sorry, but sacrificing a small number of 
people is unavoidable in order to keep 
the majority of people safe.“ 

But with time、 the sacrifice came 
toinvolve Okinawa 's entire population. 
While the U.S. mihtary began downs1Z- 
ingits bases on the Japanese mainland 
im the 1950s, those in Okinawa grew im 
scale and became permanent fixtures. 

The presence of U.S. military bases 


*10 atrocious crimes. 


has given rise to 
And this month, it emerged yet agann 


that another young Okinawan had died 
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き 、 若 い 欠 命 が 失わ れ た 。 
亡くな っ た 女性 は 、 成 人 式 を 終 
えた ば か り で 、 仕 事 を 頑張 っ て い 
る と 母親 に 語 し て いた と いう 。 な 
ぜ 被 害 に あわ な けれ ば な ら な か っ 
た の か 。 心から 世 宜 を 祈り た い 。 
忘れ て は いけ な い の は 、 沖 縄 で 
は 日 常 的 に 軍 関 係 者 に よる 犯罪 が 


べ い ぐん せん よう 


起き て いる こ と だ 。 在 日 米 箇 専 用 
施設 の 7 割 以上 が 沖縄 に 集中 し て 
いる 。 そ の ゆがみ を 改め て 感じ る 。 


in appalling* "circumstances. 


The victim, a 20-year-old woman, 
※12 


had only come of age” “this year. She 
was said to have told her mother how 
hard she was working. Why did she 
have to meet such a tragic end? 1 am 


*9 of her soul. 


praying for the repose 

One thing we should never forget 
is that in Okinawa, crimes are com- 
mitted* "routinely by U.S. service 
personnel or those with mihtary con- 
nections. This reminds me anew* "of 
the abnormality of the fact that more 
than 70 percent of U.S. bases in Japan 
are concentrated in Okinawa. 

The suspect in the youmg woman's 
slaying* "is an ex-serviceman. Were 
there no U.S. bases, he probably would 


2016 年 5 月 21 日 土曜 日 


よう ぎ し ゃ も と べ い へ い 


容疑 者 は 元 米 兵 で 、 基地 が な け 


お き な わ 


れ ば 沖縄 に 区 夫 で ご は か っ た だ 


じ ょ せ v 


ろう 。 日 本 人 女性 と 結婚 し て 、 幼 
い 子 も いる と いう 。 地域 で 暮らす 
CSS 


起こ し た の か 。 遠 捕 直 前 に 自殺 


図っ た と も 伝え られ る 。 の 
件 が 壊し た も の の 大 きき さ を 思 う 。 


not have come to Okinawa. He is report- 
edly married to a Japanese woman, 
and has a small child by her. Living 
in his community as a civihan, what 
could have made him commit this ter- 
rible crime? 

He reportedly tried to kill himself 
just before he was arrested. 1 am think- 
ing of the enormity of what this crime 
has destroyed. (The Asahi Shimbun, May 
21) 


免 英 文 訳注 
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伊江 島 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


呈 交 Okinawa still forced to pay a heavy price for U.S. presence 
基地 が ある ゆえ の 重い 代償 つづ く 沖 縄 


ネ 1 


ネ 2 
*8 
ネ 4 
*5 
*6 


lo ん 
*8 
*9 


*10 
*11 
ネ *12 


ネ 18 
*14 
*15 


*16 


eVacuate 


abundantly 
voluntarily 
evict 
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Sacrifice 
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with time 
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Sslay 


| 動 ] 立 ち 退 か せる (= to remove people from a dangerous 
place)。 

[ 副 ] 豊 富 に , 極め て (に very)。 

[ 副 ] 自 発 的 に . 自主 的 に (= willingly: without being forced)。 
[ 動 ] 強 制 退 去 さ せる (= to force sb to leave somewhere)。 

[ 名] 将校, 役員 (= a person holding a position of authority)。 

[ 動 ] 選 抜 する (= to choose one person from a group for special 
attention)。 


[ 動 ] 犠 特に する (= to give up sth for sth else)。 


ーー 


[ 介 ] 時 間 と 共に ., 
ally)。 
[ 動 ] 一 を 引き 起こ す (= to make sth happen or begin)。 

[ 形 ] 恐 ろ し い , 最悪 の (= shocking and very bad)。 

[ 動 ] 成 年 に 達する (= to reach the age when you are legally an 
adult)。 

[名 ] 休 上 息 , 安らぎ (the state ofresting or lying down)。 

[ 動 ]( 犯 罪 な ど を ) 犯す (= to perpetrate or carry out)。 

[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= again, often in a new or differ- 
ent way)。 

[ 動 ] 殺 害する (に to kill in a violent way)。 


や が て = happening or changing gradu- 
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50 フェ ンス に 貼ら れ た X 


お き な わ 


Xo 沖縄 
県 の 米 亮 手 納 基 地 で 多く の 
(バツ ) を 見 た 。 女性 遺棄 事件 に 
慣 っ た 住民 た ち が 赤 や 黒 の ビ 
ニー ル テ ー プ で 差 地 フ ェ ンス に 貼 
り 付け た 抗議 の 印 で ある 。 基地 は 


よう ぎ し ゃ 


※。 0 X、 4 メ 、 


ひ が いじ ょ せい 


女性 の 住ま い は 基地 か ら 東 


音 新 


に ある 。 大 し い ァ バ ー ト の 外 
に 生 が 掲げ られ て い 


る 。 沖 縄 の 家 を に 見 られ る 魔よけ 
の 獅子 だ 。 女性 は ここ で 交際 中 の 
男性 と 結婚 を 前 提 に 暮らし て いた 。 
遺体 は そこ か ら 北 へ 車 で 30 分 、 
米 軍 キャ ンプ ・ ハ ン セ ン に 近い 雑 
木 林 で 見 つか っ た 。 花 東 が 供え ら 
れ 、 察 紀 が 遺留 品 を 担 し て いる 。 
現場 は 県 道 104 刀 の すぐ わき 。 
米 箇 が 1997 年 まで 「 県 道 越え 衝 に 
人員 演習 を し た あ だ り だ 。 演習 


は 本 士 へ 移転 きれ た が 、 一 帯 は 
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1 saw a number of* signs marked 
with a single X at Kadena Air Base in 
Okinawa. These “wrong” marks, at- 
tached to the fence ofthe U.S. Air Force 


*2 


facility”~ with red and black plastic 


tape, are palpable** signs of profound 
anger among people in Okinawa over 
the recent slaying of a 20-year-old 
Okinawan woman. 

Kadena base was the workplace of 
Kenneth Frankhn Shinzato, a 32-year- 
old American civilian** who has been 
arrested on suspicion of“” abandoning 
the womans body. 

The victim's apartment is a 10-min- 
ute drive eastward from the base and 
stands on a hill overlooking Kin Bay. 

On the outer wall of the shiny new 


apartment building sit a pair of Shisa, 
the ubiquitous statues of “lion dogs" 
that decorate rooftops, walls and entry- 
ways of houses in the island prefecture. 
The statues*" are believed to have the 
power to protect dwellings*" from evil. 

The woman was Hiving in the apart- 
ment with her boyfriend with a view 
to getting married. 

Her body was found in a wooded 
area near Camp Hansen, a U.S. Ma- 
rine Corps base to the north located 
30 minutes by car from the apartment. 

Bunches of flowers were laid at the 
site where her body was discoveredl 
while police officers combed“? the area 
for personal effects*" of the victim or 
穫 ems left behind by the killer. 


米 海兵 際 の 訓練 の 場 と し て 使わ 
れ て いる 。 ここ を 選 ほん だ の は 傘 衝 
著 ! こ 寺 地 莉 が あっ た の か 光 兵 E 隊 

に 属し た 時 期 、 通 っ た 道 な の か も 
し れ な い 。 胃 

_ きのう は 名 護 市 内 の 斎場 で 、 補 

害 女 性 の 和 別 式 が 党 ' ま れ た 。 「20 
歳 の 娘 が こ の よう な 形 に な っ て し 
ま い 、 た だ た だ 残念 で な り ま せ 
ん 。 無 事 に 生き て 帰っ て くる 事 だ 
け を 考え て いた の で 今 は 何 も 言 え 


ス へ 


The site was close to Prefectural 
Highway 104. Until 1997, the U.S. 
forces carried out Iive-fire drills over 
the road. 

While the drills have been trans- 
ferred to the mainland, the area is still 
used for exercises by the U.S. Marine 
Corps. 

The suspect may have chosen this 
site to dump*" her body because he is 
acduainted*" with the area. He may 
have passed the road frequently while 
he was servimg as a Marine. 

A funeral*" for the victim was held 
at a funeral hall in Nago, where the 
woman was orignnally from,、 on May 
21. Her family issued* "astatement*" 
the previous day. It said: “We are ut- 
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わ 


ませ ん 」。 遺族 は 前 日 そん な 恋 
を 出し た 。 

人 生 が 20 歳 で 絶た れる な ど 、 だ 

想像 で きよ う 。 高 校 を 卒業 
し 、 球 職 も し 、 成 人 式 を へ て 、 次 
は きっ と 結婚 を 夢見 て いた こと だ 
ろう 。 ま さ に 開 こ うと する 花 が 一 
夜 で 無残 に も 踏み に じ ら れ た 。 知 
り が 胸 に こみ あげ 、※X の 列 を 指 で 
な ぞ っ た 。 


terly crushed with grief over how our 
20-year-old daughter died. Since we 
were only expecting to see her return 
home safe and sound, we cannot say 
anything now.” 

Who can realistically imagine such 
an abrupt*“ end to ones life at the age 
of only 20? After graduating from high 
school, she got a job and celebratedl her 
coming-of-age. She must have been 
looking forward to a happy marriage 
as the next big event in her life. 

A flower which was about to bloom 
was brutally trampled on in just one 
night. 1 felt anger rising within me as 
1[ traced the X signs on the fence with 
my fingers. (The Asahi Shimbun, May 22) 
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キャ ンプ ハン セン (フォ トラ イブ ラリ ー) 


英文 訳注 
中 史 Xsigns at U.S. base reflect local anger over woman's slaying 
基地 に 貼ら れ た X 印 に は 事件 に 対す る 地元 の 多 り 


*1 anumber of [ 形 ] い くつ か の , いく ら か の = several)。 

*2 facility [ 名] 施設. 設備 (= buildings, services, equipment、 etc.)。 

*8 palpable [ 形 ] 明 白 な . 触 知 で きる (= obvious or very easily noticed)。 
*4 civilian [名 ] 民 間 人 . 一 般 人 (= a person not in the the military forces 


or the police)。 
*5 onsuspicionof [前 ] 一 し た と いう 疑い で (= thought to be guilty of wrongdo- 


ing)。 
*6 statue [名 ] 像 , 彫像 (= a figure of a person or an animal in stone, 
metal、 etc.)。 
*7 dwelling [ 和 名] 住居 , 居住 施設 (= a house or place to live in)。 
*8 with aview [ 副 ] 一 する つも り で に with the aim of doing sth)。 
to doing sth 
*9 comb [ 動 ] 細 か く 調 べ る (= to search sth carefully)。 
*10 personal ef 左 ects [名 ] 所 持 品 、 身の回り 品 (に the things that belong to you)。 
*11 dump [ 動 ] 投 げ 捨て る (= to get rid of sth no longer wanted)。 
*12 acquainted [ 形 ] 精 通し て いる (= knowing or being familiar with a sth)。 
*18 fumeral [名 ] 葬 式 , 告別 式 (= a ceremony that takes place after sb 
dies)。 
*14 issue [ 動 ] (声明) を 出す に to make sth known formally)。 
ネ *15 statemnent [ 名] 陳述, 発言 (= sth you say or write)。 


*16 abrupt [ 形 ] 突 然 の . 不意 の (= sudden and unexpected)。 


2016 年 5 月 23 日 月 曜日 
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51 伊勢 エビ を 育て る 


久しく お 目 に か か っ て いな い 生 
が 、 伊 勢 エ ビ に は 、 登 場 する だ け 
で 会 食 の 変 表 気 を 一 変 させ る 魔力 
が ある 。 洋食 な ら 座 EAA 
拘 風 に な り 、 旅館 の 和食 も 急 に 
が た みす 。 前 ま 
集う 7 カ国 の 首 及 た ちゃ 壮 在 中 に 
一 度 は 味わう こと だ ろう 。 

残念 な が ら 、 人 工 的 に 育て る 技 
術 は まだ 確立 し て いな い 。 研究 の 
先端 を 行く 三 三重 県 水産 研究 所 の 填 
橋 靖 昌 さ ん 51) は 「 膨 化 させ て か 
ら 稚 エビ に 育て 上 げ る の が 難 事 
業 。 効 生 期 が 300 昌 と 長く 、 その 
間 に 大 半 が 死ん で し まう 」 と 話す 。 

系 化し た ば か り の 幼 生 群 を 実験 
鶴 で 見 せ で も ら っ た 。 遊 き 通 中 っ た 
体 に 、 葉脈 を 思わ せる 細 其 い 足 が 
10 本 。 水 中 を は か な げに 纏う 姿 が 
妖精 の よう 1 に 美しい 。 

水産 併 は 1988 年 、 世 界 に 先 又 け 
て 、 幼 生 を 人 工 的 に 稚 エ ビ に 育て 
に 成功 し た 。 と は いえ 千 匹 
中 わずか に 1 匹 。 歴 代 所 員 は その 
後 も 飼育 に 神経 を すり 減ら し 、 骨 
を 愚 う 人 も いた 。 水 模 を 改良 し 、 
エサ の 工夫 を 重ね て 0.1% だ っ た 


生 残 率 が つい に 60% を 超え た 。 
育て た 稚 エ ビ を 初め て 沖 に 放し 
Ua 
25 匹 の うち 1 匹 が 漁師 の 網 に 
いっ た 。 生出 て 有 を 突 
びき させ た 。 

古く か ら 高 級 食材 と し て 珍重 き 
れ た 。 江 戸 で は 鎌倉 エビ 、 尾 張 で 
志摩 エビ と 呼ば れ た 。 い つ し か 呼 
び 名 が 定まり 、 伊勢 の 名 を 世界 に 
広め た 。 こ の 先 、 養 将 技術 が 進ん 
で スー パー の 店 頭 で 気 気軽 に 買え る 


日 は 来 な いも の か 。 道 は な お 遠 そ 


う だ が 、 磯 の 王者 に 敬意 を 表し 、 
気長 ! に 待つ と し ょ う 。 


(ウォ トラ イプ ラリ ー) 


77 プ 


52 過ち に 向き 合う 


る し ま LL ちょ 3 


元 広島 市 長 の 平間 級 さ ん は 新聞 
記者 時 代 、 被爆 者 た ち の 体験 を 記 
事 に する た びに 「 あ ん た は わか っ 

て いな い 」 と 言わ れ た と いう 。 賠 
算 叫 喚 の 地獄 図 。 原 替 症 の 苦し 
み 。 実態 を 表現 する こと が いか に 
困難 か を 、 著 書 で 述べ て いる 。 

「 も うい っ ペ ぺん 原爆 が 落ち りゃ 
あ 、 よ うわ か る ん よ 」 と 言わ れ た 
こと も 。 PD 
[核兵器 の 使用 は 国際 法 に 違反 す 


We co gz77 が | U.S. 7p77 が 077 


In his younger days, former Hiro- 
shima Mayor Takashi Hiraoka was a 
newspaper reporter. Revisiting** those 
days in his book, Hiraoka recalls that 
whenever the paper ran his stories 
about the experiences of hibakusha 
(atomic bomb survivors)、 the feedback 
"You 
dont understand (what we have gone 
through* ゆ ." 


he received from them was。, 


Hiraoka stresses the extreme dif- 
ficulty of finding words to convey'「 
the sheer hell the survivors witnessed 
and the agony^” they suffered from 
radiation-induced diseases. 

“Youll only understand when an- 
other atomic bomb is dropped,” one 
hibakusha told him. 
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あ 


る 」 と 壮 張 する の は 当 上 然 だ っ た 。 
1995 年 、 オ ラン ダ の 国際 司法 坊 判 
所 が 核 兵器 の 問題 を 扱っ た 時 に 
人 と し て 呼ば れ た 。 

国際 法 が 禁じ る どの 兵 器 よ り も 
「 残 酷 で 、 非 人 道 的 な も の だ 」 と 


| ほう せ ん せい ふ 


人 法 性 を 訴え た 。 し か し 日 本 下 府 
が 水 を 差す 。 平間 さん ら の 主 に 
「 必 ず し も 政府 の 見 解 を 表明 する 
も の で は な い 」 と 付け 加え た 。 

広島 を 訪れ る オバ マ 大 統領 が ど 
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When the International Court of 
Justice in The Hague dealt with issues 
related to nuclear weapons in 1995, 
Hiraoka was called as a witness. As 
expected、 Hiraoka declared, “The use 
of nuclear weapons is in violation** of 
international law.” 

He stressed the illegality of nuclear 
weapons, decrying*′ them as “more 
abominable and more inhumane"than 
any other weapon banned“ by interna- 
tional law. 

But the Japanese government threw 
cold water on*" Hiraoka's impassioned 
anti-nuke appeal by noting that his 
position “did not necessarily refect the 
government's.” 


Interest is mounting*" over what 
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ん な 発言 を する の か 、 注目 きれ て 
いる 。「 戦 争 を 早く 終わ ら せ 、 多 
く の 命 を 教 っ た ] と いう 米国 ( - 根 
0 どこ まで 距離 を 購 

た し に 入 還 信和 
を 直視 し て こ な か っ た 。 し か し 向 
き 合わ せる 替 力 を 、 日 本 は どこ ま 
で 真剣 に し て きた だ ろう 。 日 米 交 
保 体制 に あっ て も 、 原 爆 投下 の 意 
味 を 理解 させ よう と し た か 。 


U.S. President Barack Obama will say 
when he visits Hiroshima on May 27. 
Specifcally*", how far will he distance 
himself from the deep-rooted American 
belief that the atomic bombings of Hi- 
roshima and Nagasaki “hastened the 
end of World War II and saved count- 
less lives.“ 

The United States has not faced up 

othe reality of the tremendous dam- 
age the atomic bombs have infhicted*“ 
on the citizens of the tyo cities. But 
then*“. how seriously has Japan tried 
to encourage the United States to do so? 
Under the Japan-U.S. Security Treaty, 
has Tokyo ever really attempted to 
make Washington understand the 
meaning of the atomic bombings? 


『Z2】 
米 常 の 加害 を 問う な ら 、 Mi 


箇 の 加害 か ら 晶 を 表 『 け る わけ に 
ys kohWsy 
日本 の 戦後 を 問う 小計 [東京 プ 

ズン ] で 、 Ak 主 ち t て wa。 
「 自 分 た ちの 過ち を 認め つつ 、 他 
人 の 罪 を 間 う の は 、 エ ネル ギー の 
要 る こと で す 」。 そ れ で も し な け 
れ ば いけ な いこ と だ と 。 


If we Japanese want to accuse*" 
the U.S. military of inhumannty, We 
simply cannot turn our eyes from the 
inhumanity of our own wartime armed 
forces. 

In “Tokyo Prison,” a novel by Mari 
Akasaka that examines postwar Ja- 
pan, the protagonist says, “It requires 
tremendous energy to acknowledge our 
own mistakes while accusing someone 
else.“ 

But, the protagonist states, this is 
something that must be done. (The Asahi 
Shimbun, May 24) 
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ヤ 佐 藤光 一 さとう ・ こ うい ち (1944- 使 河原 宏 監督 の 映画 「 利 休 ] の ポス ター を 
2016)。 群 馬 県 生ま れ 。 グ ラフ ィ ッ ク デ 手掛け て 話題 と な っ た 。24 日 、 肺 炎 の た め 
ザイ ナー。1969 年 、 東 京 芸術 大 学 を 卒 死去 。71 歳 だ っ た 。 


業 。 資生堂 宮 伝 部 を 経て 1971 年 に 独立 。 
東洋 的 な モチ ー フ と エア ブラ シ に よる 極 
め て 繊細 な グラ デー ショ ン の 技法 を 融合 
させ た ポス ター 作品 で 知ら れる 。1988 年 
に ニュ ー ヨ ー ク 近代 美術 館 ポ スタ ー 国 際 
指名 コン ペ で 第 1 席 を 獲得 、1990 年 に 毎 
日 デザ イン 賞 に 選出 きれ る な ど 国 内 外 で 
受賞 多数 。1995 年 か ら 2014 年 まで 多摩 
美術 大 学 で 教授 を 務め た 。1989 年 に は 勅 


但 英 文 訳注 
中 Wecannot guilt U.S. without admitting own wartime sins 
旧 日 本 軍 の 加害 を 認め ず に 米 軍 の 罪 を 問う こと は で き な い 


*] guilt [ 動 ] 罪 患 感 を い だ か せる (に to make sb feel guilty)。 
*2 revisit [ 動 ] 再 考 す る (= to consider or discuss sth again)。 
*8 go through [ 動 ] 経 験 する (= to experience sth difcult or unpleasant)。 
*4 convey [ 動 ] 伝 達する , 運ぶ (=to give a formal message to sb)。 
*5 agony [名 ] 苦 し み , 苦 問 (= extreme physical or mental suffering)。 
*6 violation [ 名] 侵害. 人 違反 行為 (= a breach of a law or of a code of be- 
havior)。 
*7 decry [ 動 ] 非 難 す る . けなす (= to criticize sth as bad)。 
*8 Dan [ 動 ] 禁 止 す る (= to forbid sth, esp. ofcially)。 
*9 throw cold [ 圭 ] け ち を つけ る に to be negative about sb's ideas or plans)。 
water on 
*10 mount [ 動 ] 高 まる . か さむ (に to increase gradually)。 
*11 specifically [ 副 ] と り わ け , 具体 的 に 言え ば (= in a detailed and exact 
way)s 
*12 face up to [ 動 ] 真 っ 正面 か ら 立 ち 向 か う (= to accept and deal with sth 
that is difcult or unpleasant)。 
*13 infHict [ 動 ] 押 し つけ る , 負わ せる (= to cause sth unpleasant to hap- 
Den)。 


*14 but then (again) [ 副 ] だ が し か し . で も (=but when you think about the matter 
more or in another way)。 


*15 accuse [ 動 ] 責 任 を 問う , 告発 する (=to say that sb is guilty of sth)。 
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53 特定 秘 響 が ある つも り 


家財 道具 が 一 つも や な く て みっ と 


も な い 。 で も 、 買い そろ える お 金 
が な い 。 困っ た 男 が 部 屋 中 に 紙 を 
張っ て 、 絵 の 先生 ( に 頼 み 込ん だ 。 


た ん す や 鏡 台 、 長 火鉢 を 描い て も 
らい 、 家 具 が ある つも り に な り た 
いと 。 落語 W「 だ くだ く 」 で ある 。 
そこ へ 泥 槍 が 入る 。 す ば らし い 
た ん す だ 、 や わら か い 着 物 が ぎっ 
し り 入 っ て いる か と 思い き や 、 た 
だ の 絵 。 仕 方 が な い の で 盗ん だ つ 


も り に な ろう と 、 た ん す に 手 を か 
けた つも り 、 ふ ろ し き を 広げ た つ 
も り …… (興津 要 編 古典 落 語 (大 
尾 )】 か ら )。 

こち ら は 、 さ し ず め 「 秘 密 が あ 
る つも り 」 だ っ た か 。 特定 秘 宮 

護法 に 基づい て 秘密 宙 指 定 さ れ た 
449 作 の う ちの 3 逢 で 、 醒 報 が る 
も そ も 存 在 し な いこ と が 明らか に 
な っ た 。 外務 省 や 警 人 烹 が 入手 を 
見 込ん で いた が 、 結局 得 ら れ な 
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A penniless* man is embarrassed 
that he does not have a single piece of 
furniture in his home. So he covers all 
the walls with blank sheets ofpaper. He 
asks an artist to draw a chest, dresser 
and naga hibachi” (rectangular bra- 
zier) on the paper so he can pretend 
his home is adequately“* furnished*. 

This is from the classic "rakugo" 
(comic storytelling) number titled 
“Dakudaku,” which is included in 
“Koten Rakugo (Taibi)” (Collection of 
classic rakugo punchlines*?) edited by 
Kaname Okitsu. 

The story goes: A thief breaks into 
the house, sees the exquisite chest and 
isthrilled" tothinkit must be stuffed 
with the finest, softest kimono--until he 


realizes it's just a picture. 

Shrugging off*7 his misfortune, the 
thief decides to pretend he has lucked 

t*Y. He goes through the motions of 
opening the chest and spreading out a 
“furoshikY" wrapping cloth to throw his 
loot*? into. … 

Switching subjects. Perhaps the 
government was "making believe” the 
existence of certain state secrets that 
actually never existed. 

It has come to light that three out of 
443 state secrets, designated*" under 
the state secrets protection law, never 
existed in the first place. The Foreign 
Ministry and the National Police 
Agency previously expected to obtain 
the secrets, but they were removed from 
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か っ た と し て 指定 が 解除 され た 。 
あり も し な い 情 報 を 前 も っ て 秘 
竹 に する 。 に わか に は 信じ が た い 
が 、 可 能 な 仕組 み だ そ うだ 。 国民 
の 「 知 る 権利 」 を 制限 し か ね な い 
法律 の え 慎 重 に 時 味 され て いる と 
思い き や 、 ず いぶ ん お 手軽 な 手続 
き に みえ る 。 

開 題 が 取り 上 げ ら れ た 衆院 法務 
NM 情報 
を 本 当 に 得る こと が で きる か を 


the state secrets hst when their absence 
was confirmed. 

It is hard to believe how anything 
that did not exist could be designated 


Was privileged* "informa- 


in advance 
tion. But apparently this can be done 
under the state secrets protection law. 
1 was made to believe that this law 
was created with the utmost care be- 
cause it could hamper the publhcs right 
to know. But 1 was obviously wrong. 
When this matter was taken up*“ 
for examination by the Lower House 
Committee on Judicial Affairs, an of- 


*H Said the government 


ficial in charge 
would “determine carefully” whether 
imformation can be obtained. 


It appears that we have not seen the 
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「 慎 重 に 判断 する 」 と の 姿勢 を 示 
し た 。 「 秘 審 の 予約 」 は 今後 も 続き 
そう だ 。 

冒頭 の 落語 は 、 男 が 栓 で 泥 槍 を 
突い た つも り 、 泥 槍 が 「 血 が 、 
くだ く と で た つも り 」 と 言っ て 北 
ち が つ く 。 特定 秘 審 法 は そん な 生 
や さ し い も の で は な く 、 秘密 を 漏 
らし た 者 に 10 年 以下 の 懲役 が 用 意 
され て いる 。 


last ofthis trick of “designating secrets 
in advance.“ 

Back to the rakugo. In the final 
scene, the homeowner pretends to stab 
the thief with a spear. And the punch- 
jine, delivered*? by the thief, is, “Let's 
pretend that Im bleeding profusely.“ 
(The title of this tale, “Dakudaku," is 
an onomatopoeia for blood gushing out.) 

But there is nothing even remotely 
funny about the state secrets protection 
law. Offenders can face up to 10 years 
im Dr1SOn. (The Asahi Shimbun、 May 25) 


2016 年 5 月 25 日 水曜 日 ィ イ の 


※ 特 定 秘密 日 本 の 安全 保障 に 関す る 情報 これ は 特定 秘密 保護 法 (2014 年 12 月 10 日 施 
で 、「 防衛 」、「 外交 」、 [特定 有 害 活 動 (スパ 行 ) の 影響 と み ら れ 、 国 連 の 専門 家 や 海外 
イ 行 為 等 ) の 防止 」」「 テ ロリ ズム の 防止 」 の メデ ィ ア か ら も 懸念 され て いる 。 
うち 特段 の 秘 攻 の 必要 性 が ある も の を 「 特 
定 秘 審 ] と し 、 こ れ を 漏 洩 し た 者 は 最長 10 
年 の 懲役 に 科せ られ る 。「 本 法 の 適用 に 当 
た っ て は 、 こ れ を 拡張 し て 解釈 し て 、 国 民 
の 基本 的 人 権 を 不当 に 侵害 する よう な こと 
が あっ て は な ら ず 、 国 民 の 知る 権利 の 保障 
に 資す る 報道 又は 取材 の 自由 に 十分 に 配慮 
し な けれ ば な ら な い 」 と され て いる 。NGO 
国境 な き 記者 団 発 表 の 報道 の 自由 度 ラ ン キ 
ング は 2011 年 に は 11 位 だ っ た が 、2015 年 
は 61 位 、2016 年 は 72 位 と 大 きく 後退 し た 。 


但 英 文 訳注 
用 5 Story of non-existent state secrets no 1aughing matter 
存在 し な い 特 定 秘密 の 話 は 笑い 事 で は すま な い 


*1 penniless [ 形 ] 無 一 文 の (= having no money)。 
*2 adequately [ 副 ] 十 分 に , 適切 に (= suffciently: satisfactorily)。 
*8 furnish [ 動 ] 家 具 を 備え る (=to put furniture in sth)。 
*4 punchline [ 名] 冗談 な どの 落ち (=the final part ofa joke)。 
*5 thrilled [ 形 ] わ くわ くし た ., 感動 し た (= very pleased and excited)。 
*6 stufF [ 動 ] 詰 め 込 む . 押し 込む (= to fll by crowding sth into)。 
*7 shrug o 古 [ 動 ] 軽 く あ し ら う , ふり 払う (= to treat sth as 下 it is not im- 
portant)。 
*8 luck out [ 動 ] つ いて いる (= to be lucky)。 
*9 loot [名 ] 略 礁 品 , 戦利 品 (= sth that is stolen or taken by force)。 
*10 designate [ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 
*11 im advance [ 副 ] あ ら か じ め (=before a particular time)。 
*12 privileged [ 形 ] 証 言 (開示 ) を 拒否 で きる (= known only to a few 
people and legally protected)。 
*18 take up [ 動 ] 始 め る , 着手 する (= to learn or start to do sth)。 
*14 im charge [ 形 ] 担 当 し て . 責任 者 で (= in control or with overall respon- 
sibility)。 
*15 deliver sth [ 動 ] (演説 な ど ) を する (=to give a speech. talk。 etc.)。 


7 の 


2016 年 5 月 26 日 木曜 日 


54 きょう か ら 伊勢 志摩 サミ ッ ト 


2 


想像 し て みよ う 。 人 志 庁 サ 
ミッ ト 肌 席 の た め に 目 失 に や っ て 
きた の が 、 オバ マ 大 攻 領 で は な く 
トラ ンプ 氏 だ っ た ら 。 欧州 の 間 脱 
た ち に 、 難民 受け 入れ な ん か や め 
て し まえ 、 冬 を 築け ば いい と 説教 
を 始め る だ ろう か 。 


日 本 企業 に 乗り 込み 、 米 国人 の 
時 1 給 2 
安倍 首相 に 、 何 な ら 核 武装 す 


PT 


国内 で 人 気 の 言 動 が 、 も し も その 
まま 国際 社会 に 持ち 込ま れ た ら と 
考え る と 、 2 つど だ する 。 
G7 サ ミッ ト と 呼ば れる 主 朋 7 
カ 還 首 脱会 議 が 今日 開 華 す る 。 一 

時 は 新興 国 も 含め た G20 に 押さ れ 
て 影 が 若かっ た が 、 最近 見 置き れ 
て いる 。 民主 主義 や 人 権 、 自 由 な 
経済 と いっ た 価値 を 共有 し て お 
り 、 話 し 合い を 持つ 意味 が 大 きい 
と 言わ れる 。 
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Imagine for a minute thatitis Don- 
ald Trump, not Barack Obama, who 
has arrived in Japan as U.S. president 
to attend the Group of Seven (G-7) 
Tse-Shima Summit, which kicks of 
May 26. 

Would he start sounding of“7at Ru- 
ropean leaders that they should forget 
about accepting Yefugees“* and simply 
build a wall to keep them out? 

Would he confront Japan's business 
]eaders in person** and accuse them of 
stealing jobs from American citizenS? 

Would he take Prime Minister 
Shinzo Abe to one side 
that Japan can arm itself with nuclear 


and whisper 


weapons せ necessary? 
Itis a fact that Trump has captured 


the hearts of many Americans with 
his cringe-worthy*" remarks and ac- 
tions. But it is too horrifying to even 
imagine him speaking and behaving in 
the same manner in the international 
communtyr 

After being overshadowed for a while 
by G-20 summits that include leaders 
ofnewly emerging economies, ば -7 Sum- 
mits have regained ther significancein 
recent YearS. 

The G-7 nations share common Val- 
ues, such as democracy, human rights 
and free markets, and i is said that 
there is considerable merit in their get- 
ting together to address*" these issues. 

The problem, however, is that the 
values are becoming shakyin the sum- 
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あし も ゃ と 


問題 は 、 そ の 価値 が 各国 の 足元 
で ぐら つき 始め た こと だ 。 欧州 で 
は 移民 を 排 玉 す る 動き が 広がる 。 
トラ ンプ 現象 は 、 貿 易 相 手 の 外国 
に も 芝 先 が 向かう 。 余 容 を 失っ た 
人 た ち に 、 分 か りや すい 敵 を 示す 
政治 が 入り 込む 。 

トラ ンプ 氏 の 言う 「 ア メリ カ ・ 
ファ ー ス ト (米国 第 一 -)」 は 、 支持 
者 の 心 を て す ぐ る の か も し れ な 

自国 第 一 主義 は 、 欧 州 で も 自 


mt nations themselves. 
Anti-immigration sentiment** is 
growing in Rurope. The so-called 
Trump Phenomenon is aggressively 
hostile*" toward America's trading 
partners. When people feel they are 


getting a raw deal*「, 


ポ 12 
to 


they gravitate 
politicians who can direct their 
anger to readily-identifiable “enemies.“ 

Trump's America first” foreign 
pohcy probably makes his supporters 
feel fattered. In Rurope. too, the no- 
tion*" that one's country is at the top 
of the pile is gaining prominence. 

But the reality of globalization is 
not so simple as to enable people to 


ネ 14 


weather” the storm by simply hun- 


kering down and ignoring the rest of 


立っ て きた 。 し か し 、 内 向き に な 
れ ば 出 が や りす こ EUC み 
ロー バル 化 の 現実 は 甘く な い 。 
例え ば タッ クス ヘイ ブン で の 税 
逃れ は 、 国 と いう 存在 を あ ぎ 笑う 
の の の だ LCEhM 対 
策 に 国際 協調 が 求め られ る も の は 
な い 。 サ ミッ ト (頂上 ) と いう 僅 
そう な 名 前 の 会 議 に も 、 ま だ 存在 
価値 は ある の だ 。 


the world. 

For instance, the use of offshore tax 
havens for tax-dodging at home makes 
amockery of* "statehood. And no other 
1ssue demands as much international 
cooperation for dealing with it as this 
one does. 

To cal1G-7 meetings “summits” may 
sound a bit preposterous. But they are 
still well worth having. (The Asahi 8him- 
bun, May 26) 
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⑨ 伊 勢 志摩 サ ミッ ト 26 日 に 開幕 し た 主要 7 
カ国 首脳 会 議 は 、 日 本 、 フ ラン ス 、 ア メリ 
カ み 、 イギリス 、 ド イツ 。 イ ダ タリア 、 カ ナダ 
が 参加 し 、 世 界 経 済 や 外交 、 テ ロ 対 策 、 難 
民間 題 な ど に つい て 話し 合っ た 。 日 本 で の 
開催 は 、2008 年 の 北海 道 ・ 洞 爺 測 サミット 
以来 、8 年 ぶり と な っ た 。 サ ミッ ト は 27 日 
に 世界 経済 の 沙 巡 阻止 策 を 柱 と し た 首脳 宣 
言 を 採 択 し て 閉幕 。 安 倍 普 三 首相 は 記者 会 
見 で 、 世 界 経済 に つい て 「 強 い 危 機 感 を 共 
有 し た 」 と 強調 し た 。 来年 の サミ ッ ト は イ 
タリ ア の シチリア 島 で 開催 され る 。 


免 英文 訳注 
細 絢 交 Newmerit to G-7 summits as common values becoming shaky 
共通 の 価値 が 各国 揺らぐ な か 見 直さ れる G 7 サミット 


ネ 1 kick o [ 動 ] 開 始 する (= to start an event or activity)。 
*2 sound of 奉 [ 動 ] ず けず け と 言う (= to express your opinions forcefully)。 
*8 refugee [名 ] 難 民 . 避難 者 (= a person who flees for refuge or safety)。 
*4 im person [ 副 ] じ か に , 本 人 が 直接 に (= with the personal presence)。 
*5 take sb to one side[ 動 ] 人 を 脇 へ 呼ぶ (= to have a private talk with sb)。 
*6 crimge-worthy [ 形 ] 戸 惑わ せる よう な (に making you feel very embarrassed)。 
*7 address [ 動 ] 対 処す る . 取り 組む (=to give attention to or deal with a 
problem)。 
*8 sentimnent [名 ] (感情 の 交じっ た ) 意見 , 気持 ち (=a feeling or an opin- 
ion)。 
*9 so-called [ 形 ] い わ ゆ る , 俗 に いう (= commonly called)。 
*10 hostile [ 形 ] 英 意 の ある (= very unfriendly or aggressive)。 
*11 aravwy deal [名 ] ひ どい 仕打ち (= unfair treatment or arrangements)。 
*12 gravitatetosb  [ 動 ] 引 き 寄 せら れる (=to be attracted by)。 
*18 notion [ 名] 考え. 観念 (= an idea. beliett or opinion)。 
*14 weather [ 動 ]( 履 ・ 困 難 な ど ) を 切り 抜け る (=to come safely through 
a diffhcult period or experience)。 
*15 mmake anockery of [ 動 ] ば か に する , 愚 弄 す る (= to make sth seem completely 


useless or ineffective)。 
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55 原爆 と 原発 


1 
各地 で 「 原 爆 展 ] を 開い た 。 運 
国軍 総司 令 部 が 、 oe 
し 統制 し て いた 時 代 。 警察 の 基 
害 を 受け な が ら も 被害 の 全体 像 を 
多く の 人 に 初め て 示し た と 、 小畑 
共著 [ 上 領 下 の 「 原 旭屋 1 に ある 。 

被爆 し 、 皮膚 が 華 れ 下がっ た 人 
た ちな ど を 丸木 位 申 と 生化 が 描い 
た 「 原 媒 の 図 」 や 、 ケ ロイ ド の 写 


ほう し ゃ せん ひ 


真 、 放 射線 被害 の 実態 な ど が 、 展 


示さ れ た 。 最後 の パネ ル に は 、 こ 
合 う あ っ た 。「 新 し い プ ロメ テ の 火 
を 、 原 爆 か ら 解 放し て 平和 と 人 類 
の 剛 福 の た め の 措 火 と せよ ! 」。 
ギリ シャ 神話 の プロ メ テ ウ ス か 
ら 号 えら れ た 火 の よう に 、 折 子 力 
を 人 類 に 役立て た いと いう 用 い で 
ああ 幸 後 の 日 本 は 「 核 の 平和 利 
用 」 の 名 の も と 原発 建設 へ と 進ん 
だ 。 科 爆 国 と し て の 経験 は 歯止め 


こ な ら な か っ た ば か りか 、 推 進 の 
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A group of Kyoto University students 
held an “人 A-bomb exhibition” in vari- 
ous parts of Japan in 1951, according 
to Tetsuo Obatas book “Senryoka no 
"Genbakuten" (A-Bomb exhibition” in 
Occupied Japan). 

At that time, any information con- 
cerning the bombs that were dropped 
on Hiroshima and Nagasaki in 1945 
was strctly suppressed by the General 
Headquarters of the Allied*' Forces. 

The students were obstructed*“ by 
Japanese law enforcement** authori- 
ties, but still managed** to show the 
public the extent ofthe A-bomb damage 
for the first time. 

The exhibits included photos of keloi- 


dal scars and other forms of radiation 
damage as well as a series of paintings 
from “Genbakuno Zu" (The Hiroshima 
Panels) by Iri Maruki and his wife, 
Toshi. The paintings depict the im- 
mediate aftermath** of the Hiroshima 
and Nagasaki bombings, such as people 
with ther skin hanging off. 

At the exhibition, the students hung 
“Liber- 
ate the fire of Prometheus from the 


a panel with this message: 


A-bombs and transform it into a new 
fame of peace and happiness of the 
human race!" 

It was their hope that nuclear power 
would become a gift for humanity, just 
as Prometheus in Greek mythology 


7 


思 


ー 端 も 担っ た 。 2C 電 11 を 迎 
7 
オバ マ 米 大 統領 が きょう 、 広 


島 を 訪問 する 。 核 兵 講 が いか に 電 
人 道 的 か 、 主 MM ME 
向かえ る か 、 考え る に で きれ 


は 。 し か し 、 6 5 
験 し た 日 本 は 、 も う 一 つの 核 を 休 
け て 通 赴 れ な い 。 
(どう な る か 判ら ぬ 原 子 の 手当 
に も 薬 は あら じ 心 あせ る も ) 石井 


stole fire from Mount Olympus and 
gave it to mankind. 

Thus, postwar Japan proceeded 
with the construction of nuclear power 
plants in the name of “peaceful utiliza- 
tion*? of nuclear energy. 

Not only did the harrowing*" A- 
bomb experiences fail to deter* Japan 
from relying on nuclear power gen- 
eration, the experiences actually led 
to Japan embracing*? nuclear power 
generation. 

U.S. President Barack Obama is 
visiting Hiroshima on May 27. 1 hope 
this will become a day for everyone to 
think about the utter inhumanity of 
nuclear weapons and how they can be 
elhiminated*". 


2016 年 5 月 27 日 金曜 日 


政男 。 原爆 に さら され た 人 を 手当 
CRECCNLN 
発 事故 の 処理 が 思う 出 :9 0 
ME7 ま IN 
。 廃 炉 は 難航 し 、 わが 家 に まだ 
ない く の 人 が いる 。 
広島 へ の 訪問 で 原発 が 語 られ る 
こと は お そら く な い だ ろ う 。 だ か 
ら こ そ 語 り た い 、 考 えた い 。 


But having experienced the Fuku- 
shima disaster, Japan cannot 1gnore 
the potential horrors of another nuclear 
plant accident. 

Apoem by Masao Ishi goes to the ef- 
fect: “1 dont know how to treat A-bomb 
victims/ There is no medicine, and 1 feel 
helpless* “This piece expresses the 
writer's feeling of profound regret at 
not being able to do anything for people 
who have been exposed to radiation. 

This poem could actually apply to 
Japan itself、 which is still strugghng 


*3 to bring the consequences*“ 


in Vann 
of the Fukushima disaster under con- 
trol*. 


※15 


The dismanthmg” of nuclear reac- 


tors is not proceeding smoothly, and 


many evacuees are still unable to 


return home. 


Obama's visit to Hiroshima is un- 
hkely to start many conversations on 
nuclear power generation, but that is 
exactly why we must talk and think 
about it. (The Asahi Shimbun、 May 27) 


信 英 文 訳注 
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オバ マ 大 統領 訪問 の 朝 、 広島 で 平和 を 遥 う 人 々 
(の ドジ 0 720 っ) 


MM9 LetObama's visit spark debate on nuclear power, not just 
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Weapons 


米 大 統領 訪問 で 考え た い , 兵器 ば か り で な い 核 の 利用 


allied 


obstruct 

law enforcemment 
mnamage 
aftermnath 
utilization 
harrowing 


deter 

emnbrace 
eliminate 
helpless 

im Yaim 
conSsequences 
Dring sth under 
control 


dismantle 


[ 形 ] 同 盟 し た , 連合 し た (= joined by the same poplitical 
aims)。 

[ 動 ] ふ さ ぐ , 妨げ る (=to block or get in the way of sth/sb)。 
[名 ] 法 執行 機関 . 警察 (= ensuring obedience to the laws)。 
[ 動 ] 何 と か や り 遂 げ る (= to succeed in doing sth)。 

[ 名] 余波, 影響 (= the effects and results of sth)。 

[名 ] 利 用 (= the use of sth)。 

[ 形 ] 悲 惨 な . 痛ま し い (= extremely worrying. upsetting, or 
Irightening)。 

[ 動 ] 阻 止 する (に to discourage or prevent)。 

[ 動 ] 快 諾 する , 採用 する (= to completely accept sth)。 

[ 動 ] 除 去 する , 排除 する (= to remove or get rid of sth or sb)。 
[ 形 ] 手 も 足 も 出 な い , 無力 な (=made powerless or weak)。 
[ 副 ] む だ に , 無益 に (= unsuccessfully or uselessly)。 

[ 名] 結果 , 成り 行き (=aresult or effct of sth)。 

[ 動 ] 収 捨 する , 制御 する (= to succeed in dealing with sth)。 


[ 動 ] 分 解す る , 取り 外す (= to separate the parts of sth such as 
a machine)。 
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2016 年 5 月 28 日 土曜 日 


ヽ と うり ょ ひろ し まほ う も ん 


56 オバ マ 大 統領 が 広島 訪問 


も く と う 


花 が 捧げ られ 、 黙 杖 が な され た 
人前 の 更 記 は 、 お す 
し 屋 さ ん の ちょ うう ど 前 あたり だ っ 
だ 。 近く に は 、 八 首 屋 さ ん や 時 計 
屋 さ ん 、 郵 便 局 も あっ た 。 地 元 広 
島 の 中 国 新聞 社 が 復元 し た 町 並み 
の 地図 を 重ね て みる 。 市 井 の 人 た 
ちの 暮らし が 、 確 か に あっ た 。 

それ が すべ て 破 書 きれ た の が 、 
1945 年 8 月 6 日朝 だ っ た 。 原 爆 の 
悲劇 を 繰り 返さ な い 、 そん な 願い 


が 込め られ た 平和 記念 公園 を オバ 


マ 米 大 統領 が 訪れ た 。 
現職 大 統領 と し て 初 の 訪問 で は 


ある が 、 どこ まで 意味 が ある の か 
正直 迷う と ころ も ある 。「 核 な き 


世界 」 で ノー ベル 平和 賞 が 決ま っ 
た 6 年 半 前 、 「 彼 は まだ 、 何 も し て 
いな いじ ゃ な いか ] と の 声 が あっ 
た 。 核 は いま る 世界 に あり 、 彼 の 
任期 は 残り 8 ヵ月 で ある 。 


それ で も 米国 が 世界 が 、 核 を 見 


が zo 娘 g e/se*, 00g7ao's os 70 万 70s777700 の 8 0 78707 ツ 7eS807 


U.S. President Barack Obama on 
May 27 laid a wreath and bowed“* 
his head in silent prayer before the 
Cenotaph for the A-Bomb Victims in 
the Hiroshima Peace Memorial Park. 

Just decades ago, the site where 
the cenotaph stands today fronted* a 
sushi restaurant. Nearby were a green 
grocer's,a watchmaker's shop anda 
post offfice, according to an old map 
of the area that was restored** by the 
Hiroshima-based Chugoku Shimbun 
neWSDaDer. 

The whole neighborhood, which was 
very much lived-in、was obliterated*" on 
the morning of Aug. 6, 1945. 

The Hiroshima Peace Memorial 
Park symbolizes the hope and prayer 


that the tragedy that befell*" this west- 
ern Japan city as a result of a single 
nuclear bomb will never be repeated. 

To be frank, Obama s historic visit as 
the first sitting*" U.S. chief executive to 
do so has left me with a nagging "ques- 
tion: What good will i actually*" do? 

When he was awarded the 2009 
Nobel Peace Prize after calling for a 
world without nuclear weapons,” there 
was criticism that he had not achieved 
anything that made him worthy of the 
award. 

Nuclear weapons still exist around 
the world, and Obama's term expres 
in eght months. 

That said*" however, 1 would like 


to believe that his Hiroshima visit will 


直す 道のり の 大 き な 一 に な 


2 か 


2 生 し つの 
か か わり 、 罪 を 悔やん だ 元 パ イ 
ロッ ト が 書い て いる 。 「 広 鳥 の 廃 
英 の 下 に 眠っ て いる 人 びと が 泣き 
な が ら 、 平 和 を 求め て さけ ん で い 
る 声 が きこ えて きま す 」 人 [ヒロシ 
マ わ が 罪 と 前 |)。 

被 者 た ち が ぜ ひ に と 求め た 平 カ 
和 記 念 資 料 館 に も 、 オ バ マ 氏 は 訪 
れ た 。 焼 けた だ れ た 人 た ちの 姿 が 


mark the first major step for the United 
States and the rest of the world to re- 
think the existence ofnuclear weapons. 

In the book “Burning Conscience,“ 


※11 


Claude Eatherly, a repentant” pilot 
whowaspart ofthe Hiroshima mission, 
is quoted as writing to the effect that he 
can hear people, sleeping and weeping 


Yof Hiroshima, crying 


under the ruins 
out for peace. 

Obama also visited the Hiroshima 
Peace Memorial Museum, which 
“hibakusha" atomic bomb survivors 
had called for. The exhibits include 
photos of severely burned victims and 
the tale of a girl who succumbed to*" 
a radiation-induced disease. 


Short as his stay in the museum Was, 


2016 年 5 月 28 日 土曜 日 
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あり 、 原 爆 症 に 倒れ た 少女 の 物語 
が ある 。 滞 在 時 間 は 短く と も 、 学 
ぼう と する 人 に は 訴え か ける も の 
が ある は ず だ 。 

オバ マ 氏 は 演説 で 「 記 憶 ] に つ 
いて っ た 。 私 た ち が 慢心 戦う 
た め の 力 に に な る と 。 語 り 継ぎ 、 未 
来 へ の 粗 に する 。 符 易 で は な い 
が 、 け っ し て 不可 能 で は な い 。 


Tbelieve he got the message because of 
his eagerness to learn. 
In his speech, Obama spoke of the 


※14 


power of recollection” as something 


that will help people overcome con- 


ceit* 


and keep history alive for a 
better future. 
This is not easy, but not impos- 


sible. (The Asahi Shimbun, May 28) 
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⑨ オ バ マ 大 統領 広島 訪問 アメ リカ 合衆国 の 
オバ マ 大 統領 は 27 日 、 広 島 を 訪れ 、 平 和 
記念 資料 館 を 視察 し 、 原 爆死 没 者 慰霊 牧 で 
献花 し た 。 オ バ マ 大 統領 は 献花 後 、 被 爆 者 
ら を 前 に 演説 し 、「 恐 怖 の 論理 に と ら わ れ 
ず 、 核 兵器 な き 世 界 を 追求 する 勇気 を 持た 
な けれ ば な ら な い 」 と 述べ た 。 演説 後 、 日 
本 原水 爆 被害 者 団体 協議 会 の 坪井 直 代表 委 
員 と 握手 を し て 言葉 を 交わ し た 。 さ ら に 、 
広島 原爆 で 死亡 し た 米兵 捕虜 の 研究 や 遺族 
と の 交流 を 続け る 被爆 者 の 森重 昭 さ ん を 抱 


き 寄 せ て 背中 を さす っ た 。 


価 英 文 訳注 
昌史 Ifnothing else, Obama's visit to Hiroshima was a history les- 
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と も あれ 歴史 を 知る 一 歩 に は な っ た , 大 統領 の 広島 訪問 


if nothimg else 
pbow 

front 

reStore 


obliterate 
pbefall 
Sittimg 
magginmg 
actually 


that said 


repentant 
uim 


SuccumnDb (to) 


recollection 
conceit 


[ 熟 ] と も か く , 少な く と も に atthe very least)。 

[ 動 ] 頭 を 下げ る (に to bend your head or body forward)。 

[ 動 ] 一 に 面 する (= to be in front of sth)。 

[ 動 ] 修 復 する (= to make sth return to its former state or condi- 
tion)。 
[ 動 ] 消 し 夫 る , 全滅 させ る (= to remove all signs of sth)。 
[ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふり か か る (= to happen to sb)。 

[ 形 ] 現 職 の (= occupying an official position or office)。 

[ 形 ] 絶 を え ず 付き まとう (=affecting you for a long time)。 

[ 副 ] 本 当 は , 実際 に (= uscd to emphasize the real or exact 
truth of a situation)。 

[ 副 ] そ う は 言っ て も , それ で も や は り (=even so (introducing 
a conceSssive statement))。 

[ 形 ] 後 悔し て いる (= sorry for sth wrong that you have done)。 
[名 ] 廃 玉 . 壊滅 状態 (= destroyed or decayed building or 
town)。 

[ 動 ]( 一 が 原因 で ) 重病 に な る , 死ぬ (= to become very il 
or to die from a disease)。 

[名 ] 想 起 , 記憶 , 回 想 に amemory of sth)。 

[名 ] うぬぼれ , 自尊 心 (= too much pride in yourself and what 
you do)。 


2016 年 5 月 29 日 日 曜日 
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57 座席 倒し の トラ ブル 


この ご ろ 新 幹線 や 飛行 機 、 長 氏 
パ ス で 、 前 の 乗客 か ら 「 イ ス を 
倒し て いい で すか 」 と 声 を か けら 
れる こと が 増え た 。 そ の ひと 言 で 
旅 の 気分 は ほん の り 温 まる 。 か と 
0 き で グリ ッ と 倒さ れ 、 

冷え る 日 も ある 。 

2 の 路線 で 少し 前 、 座席 
の 倒し 方 を めぐ る トラ ブル が 続い 
た 。 「 急 に 例 き され て スマ ホ が 割れ 


も 戻し て くれ な い 」。 


後ろ の 客 が 前 の 客 を 殴っ て 警察 へ 
連行 きれ た 。 交 通 手段 が 高速 化す 

に つれ 、 乗 客 の 頭 に 血 が の ぼる 
スピ ー ド まで 丸 ま っ た の だ ろう か 。 
鹿 ! 児島 交通 で は 長 距 離 ス を 運転 
する 村瀬 券 責 さ ん (39) は も め な 
いよ う 一 計 を 案じ た 。 走り 出し て 
すぐ マイ ク で 語り か ける 。「 後 ろ 
の 方 が 気 に な っ て 席 を 倒し に く 
いっ て こと あり ます よね 。 後 腐れ 
の な いよ うい ま 一 斉 に 倒し まし ょ 
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While traveling on a Shinkansen, 
airplanes or long-distance buses these 
days, Thear, more often than before, the 
passenger in front of me asking, “May 
Trecline my seat?“ 

This warms your heart slightly and 
makes you feel better about your trD. 

But it also happens sometimes that 
the passenger in front ofme slams their 
seat at full speed into a full rechnng 
position without saying a word, spol- 
img my mood. 

In recent years, there have been a 
series of seat rechining skirmishes“ on 
foreign airhne fghts. 

Tn one imcident, an angry DaSSen- 
ger claimed his smartphone had been 
damaged when the person in front of 


him suddenly rechned his seat. Some 
say passengers in front of them refuse 
their request to puttheir seats back up. 
In another case, an enraged** man hit 
the passenger in front of him and was 
taken away from the airplane by polce. 

IT wonder if passengers'blood has 
become quicker to boil over as trans- 
portation has become faster. 

One Japanese long-distance bus 
driver has come up with** a good idea to 
prevent arguments over reclin1mg seats. 

Yoshinao Murase, a 39-year-old 
driver for Kagoshima Kotsu, a bus 
service operator in Kagoshima Prefec- 
ture, speaks to his passengers through 
a microphone after the bus gets under 


way'「. 


76 の 


23 か 。 は の ドー シン 

効果 は て きめ ん 、 乗 客 が 普 笑 い 
し つつ こぞって 倒し に か か る 。 運 
転 手 が 言う な ら 気 華 ね は いら な 
4。 きえ た 車内 放送 を ツイ ッ タ ー 
で 紹介 し た 客 が いて 、 評 判 は 広 
SS 

乗務 マニ ュ ア ル に 書か れ て いた 
昌和 PA 
$ め る と 、 点 の 福岡 まで 6 時 間 
ずっ と 独 間 か が 堂 く な り ます 。 折 


“We often feel hesitant*? about re- 
clhining our seats because of concerns 
about annoying“ the passenger behind 
us, right? Let us all recline our seats 
now so there will be no hard feelings. 
Here we go. Rechmne.“ 

This tactic*" has proved highly effec- 
tive. The passengers, smiling somewhat 
wryly* "begin to tt" their seats back 
as the driver's announcement makes 
them feel comfortable about doing so. 

Murase's smart announcement went 
viral*“ after a passenger described 
on his Twitter page. 

The idea is not in the company's 
manual for bus drivers.“A dispute*" 
over reclining seats makes you feel 
depressed throughout the six-hour ride 
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が 吾 か け 役 を 一 手 に 引き うけ よう 
四 夫 たま し 


ざ せき た ま 


座席 倒し トラ ブル の 多き ( こ 手 を 
焼い た 英 航 宅 業界 に は 、 全席 を 
倒せ な いよ う 周 定 し た 社 も ある 。 
だ が 乗る 側 の 快適 さ で いえ ば 、 一 
斉 ド ー ン の 村瀬 きん 式 の ほう が 格 
段 に 上 だ ろう 。 費用 は か か ら ず 警 
察 沙汰 に も な ら な い 。 何 より 旅 の 
気分 が 温か く な る 。 


to Fukuoka,” Murase says. “1 thought 
1 could help prevent such disputes by 
talking about the issue (at the begin- 
ning of the ride).“ 

Plagued*" by frequent rechining seat 
troubles, a British airine has fixed all 
the seats of its aircraft so that they 
cannot be rechned. 

From the viewpoint of passenger 
comfort, however, Murase's witty meth- 
od is a far better solution. It doesnt 
cost anything and effectively prevents 
polhce incidents. 

Above all*"、 this approach makes 
passengers feel good about their 
trips. (The Asahi Shimbun、 May 29) 


供 英 文 訳注 
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( 必 ドラ イデ ジラ リー) 


Bus driver offers clever solution to scuffes over reclining seats 
座席 倒し の トラ ブル に 一 計 を 案じ し た バス 運転 手 
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scufffe 
spoil 


skirmish 


enraged 
come up with 


get undler way 
hesitant 


amnmoy 
tactic 
wryly 
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go Yiral 


dispute 
plague 
above all 


[ 形 ] 


[ 動 」 


[ 動 ] 
医 講 
[ 動 」 
[ 動 ] 


[ 動 ] 


[名 ] もみ合い . 小競り合い (ashort and sudden fight)。 

[ 動 ] 台 な し に する , 腐ら せる (=toimpair or destroy the 
value or quality of sth)。 

[名 ] 小 競り 合い いざ こざ (= an argument or a disagree- 
ment)。 


激怒 し た . 立腹 し た (= feeling very or extremcly angry)。 


[ 動 ] 考 え 出す . 提出 する (= to suggest or think of an idea or 
plan)。 


出発 する = to begin a journey or a project)o 


[ 形 ] ち ゅ うち ょ し た , た め ら っ て (= tentative, unsure, Or 
slow in acting or speaKing)。 


韻 た せる . ムッ と させ る (=tomake sb slightly angry)。 
戦術 . 駆け 引き (= a method that you use to achieve sth)。 


[ 副 ] 度 爾 っ ぽく , 苦 々 し い に in a drily humorous way)。 


傾け る , か し げ る (= to move into a sloping position)。 
(ネッ ト な ど で ) 急速 に 広まる (= to spread quickly and 


widely among internet users)。 


[名 ] 


論争 . 紛争 ( a serious argument or disagreement)。 
絶え ず 悩 ます = to annoy sb or create problems)。 


[ 副 ] 


層 )。 


何より も . な か で も (= most important of all: especial- 
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お 


和 


経験 上 、 週 明け 早々 の 定例 会 議 
の 多く は 、 長 く て 眠く て 成果 に 逐 
し い 。 長 広 知 を ふる う 上 司 の 姿 だ 
け 頭 に 残り 、 肝 心 の 中 身 は 忘れ た 
りす る 。 

歴史 を ふり か える と 、 天 下 の 洲 
れ を 決め て 語り 継が れる 会 議 も あ 
る 。1600 ( 訟 胡 5) 年 7 月 の 小山 評 
RC 
出 市 で 徳川 家康 が 開い た 。 北 に 
ん で 上 杉 入 勝 を 対 つ か 、 あ る い は 
西 へ 転じ て 石田 三成 を 倒す べき 
軍 議 の 結果 、 詳 将 は 東 軍 に 結 
東 し て 三成 と 戦う 道 を 選ぶ 。 2 カ 
月 後 、 関 原 の 合戦 を 制す る 。 

地元 の 小 出 市 は 更 語 の PR に 力 
を 注ぐ 。「 も し 小山 評定 が な か っ 
た ら 、 東 箇 は あれ ほど 結束 し な 
か っ た 。 小山 は 家康 の 夢 を 開い 
た ] と 解説 し 、「 開 傍 の まち 」 を う 
た う 。 地元 で は お お ち ね 好評 だ 。 

今春 か ら 市 は 庁 内 の 会 識 を 「 評 

定 」 と 呼ぶ よ う に な っ だ 。 部 長 会 
議 は 「 部 長 評定 ] に 、 信 き 家 の 利 
活用 に 関す る プロ ジェ クト 会 識 は 
「 空 き 家 の 利 活 用 評定 」 と 改め ら 
れ た 。 


か 。 


90 9 EN 0 


うじ ょ う 


ププ テ 


が 器 


や 


を 世界 に 


「 呼 称 が 変わ っ た だ け な の に 、 
だ ら だ らし た 会 議 が 減り まし た 。 
会 議 に 胞 わ 職員 の 気 橋 え が 日 に 見 


ビー 


) は 


ひょう じょう 


誠 と いえ は 


ほう 


MURANME 
原 の 方 が 知名 度 が 高 '。 長い ば か 
り で 結論 の 出 な い 会 SM の 人 て 
ある 。 日 系 企業 で 働い た 外国 人 に 
開く と 、 残念 な が ら 、 日 本 に は 会 
議 が 多く て むやみ に 長い と の 詳 が 
9 ま も あ る 。 で きれ は 小山 市 役所 
の 皆さん に は は 、 会 議 を 厳選 し 、 て 
き ば き と 謙 事 を 進め る 技 を 完 

も 世界 に 発信 し て ( ほし い 。 


小山 評定 の 碑 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


2016 年 5 月 31 日 火曜 日 


59 期限 切 
と うに 賞味 期限 の 過ぎ た 食品 を 
冷蔵 庫 の 典 か ら 見 つけ る の は ょ 何 度 
経験 し て も 情け な い 。 翌 日 の ゴミ 
収集 日 に 捨て よう と 庫 内 に 戻し て 
失念 し 、 半 月 後に 再会 し た こと も 
ある 。 ' 
賞味 期限 が 何 年 も 前 に 切れ た 食 
品 が スー パー の 売り 場 に 持ち 込ま 
れる 一 一 。 奇 怪 な 事件 が 愛知 県 で 
相次い だ 。 期 限 が 8 年 前 に 切れ た 
小麦 粉 が 3 店 の 棚 で 見 つか っ た 。 


し ょ う 


れ 商 


7 の 3 


MS 
うち 1 に は 3 年 前 が 期限 の マー 
ガリ ン 0 容疑 者 は 捕まっ て お ら 


SI 

毒 な の は 知ら ぬ ま ま 小 粉 
とき っ て 用 た 客 で あ る 。 「 心 あ 
た り の お 客 様 は お 近く の 従業 員 ま 
で お 知ら せ 下 さい 」。 店 長 名 の 本 
重 な お わび の 貼り 紙 を 店 で 見 か け 


こ o 


計 は 車 で 10 分 以内 に 行き 来 で 


に 9 よう ぎ 


時 店 を 結ぶ 三角 形 が 容 固 
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1feel wretchedl every time 1 find food 
in the fridge thats way“ past its "best 
by” date. Being a repeat offender*. 
which 1 am, doesnt make me feel any 
less bad. 

One time, 1 put the item back in 
the fridge, meaning to toss it out“ the 
following day, which happened to be 
garbage*' collection day. Then 1 forgot 
all about , and 1 "rediscovered” jm 
the fridge tyo weeks later. 

What are wetomake of*" food items, 
years past their best by dates, showing 
up on store shelves? 

Bags of four, eight years past their 
best by dates, Were recently discovered 
at three supermarkets in Aichi Prefec- 


ture. At one of the stores, there were 
also tubs of margarine three years past 
their best by dates. 

Whoever put the items there has not 
been caught, and the person's motive is 
anyOne'S gueSS. 

1feel sorry for unsuspecting custom- 
ers who may have bought the items. 
One store had posted a notice, signed 
by the store manager, apologizing 
profusely for the mishap*" and asking 
customers who bought the items to 
report to store clerks. 

The three supermarkets are within 
a 10-minute drive from one another. 1 
imagine the perpetrator** is someone 
living within or near the triangle 


76Z 


せい が 


者 の 生活 隆 な の だ ろう 。「 万 引き 
する ん じゃ な く て 逆 ! < 置い て いく 
20 

ー 也 涯 か ん だ の は 三 E 十 数 年 


前 森 水 事件 。 か い 人 21 
面相 を 名 乗る 何者 か が 毒 人 り の 梨 
池 を メー パー1 に 購 い て 食品 企業 を 


次 々 に し 、 警察 を も て あそん 
だ 。 だ が 今回 の 事件 は 周 刊 さ を 少 

し も 感じ させ な い 。 和 生 的 な 犯行 
だ ろう 。 小 胡 粉 の 製造 元 に 恨み が 


formed by these stores. 

“This person is doing the opposite 
of shoplifting*--eaving items on the 
shelves,” a bemused*" customer said. 

Tamreminded ofthe Ghco-Mommnaga 
case of more than three decades ago. 
An individual or a group calhng itself 
“Kaiin 21 Menso" (the mystery man 
with 21 faces) kept law enforcement 
authorities on their toes*" by ]eaving 
polsoned candy at supermarkets to sySs- 
tematically blackmail food companies. 

But the incidents in Aichi appear 


12 crimes。 


to be spur-of-the-moment 
as they indicate none of the thorough 
premeditation and planning evidenced 
in the Ghico-Morinaga case. 

※13 


Does the perpetrator hold a grudge 


2016 年 5 月 31 日 火曜 日 


ある の か 。 ひょっと する と 台 


の 台所 で 
逢い 食材 を 見 つけ 、 自 己 嫌悪 に 
陥っ た すえ の 八 つ 当たり か 。 


\ り ょ う 


大 量 の 食品 が 安易 に 捨て ら 1 


時代 と は いえ 、 今 回 の 行為 は 深刻 
な 犯罪 で ある 。 Ei 
ご ろ 党 味 期限 を 見 ず に 買う 人 も い 
る だ ろう 。 だ が こ 密 が ちら ら は 、 枯 
を 問わ ず 日 付 と 年 を 念入り に 確か 
め な けれ ば いけ な い の か も し れ な 
い 。 


against the four maker? Or could it be 
that the perpetrator discovered old 
bags of four in the kitchen and took 
his or her selfdisgust out on*" the 
SupDermarkets? 

Even in this day and age of people 
throwing away huge volumes of food, 
the crimes being committed in Aichi 
are anything but trivial*". Depend- 
ing on the items, some shoppers never 
check the best by dates. 

But from now on, perhaps we al 
need to check them carefully, whatever 
the item. (The Asahi Shimbun, May 31) 


但 英 文 訳注 
Shoppers need to be extra vigilant in checking food best by 
dates 
買っ た 食品 の 消費 期限 チェ ッ ク を 念入り に 


*1 
キネ 2 
1 


*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 
*12 


*13 
ネ 14 


ネ *15 


vigilant 
Way 
repeat offender 


toss sth out 
garDbage 


make sth of sb/sth [ 


mishap 
Derpetrator 
shoplifting 
Demmused 

on one's toes 


spur-oFthe-moment 


grudge 
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[ 形 ] 油 断 の な い (= keenly watchful to detect danger)。 

[ 副 ] ず っ と , は る か に (=by a large amount or distance)。 

[名 ] (犯罪 の ) 常習 者 (= sb who commits the same sort of 
crime more than once)。 

[ 動 ] 捨 て 去る (=to get rid of or remove sth)。 

[名 ] 生 ご み . 廃物 (= rubbish. esp. waste from a kitchen)。 

[ 動 ]l 一 を … と 思う (= to understand the meaning or character of 
sb/sth)。 
[ 名] 不幸 な 出来 事 , 事故 (= bad luck、 or an unlucky event or 
accident)。 

[名 ] 加 害 者 . 犯人 (sb who has committed a crime)。 

[名 ] 万 引き (= the crime of stealing goods from a store)。 

[ 形 ] 困 惑 し た . 戸惑っ た (=confused)。 

[ 形 ] 準 備 を 整え て , 油断 し な いで (= ready for any eventual- 
iy)。 
[ 形 ] そ の 時 の は ずみ の (= sudden and not planned or thought 
about carefully)。 

[名 ] 恨 み . 憎しみ (に a feeling of anger towards sb)。 


take sth out on sb[ 動 ] 一 に 八 つ 当 た りす る (= to treat sb badly because you are 


trivial 


upset or angry)。 
[ 形 ] さ さい な ,. つま ら な い (= not important or serious)。 


NN 


国民 投票 で EU 離 脱 派 が 勝利 し 、 国 会 議事 堂前 の 公園 で 、 英 国旗 を 手 に 喜ぶ 支持 者 24 日 ロン ドン (共同 通信 ) 
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2016 年 6 月 1 日 


水曜 日 


60 過言 に ひそ む 危 うき 


むか し わか し 


昔 々 イン ド に 一 切 の ウソ を 自ら 
- 禁 じ た 王 が いた 。 道 で 僧 に 物 を 
いさ れ 、 後 で 施し を 与え る と 約 東 
する 。 だ が 直後 に 、 王 は 魔王 に 


ら わ れ 、 命 を 略 か され る 。「 信 と 
の 約束 に く の が 圧し い 」 と 肖 を 
流す o 

7 日 以内 に 戻る と 警 千 っ て 王 は 解 


た か ら も の 


放さ れる 。 借 に 宝物 を 与え る と 約 
東通 り 魔 王 の も と へ 戻り に か か 
る 。「 善 政 を 続け て 」 と 家臣 は ひき 


と め る が 聞か な い 。「 ウ ゥ ウソ を つい 
て 生き 延び る より 、 葉 を 守っ て 死 
ぬ 方 が よい 」。 
平安 期 の 仏教 書 「 三 宝 絵 ] に あ 
る 説話 だ 。 王 の 行動 は 魔王 を も 改 
心 させ 、 ぶ じ に 才 選 す る と いう 語 
な の だ が 、 現 実 の 政治 を 見 て いる 
と 、 や は り 絵 守 事 と し か 喘 ら な 
。 国 は 進 っ て も 権力 者 た る も 
の 、 多 く は 平気 で 公約 を 破り 、 前 
言 を 翻 す 。 残念 な が ら 安倍 普 三 
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“Sanboe,”a collection of Buddhist 
writings compiled* during the Heian 
Period (794-1185), contains a tale about 
a king in ancient India who promised 
himself to never tell a he. 

When he comes across a priest 


※2 


begging for alms“”~ in the street, he 


pledges** to return with a donation 
]ater. But immediately afterward, he is 
abducted** by the devil, who threatens 
to kill him. The king weeps, deeply 
saddened to have to break his promise 
to the priest. But the king strikes a 
bargain*? with the devil to set him free. 
promising to return within seven days. 

As soon as he has given alms to the 
priest, the king prepares to go back to 
the devil as promised. The king's vas- 


sals urge him to stay and keep up his 
good work as a greatruler, but the king 
replies, “1 would happily die observ- 
ing*” my own law, rather than tell a 
lie to stay ahve.“ 

The king's honorable conduct causes 
the devil to see the light*7, so to speak, 
and he is released unharmed. 

Watching the present poltical real- 
ity, this story comes across as nothing 
short of pure fantasy. Wherever it is 
in the world, political leaders renege** 
on their promises and break their 
words without even the slightest of 
qualms* "Unfortunately, our prime 
minister, Shinzo Abe, is one of them. 

Having once postponed the consump- 
tion tax rate increase, Abe intends to 


2016 年 6 月 1 日 


し ゅ し ょ う 


首相 も その 系 譜 に 届 す る 。 
消費 税 の 引き 上 げ を また も や 延 
期す る と いう 。「 再 び 延期 する こ 
と は な い 」 と 断言 し た 2 年 前 の 言 
茎 が な お 耳 に 残る 。 原 発 事故 の 汚 
染 水 問題 を 光生 過 や 
ル 」 と 言い 切り 、 経 済 の 現況 を 「 も 
は や デフ レ で は な い 」 と 決め つけ 


る 。 9 年 前 に は | 全身 全 寺 を か け 


て 内 間 埋 大 葉 の 隊 次 を 果たす 」 
と 碧 っ て 弾 々 日 に 投げ 出し た 。 


do it again. T can still recall vividly 
how he declared unequivocally*" two 
years ago, “There will not be another 
postponement.“ 


*21m declar- 


He wasjust as adamant 
ing that the radiation contamnnation of 
water around the cmppled Fukushima 
No. 1 nuclear power plant was “under 
contro1l.“ 

He alsoinsists that the present state 
of the economy is “no ]onger deflation- 
ary." 

Nine years ago, Abe pledged, “1 will 
devote my entire heart and soul to ful- 
filing my duties as the prime minister 
of Japan.” And just two days later he 
threw in the towel*『. 

The king in the aforementioned*" 


水曜 日 76 の 


くだ ん の 王 は 説く 。 実 語 (真実 
の 言葉 ) は 天 に 昇る 橋 で 、 妄 語 
(偽り の 言葉 ) は 地獄 へ 久 る 道 だ 
を ぁ 交 語 を 排 し て 実 を 貰 く こと 
こそ 、 若 も いま も 善 政 の 基本 だ ろ 
2。 > 3 9 
きょう 背 相 は 増税 再 延期 の 理由 
を 説明 する 。 力 を こめ た 言い 切り 


に また 3 語 が 潜ん で いな いか 。 1 
生 し て 。 一々 月 を 者 SW き ます 
MS%。 


tale preaches that words of truth form 
the bridge to heaven, while false words 
lead to hell. 

Whatever era we hve in, speaking 
only the truth and never telling lies 
must be fundamental to good gover- 
nance. 

On June 1, Abe is expected to 
explain his reasons for delaying the 
consumption tax increase. As voters, 


※15 


weneed to hone” our ability to detect 
falsehoods in his confidently delivered 


words. (The Asahi Shimbun, June 1) 
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* 三 宝 絵詞 984 年 に 成立 し た と され る 平安 
時 代 中 期 の 仏教 説話 集 。 三宝 絵 (さん ぼう 
え )」 と も 。 天 旦 崩 御 を 受け て 准 泉 天皇 の 
皇女 章子 内 親王 が 18 歳 で 出家 し た た め 、 
仏道 の 入門 書 と し て 源 為 憲 が 執 等 し た も 
の 。 仏 ・ 宝 ・ 僧 の 三宝 の 功徳 利益 に つい て 
述べ た も の で 、 は じ め 絵 が つい て いた が 現 
存 せ ず 、 誤 書 だ けが 残る 。 


但 英 文 訳注 
When Abe speaks decisively, we need to sort out the falsehoods 
安倍 首相 の 断言 に 偽り な いか 見 極め る 必要 あり 


*1 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book。 list。 report 
etc.)。 
*2 ahms [名 ] 施 し 物 . 寄付 (= money, food、 or clothes given to poor 
people)。 
*8 pledge [ 動 ] 約 約 す る , 固く 痺 う (to make a serious or formal prom- 
ise to do sth)。 
*4 abduct [ 動 ] 謗 拐 する (= to kidnap)。 
*5 strikeapbargain [ 動 ] 取 引 を 結ぶ (= to make an agreement)。 
*6 observe [ 動 ] 守 る . 違 守 する (= to obey a law、rule. or custom)。 
*7 see the light [ 動 ] 悟 る . 理解 する (= to suddenly realize or understand sth)。 
*8 nothimg short of [ 形 ] ま さ に 一 に ほか な ら な い に equal to)。 
*9 renege [ 動 ] 守 ら な い , 背く (= to break a promise。 an agreement。 
etc.)。 
*10 qualhm [名 ] 懸 念 。 良心 の か し ゃ く (= a feeling of slight worry or 
doubt)。 
*11 unequivocally [ 副 ] は っ きり と (= in an unambiguous manner)。 
* ま 12 adamant [ 形 ] 断 固 と し た , 頑固 な (= determined not to change your 


opinion Or a decision)。 

*13 throw in the towel [ 動 ] 敗 北 を 認め る (= to admit defeat)。 

*14 aforementioned 「[ 形 ] 前 述 の . 前 記 の (= mentioned before, in an earlier sen- 
tence)。 

*15 hone [ 動 ] 一 に 磨き を か ける (= to develop and improve sth)。 


_2016 年 6 月 2 日 木曜 日 


61 たち の 穫 詳 林 記 


きのう 東京 都心 の オフ ィ ス 街 で 
張り つめ た 表情 の 若い 一 団 を 見 か 
けた 。 大 企業 の 採用 面接 が 解禁 き 
れ た 。 あ いも か わら め 没 個性 な 

スー ツ 姿 に 三 十 数 年 前 の わが 身 の 
狼 届 さ を 思い 出す 。 パ 

就活 は 緊張 の 連続 で ある 。 地 方 
の 大 学生 に は 慣れ な い 都 市 へ の 移 
動 と いう ハン ディ が 加わ る 。 境 く 
と も 指定 され た 日 に は 行か ざる を 
えな い 。 重い 荷物 を 引き 、 宿 探し 
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り し L ゅ うか つ 


「 新 幹線 で 往復 する お 金 は な 
い 。 上 道 3 千 円 の 夜行 パス で 上 京 
し 、 泊 まる の は 2500 円 の 混 画 央 
茶 。 東 京 ( に 家 の あ る 連中 が うら や 
ま し い 」 と 仙台 市 の 男子 学生 (23)。 
製薬 な ど 20 社 に 挑戦 中 で 、 困る の 
は 昼間 の 居場所 だ と いう 。「 バ ス 
が 朝 6 時 に 着い て も 面接 は 早く て 
10 時 以降 。 ス タバ や マッ ク に 何時 
間 も い られ な い 」。 
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1 saw a group of tense“"-looking 
young people in Tokyos central busi- 
ness district on June 1, the first day 
of this year's interview season for 
university students seeking jobs with 
major corporations after they graduate 
next spDr1mg. 

identical suts、 
the students appeared “faceless.” The 


Clad in virtually 


sight reminded me of my own uncom- 
fortable self of more than three decades 
ag0. 


The strain*? 


of job hunting feels 
endless. Students from out of town are 
further handicapped by their unfamil- 
iarity with Tokyo. Even they have to 
travel far from home, they still need to 
be at the interview site on the desig- 


nated date. Finding accommodation, 
while lugging*" heavy bags,is another 
headache. 

A 23-year-old male student from 
Sendai lamented: “1 cant afford to 
travel by Shinkansen, so 1 took a night 
bus for 3.000 yen one way. Tm staying 
at a manga cafe for 2.500 yen. 1 envy 
people who live in Tokyo." 

He said he has 20 interviews hned 
up“, including one at a pharmaceuti- 
cal*" company. His biggest challenge is 
fnding a place to stay during the day. 
“The bus arrives in Tokyo at 6 am., but 
hiring interviews* "dont begin until 
10 am., at the earliest,” he explained. 
“Theres a hmit to the number of hours 
you can kill at a Starbucks or McDon- 
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首都 較 で は 、 地 方 大 学生 向け の 
出入 り 自 由 な 就活 拠点 が 増え て い 
る 。 区 職 支 拉 業 ユ エニ バー スク リエ 
イト ( 竹 剛 市 ) の 新宿 オフ ィ ス は 
朝 7 時 か ら 夜 の 9 時 まで 。 畜 析 を 
凡 け 、 着 替 えも で きる 。 昨年 の 利 
用 者 は 7500 人 。 前 年 の 3 倍 を 超え 
7 

函館 か ら 来 た 女子 学生 (21) ! 
企業 の 集中 する 東京 に 来る と 、 他 ( 
都市 よ り 何 倍 も 消耗 する と 言う 。 


ald's, right?7“ 

But fortunately, “bases” for out-of- 
town students are starting to spring 
up in the greater Tokyo area. Uni- 
verse Create Co., a Fukuoka-based 
company, has an office in Tokyos Shin- 
juku district that is open from 7 a.m. 
to 9p.m. Students can check ther bags 
there and change clothes they wish. 

Users of this facility totaled 7.500 
]ast year, more than three times the 


*P year's number. 


DYev1OuS 

A 21-year-old female student from 
Hakodate, Hokkaido, said that Tokyo, 
where corporations are concentrated,iS 
many times more exhausting*“ than 
any other cty. 


?Aside from when doing interviews, 


「 曽 接 以外 に だ れ と も 話さ な いで 


ー 日 が 終わ る 。 毎日 寂し い 。 二 
で ほか の 学生 と 会 SNP 
6 直 


地方 か ら 来 た 革 活 生 の 目 に 、 東 
京 は き ぞ 冷た い 街 に 見 える だ ろ 
う 。 金 願 か な っ て 東京 で 働く こと 
に な っ て も 、 い ま 見 えて いる 居 心 
地 の 悪 い 東京 の 風景 を 忘れ な いで 
ほし い 。 い つか それ を 倍 う 色 で 塗 
りか えて は ほしい 。 


I dont speak with a soul*" all day, 
and T feel lonely all the time,” she said. 
“But here (at the Shinjuku facility), it's 
so comforting to meet other students.“ 
For young out-of-town job hunters, 
Tokyo mnust feel like a cold, unfriend]y 
place. When they do fulfl their dreams 
and start working in Tokyo, 1 hope 
they will remember the initial sense of 
unwelcome they felt, so that someday 
they themselves will change things for 
the better. (The Asahi Shimbun, June 2) 
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(フォ ドラ イプ ラリ ー) 


但 英文 訳 注 
負 胃 還 。 Out-of-town students could put new face on 'daunting' Tokyo 
地方 大 学生 が 居心地 の 悪い 東京 を 変え る か も 
*1] puta new face on [ 動 ] 一 の あり 方 を 変え る (=to alter the aspect of sth)。 


*2 dlauntinmg [ 形 ] お じ け づか せる (= causing fear or discouragement: in- 
timidating)。 

*3 temnSe [ 形 ] 緊 張 し た , 張り つめ た (= nervous and worried and un- 
able to relax)。 

*4 clad in [ 形 ] 一 を 着 た (= wearing a particular type of clothing)。 

*5 virtually [ 副 ] 実 質 的 に は (= almost or very nearly)。 

*6 strain [名 ] 緊 張 感 . 負担 (= a state of tension or exhaustion)。 

*7 lug [ 動 ] 重 いも の を 共 労 し て 運ぶ (= to carry or drag sth heavy 
with great effort)。 

*8 afford [ 動 ] 一 する 余裕 が ある (= to be able to buy or do sth)。 

*9 line up [ 動 ] 調 整 する , 手配 する (= to arrange for an event or activity 


to happen)。 
*10 pharmaceutical 「[ 形 ] 製 薬 の (= relating to the production of medicines)。 
*11 hirimg interview [名 ] 採 用 面接 (= employment interview)。 


*12 sprimg up [ 動 ] ひ ょ っ こり 現われ る (= to appear or develop quickly or 
suddenly)。 

*18 previous [ 形 ] 前 の , 先 の (= existing or happening before this one)。 

*14 exhaustimg [ 形 ] 消 耗 さき せる (=very tiring)。 


*15 soul [名 ] 人 間 . 人 (=aperson)。 
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ちゅ うごく にゅ 3 し 
62 中 国 の 入試 シー ズン に 


中 国 の 6 月 は 大 学 入試 の 季節 で 
ある 。 来 週 、900 万 人 を 超す 受験 
生 が 統一 試験 高 考 ] に 挑む 。 本 
試験 は この 一 度 きり 。 そ の 得点 が 
入学 先 を 決め 、 人 生 の 先行 き を も 
誠 有 29 

各地 の 最 優 秀 者 は 地元 紙 に 生 真 
付き で 「 状 元 ] と し て 紹介 きき 航 る 。 
か つて 和 僚 合用 試験 [科挙 」 で 成 
貫 上 位 者 を た た えた 言葉 が いま も 
使わ れる 。 


「 高 校 時 代 は 勉強 一 色 で 、 思 い 
出し て も つら い 。 な ぜ あ れ は ほど 膨 
大 な 丸 購 記 が いる の か 」。 黒竜江 
省 出 身 の 北京 大 学生 (23)1 は 話す 。 
運 日 朝 7 時 4 分 か ら 夜 9 時 まで 学 
校 で 勉強 潰 け 。 昼 と に 家族 が 校 
問 へ 届け て くれ る 弁当 を か きこ ん 
で は 教室 へ 戻っ た 。 本 番 前 に 山 親 
や 親戚 教 似 ら か ら 受 ける 重圧 た 
る や 日 本 の 比 で は な いら し い 。 


せ い ちょう 


出題 は こ ん な ふう だ 。「 成 長 が 
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Jumne is the month of university en- 
trance exams in Ohina. 

Next week, more than 9 million stu- 
dents are expected to take the annual 
“gaokao, or National Higher Education 
Entrance Examnnations. 

After these tests, there will be no 
second chances for the candidates until 
next Year. 

Their scores determine the univers- 
ties they will attend, which in turn“ 
pretty much sets the course of their 
future hves. 

In each region, the top scorer gets 
their name and photo in the localpaper 
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as the years "zhuangyuan, which was 
the title conferred“ upon the most suc- 


cessful candidates in the civil service** 


examinations, called “keju,′ backin the 
days of Imperial China. 

A 23-year-old Peking University stu- 
dent from Heilongjiang province noted: 
“It's pannful to recall my high school 
days, when my entire Ife revolved 
around cramming*” for the gaokao. 1 
still dont see why anyone has to memo- 
rize so many things by rote“" 

He was at school from 7 am. to 9 
p.m. every day, he explained. His family 
brought his lunch at noon and supper in 
the evening, which he picked up at the 
school gates. He wolfed them down*", 
and then rushed back to the classroom. 

As gaokao day neared, the magni- 
tude** of the pressure he felt from his 
parents, relatives and teachers could 
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SR 2 がら: の 万 4 けい ぎ い し ん 
高速 か ら 中 高速 に 移っ て 経済 は 新 
し ょ うた い は い て つが く て き い み 
常態 に 入っ た 。 そ の 折 学 的 な 意味 


は 何 か 」 「 拓 晴 神 と 中 芋 民 族 和 
神 と の 関係 を 述べ よ 」。 解説 も 読 


ん だ が 、 正 答 に きっ ぱり 得 心 が い 
か な い 。 


じゅ けん せい 回 お も 
受験 生 が 気の毒 に 】 思え て 
くる 。 
MS 


な ん が 


は 全土 に 約 2800 校 。 難関 か 
ら 邊 まで が 汗 ち られ で い 


EL ゅ うてん だ い が く 


る 。 「 重 点 大 学 」 で な いと 、 人 気 
旧 に 潤 休 る 持 も 肌 ざき せれ て し ま 


not even compare with what most Japa- 
nese students would ever experience. 

One test question goes: “The econ- 
omy has entered a new phase, having 
transitioned from a period of super- 
rapid growth to that of medium-fast 
growth. Rxplain the philosophical 
significance of this.“ 

Another question went: “Describe 
the relationship between anti-Japanese 
spirit and China's national spirit.“ 

Reading an explanation on how to 
answer these questions didnt help me 
one bit*".1felt sorry for anyone who had 
to take that test. 

There are about 2.800 universities 
in China, all rigidly* "ranked by how 
difficult they are to getinto. Unless the 


に 


う 


ちゅ う ご に ち じ し ょ うな に きょう そう 


中 国 で は 日 常 何ごと に に も 競 省 が 
つき まとう 。 ひ る ん で いた ら 電車 


浪 5 


に 乗れ ず 、 病院 で 診 猿 も 受け られ 


出 いな い うた が 
な い 。 出題 内 容 や 過熱 ぶり に 疑い 


を 感じ つつ ゃ 、 高 考 は 若 者 が 未来 
を 切り 開く 唯一 - の 道 で ある 。 避け 


く げん じ つ 


て は 通れ な い 。 それ が 中 国 の 現実 
な の だ ろう 。 日 本 と は お よそ 位相 


に ゅ % う 9 し も ん だ い 


の 進 う 入試 問題 集 を 繰 りな が ら そ 
の 感 ラ 疾 。 


※11 


student makes” toone ofthe higher- 
ranking institutions, there is virtually 
no chance of finding employment at any 
ofthe nation's prestigious corDoratiOns. 

Aggressive competition 1s part and 
parcel** of daily life in China. Anyone 
who cant elbow their way through*“" 
will miss the train, and wont be seen 
by the doctor at the hospital. 


14 


But questionable as" the test ques- 


tions and the excessive*"” competition 
may be, the annual gaokao is the only 
means by which China's young people 
can open up a bright future for them- 
selves. As such, these tests cannot be 
avoided. 

That's China's reality today. This 


was my impression while fpping 
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through*'" the pages of sample test 
questions that are so different from 
their Japanese equivalents. (The Asahi 
Shimbun, June 3) 


ヤマ モハ メド ・ ア リ Muhammad Ali (1942- 
2016)。 アメリカ合衆国 ケン タッ キー 州 生 
まれ 、 旧 名 は カシ アス ・ ク レイ 。 プ ロボ ク 
サー。12 歳 で ボク シン グ を 始め 、1960 年 
の ロー マオ リン ピッ ク で は ライ ト ヘ ビー 級 
の 金メダル を 獲得 し た 。 プ ロ に 転向 後 、 
1964 年 に へ ビー 級 チ ャ ン ピ オ ン と な っ た 。 


倫 英 文 訳注 


同じ ころ 、 マ ルコ ム X ら の 形 響 を 受け て イ 
スラ ム 教 に 改宗 し 、 名 前 を モハ メド ・ ア リ 
に 改め た 。1967 年 、 信 仰 と ベト ナム 戦争 へ 
の 反対 を 理由 に 米 軍 へ の 入隊 を 拒否 。 王 座 
を 剃 礁 され た 。 物議 を 醸す 発言 と 行動 で 世 
論 に 影響 を 与え 、 当 局 と の 軸 較 も あっ た 。 
1970 年 に リン グ に 復帰 し 、1974 年 に 7 年 ぶ 
り に 王者 に 返り 咲い た 。 引退 後 は 人 道 的 活 
動 に 力 を 入れ た が 、 パ ー キ ン ソ ン 病 を 発症 
し 、 次 第 に 活動 が 難し く な っ た 。1996 年 の 
アト ラン タオ リン ピッ ク で は 、 開 会 式 の 聖 
火 点 灯 に 登場 。 病 気 の 影 響 で 手 が 岩 えな が 
ら ゃ 大役 を 果たし た 。 3 日 、 病 院 で 死去 。 
74 歳 だ っ た 。 


MCompetition for university spots is necessary evil in tough China 
大 学 受 験 は 競争 社会 の 中 国 に お ける 必要 悪 


*1 necessary evil [名 ] 避 け 難 い 悪 弊 (= sth that is undesirable but must be ac- 
cepted)。 
* り 2 in turn [ 副 ] そ の 結果 , 今度 は (as aresult of sth)。 
*8 confer [ 動 ] 授 ける (= to officially give sb a title etc.)。 
*4 civil service [名 ] 行 政府, 公務 員 (= the administrative service of a govern- 
ment)。 
*5 cramn [ 動 ] 詰 め 込み 勉強 を する (=to try to leamn a lot very quickly)。 
*6 by rote [ 副 ] 機 械 的 に , 丸 暗記 で (= without thinking about or under- 
standing)。 
*7 wolf down [ 動 ] が つが つ 急 いで 食べ る (に to eat sth very quickly)。 
*8 magnitude [名 ] 大 き さ , 重要 さ (= great size. importance. or effect)。 
*9 notone Dit [ 副 ] 少 し も ー な い not at all)。 
*10 rigidly [ 副 ] 厳 格 に , 頑固 に (= inflexible, strict。 or severe)。 
*11 make it [ 動 ] う まぐ く やり遂げ る (to succeed in a particular activity)。 
*12 part and parcel [名 ] 重 要 部 分 (= an essential part of sth)。 
*18 elbow one's way [ 動 ] 肘 で 押し 分 け て 進む (= to push through a crowd of people)。 
*14 as [ 接 ] 一 で は ある が (= used to say that in spite of sth being true。 
what follows is also true)。 
*15 excessive [ 形 ] 過 度 の , 法 外 な (=too much)。 
*16 fipthroughsth [ 動 ] ば ら ば ぱら 目 を 通す (=to look quickly at the pages ofa book)。 


63 本 
森 の な か を 娘 が 歩い て いる 。 だ 
ん だ ん と 、 日 が 暮れ て いく 。「 あ 
た し ひと り よ 、 森 の な か に いる の 


eee な ん て 暗い ん だ ろう 。 自分 
の 手 が よ く 見 えな い 。 SS 


し まっ た の か 、 わ か ら な いわ 」。 


ム ち ま よ まえ うし 準 め 
道 に 迷い 、 前 へ も 後ろ へ も 進め 
な い 。 ロ シア の } 上 音 文 学者 マル 


シャ ー ク の 戯曲 「 森 は 生き て いる 」 
(湯浅 芳子 訳 ) は 、 叶 く 深い 森 の 
頂き を 描く 。 助 け を 求め て 叫ん で 
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A young girl is walking in a forest as 
dusk*' begins to fall. "Tm all alone in 
the forest,” she whimpers*“. “How dark 
下 is. 1 cant even see my own hands. 1 
have no idea where Tam." 

“The Twelve Months," 
play for children by Russian writer 
Samuil Marshak (1887-1964), depicts 
the terror of wandering “alone in the 


a fairy tale 


deep, dark woods. All cries for help 
go unanswered**. What if there are 
wolves? The girl has resigned herself* 
to a certain death, when fairies come 
to her rescue. 

For 7-year-old Yamato Tanooka, how 
terrifying it must have been to be ]eft 
behind by his parents in a forest in 
Hokkaido as punishment and to have 


9009 HIS 土曜 日 


、 


927 
6 日 ぶり 保護 
も 、 誰 も 答え て くれ な い 。 オ オカ 


ミ が 来 た ら どう し よう 。 死 を 覚悟 
し た 娘 を 救っ て くれ た の は 、 妖 精 
た ち だ っ た 。 

北海 道 の 山 の 中 に 叶 い て いか 
れ た っ た ひと り で 歩く 。7 歳 の 
男の子 に と っ て 、 どれ ほど 怖かっ 
た だ ろう 。 6 日 ぶり に 無事 に 保護 
ミ され た と いう ニュ ー ス に 、 胸 を な 
で お ろ す 。 

自衛 隊 が 演習 で 


か し L ゅ 〈《 し ゃ あめ 
* 使 う 宿 何で 、 二 
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to fend for himself*“. But to everyone's 
relief, the boy was found unharmed 
after six days. 
Yamato sought*? shelter from the 
rain in an unoccupied** SelEDefense 
Forces training facility. He slept on a 
mattress and did not wander far. By 
staying put*"、 he displayed a healthy 
survival instinct and good sense. But 
the presence ofthe unlocked SDF facil- 
穫 y with running water makes me Want 
to believe that “some benevolent force" 
must have been watching over him. 
According to reports, Yamatos fa- 
ther was trying to discipline*" him by 
]eaving him in the woodland.1imagnne 
this case reminded some people oftheir 


※*11 


own child-rearing” struggles. 
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を 避け て いた と いう 。 マ ッ ト レ ス 
を 使い 、 同じ 場所 に と ど ま っ た こ 
紀 男の子 の 意志 と 冷静 さ を 感 じ 
る 。 そ で そこ に 宿舎 と 水道 が あり 、 和 
が か か っ て いな か っ た こと も 、 何 
に 人 性 か れ た か と 思い た く な る 。 
「 し つけ の た め に 」 で 起き た 今 
回 の 人 自分 の 子育て を 思い 起こ 
0500 
聞か な い 子 に 「 じ ゃ あ 思 いて いく 
MP で 珍し いこ と で は 


It is not unusual for parents to tell 


WP children, “Tm leaving 


their unruly 
you here ザ you dont behave*“? And 
4 of this sort of 


abandonment*" for discipline can go 


probably, the outcome 


any Wayr 

Yamatos father was nearly in tears 
as he told reporters, “Tve told my boy 
how terribly sorry 1 was to have made 
him go through this ordeal.” 

For now,Tjust want the father to hug 
Yamato tight.Tpray that father and son 
will quickly get over their respective 
pain. (The Asahi Shimbun. June ④ 
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な い 。 予期 せ ぬ 結果 を 招く か どう 
か の 差 は 、 そ れ ほ ど 大 きく な い の 
か も し れ な い 。 

多 親 は 、「 と て も つら い 思 い を 
きせ て 本 当 に ご めん な っ て 言い ま 
し た 」 と 泣き 出さ ん ば か り り に 話し 
て いた 。 今 は た だ 、 大 和 く ん を 抱 
き しめて あげ て ほし い 。 親 子 そ れ 
ぞ れ の 痛み が 、 早 く 乗り 越え られ 
し ば と 祈る 。 
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*「 森 は 生き て いる 」 ロシア 人 の 児童 文学 
作家 、 サ ムイ ル ・ マ ル シ ャ ー ク (1887-1964 
年 ) に よる 戯曲 で 1943 年 の 作 。 原 題 は 「 十 ニ 
月 (じゅ うに つき )」 の 意 。 ス ロバ キア の 民 
話 12 の 月 の 見 弟 』 に 基づい て 書か れ た 。 
ある 時 、 気 まぐ れ な 女王 が 、 春 に 咲く マッ 
ユキ ソウ を 新年 の 祝い に ほし いと 言い 出 
し 、 国 じゅ う が 大 騒ぎ に な る 。 主人 公 の 少 
女 は 、 い じ わ る な 継母 に 言い つけ られ 、 真 
冬 の 森 に 追い 立て られ る 。 少女 は 森 で 12 
の 月 の 精 た ち に 出会い 、 彼 ら に 助け られ 、 
凍え る こと な く 春 の 花 を 手 に 入れ て 帰る こ 
と が で きた 。 日 本 で は 俳優 座 が 1954 年 に 
初演 。 湯 浅 芳 子 訳 の 岩波 少年 文庫 版 で 読む 
こと が で きる 。 


倫 英 文 訳注 
唱 則 約 Anangelmust have watched over boy left in Hokkaido forest 
天使 に 守ら れ た か , 北海 道 の 森 に 置き 去り の 少年 


*] dusk [名 ] 夕 暮れ (= the darkest part of evening tvilight)。 
*2 whimper [ 動 ] 立 きそう な 声 で 言う (= to make low crying sounds. or to 
speak in this way)。 
*3 wander [ 動 ] さ ま よ う , 歩き 回 る (=to walk around)。 
*4 unanSwered [ 形 ] 返事 の な い (= not answered or responded to)。 
*5 resign oneself [ 動 ] あ きら め て 一 を 受け 入れ る (= to accept sth unpleasant 
to sth that cannot be changed)。 


*6 fendforoneself [ 動 ] 自 力 で 生き て いく (= to look after yourself without help 
from anyone else)。 


*7 seek [ 動 ] 探 し 求め る (=to look for sb/sth)。 

*8 umnoccupied [ 形 ] 空 いて いる (= without anyone in i0。 

*9 stay put [ 動 ] 動 か な いで いる (= to remain in one place or position)。 
*10 discipline [ 動 ] し つけ る (= to train sb、esp. a child)。 
*11 child-rearing [ 名] 子育て, 育児 に the practice of looking after children)。 
*12 unruly [ 形 ] 手 に 負え な い (= difficult to control or manage)。 
*18 behave [ 動 ] お と な し くし て いる (= to be polite and not be rude or 

cause trouble)。 

*14 outceome [ 名] 結果, 成り 行き (= the final result ofan action or event)。 
*15 abandonmnent [ 名] 放棄, 遺棄 (= the act of leaving a person、thing or place)。 


7% の 


64 モハ メド ・ 


プロ ボク シン グ の 人 気 者 に な っ 
た 黒人 青年 が 、 名 前 を カシ アス ・ 
クレ イ か ら 、 イス ラム 風 の モ ハメ 
アリ 【 に 変え た 。 自 人 優位 を 批 
判 す る イス ラム 教 の グル ー プ の 影 
審 を 受け て 、 改宗 し て いた 。 奴隷 
に さる れ た 先祖 が 所 有 者 か ら 与 え ら 
れ た 名 前 を 返上 する 意味 も あっ た 。 

改名 らい 

る 。 彼 は 後に 、 作 家 の ト マス ・ 

レ た am 氏 に 悔し そう に 語っ て い 
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アリ 氏 が 死去 


| し 傘 が 白人 の 思う よう な 

も っ と アメ リカ 的 な 名 前 が 欲し く 
て …… ス ミス と か ジョ ー ン ズ と か 
に 改名 し た な ら 、 誰 も 文句 は つけ 
な か っ た ろう よ 」。 

74 歳 で 亡くな っ た モハ メド ・ ア 
リ 氏 は 、 間 人 違い な く アメ リカ の 英 
雄 で あっ た 。 光 む よう な フッ ト 
ワー ク と 鋭い バン チ で 観 科 を 区 了 
に みた び 宇 座 E に 和 貢 いた 。 し か し 
その 生涯 は 、 自 分 の 国 と の 距離 を 
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A young African-American man 
who had become a professional boxing 
sensation** changed his name from 
Cassius Clay to Muhammad Ah. 

He had converted** to Islam after 
affnliating* with an African-American 
Islamic movement fighting white su- 
premacism** in the United States. 

Changing his name was partlY 
aimed at freeing him from the identity 
given to his famnily by slave masters. 

But he was bitterly critic1hzed for 
that move. 

Ali suggested he was vexed*? by 
people's reactions to his decision to 
change his name when he later talked 
aboutitin an interview with American 
author Thomas Hauser. 


“HfTchanged my name from Casslus 
Clay to something like Smith or Jones 
because 1 wanted a name that white 
people thought was more American, 
nobody would have complained,” he was 
quoted as saying in Hauser's “Muham- 
mad Ali: His Life and Times." 

Alji, who died June 3 at the age of 
74.、was undoubtedly a great American 
hero. He enthralled*" people with his 
fancy and nimble“* footwork combined 
with his clean and crisp punches. He 
won the world heavywelght boxing 
championship three times. 

Throughout his life, however, he ap- 
peared to struggle to define his position 
in relation to his countryr. 

In 1960, as an amateur boxer, he 
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測り か ね て いた よう に 見 える 。 
アマ チュ ア 時 代 の 1960 年 、 ロ ー 
マ 五 輪 で 金 メ ダル に 輝い 8 誇 ら 
し く 帰 国 し た も の の 、 レ スト ラン 
で は 「 黒 人 は お こと わり だ 」 と 言 
われ た 。 屈 辱 と 稀 撃 と 孤独 を 感じ 
た と 、 自 伝 に ある 。 ' 
ベト ナム 戦争 に 反対 し て 徴 其 を 
指 否 し 、 王座 を 制 克 され た 。 人 び 
と が 無益 に 死ん で いく の が 軸 え ら 
れ な か っ た 、 と 後に 語っ て いる 。 


won the light heavyweight gold medal 
at the Rome Olympics. 

After returning home proudly, how- 
ever, he was refused service at a res- 
taurant. The owner of the restaurant 
sa1d they didnt serve any black people. 

He felt “shamed and shocked and 
lonesome,” he wrote in his autobiogra- 
phy“、 “The Greatest: My Own Story" 

After he refused to be drafted*" dur- 
ing the Vietnam War, he was stripped 
of his title. 

Talking about his resistance to the 
war, Ali later said he just couldnt 
stand*“the fact that people were dying 
for no good reason. 

“And LTmade a stand* "allpeople, not 
Just black people, should have thought 
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「 す べ て の 人 が 考え る べき 抵抗 
SB 自由 と は 自分 の 信念 
守る こと が で きる と いう こと だ 」。 

アリ 氏 は か つて 、 試 合 相手 を こ 

き お ろ す 弁 誠 で 知ら れ た 。 そ れ は 
社会 \ や 政治 に も 向け られ た 。 も う 
ー つ の 重く 負 い パン ナチ を 、 アメ 

カ は どれ だ け 真 事 に 受け 止め て き 
だ だ ろ る の か 。 


about making, because Wasnt just 
black people being drafted .… Freedom 
means being able to follow yourreligion 
… he was quoted by Hauser as saying. 

Ali was also known for his pun- 


t* verbal attacks against his 


gen 
opponents*?. But his verbal punches 
were also directed at society and 
polhtics. 1 cannot help but wonder how 
seriously the United States has taken 
his determined challenges. (The Asahi 


Shimbun, June 5) 
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世界 ヘビ ー 級 15 回 戦 スト レー ト で 攻め る モハ メ 
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ド ・ ア リ テ 1972 年 4 月 1 日 、 日 本 武道 館 (共同 通信 ) 


人 英文 訳注 


MM Ais punches also aimed at fixing wrongs in a beat-up society 
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古臭い 社会 の 不正 に も 向け られ た , 


beat-up 
sensation 


COnVert 
affiliate 
SuDrermaciSrm 
vexed 


enthrall 


nimble 
autobiography 


draft 
strip sb of 


Stand 
make a stand 


Dunmgent 
Opponent 


アリ 氏 の パン チ 

[ 形 ] 使 い 古 し た . お ん ぼろ の (= old and damaged)。 

[名 ] 大 評判 の 人 ・ も の (= sb/sth that causes extreme excite- 
ment or interest)。 

[ 動 ] 改 未 す る , 転向 する (= to change your beliefs)。 

[ 動 ] 親 し くす る (= to bring or come into close connection)。 
[名 ]( 特 定 の 集団 の ) 至上 主義 (= the belief that a particular 
grTOuD 1S SuDerior to others)。 

[ 形 ] イ ライ ラ し た , 困っ た (= annoyed, confused, or wor- 
ried)。 

[ 動 ] 魅 惑 する . 夢中 に させ る (= to make sb very interested 
and excited)。 


[ 形 ] 敏 速 な (= able to move quickly and easily)。 

[名 ] 自叙伝 . 自伝 (= the story of a person s life, written by that 
Derson)。 

[ 動 ] 徴 兵 す る (= to conscript sb into the armed forces)。 

[ 動 ] 一 か ら ー を 和 剥奪 する (= to take away sth important from 
sb)。 
[ 動 ] 我 慢 す る . 耐え る (=to be able to endure or tolerate)。 

[ 動 ] 抵 抗 す る , 戦う (に to take a position for defense or oppo- 
sition)。 

[ 形 ] 痛 列 な . 辛 錬 な (に having a sharp and caustic quality)。 
[名 ] 対 抗 者 . 競争 相手 (= a person who opposes another in a 


contest, battle. etc.)。 


5 代 や り 、 


「 ヒ ヤリ ハッ ト 」 は 、 事 故に つ 
な が りか ね な い 出 来 事 を 指す 言葉 
だ 。 引 き 継ぎ に 書い て 同僚 に 注意 
を 促 を うと 、 職 場 で 心がけ て いる 
方 も 多い だ ろう 。 東 京都 の 有料 老 
人 ホー ム 「 ラ イフ & シ ニア ハウ ス 
井草 」 も そう だ 。 で も ここ に は も 
う 一 っ 、 「 に や りほ っ と 」 が ある 。 

介護 し て いて 思わ ず 笑 っ て し ま 
う 、 心 が な ご ち 。 そ ん な お 年 寄り 

の 言葉 や 振る 拘 い を 職員 が カー ド 
に 残し て いる 。 ひ な 人 形 を 前 に 
「 こ れ を 見 る と うれ し く な る な ん 
て 、 衝 も まだ まだ 女の子 だ ね ぇ ] 
と の 言葉 が ある 。「 食 欲 が な い 。 
物欲 な ら あ る の だ けど 」 と は 、 食 
事前 の 冗談 で ある 。 

普 の あだ名 を 教え て も ら っ た 、 
夫 の 思い 出 語 を し て くれ た 、 な ど 
も 。「 ヒ ヤリ ハッ ト だ け で は マイ 
ナス 面 ば か り が 見 え が ち 。 プ ラス 
面 を みん な で 共有 し よう と し て い 
ます 」 と 、 職 員 の 金子 彩香 きん 
(25) は 言う 。 

小さ な 子 の いる 家庭 は 、 あ ら ゆ 
る 朋 間 が 「 に や りほ っ と ] か も し 
れ な い 。 甘え る し ぐさ に 目 を 細 
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ほっ と 


め 、 お ませ な 言葉 に 驚く 。 忘 れ な 
いよ う 書 き 留 め て いる 方 も お られ 
ょ う 。 

同 條 で も 夫婦 や 親子 で も 、 一 緒 
の 時 間 を 過ごせ ば 心 が な ご ちょ う 
な 出来 事 は 訪れ る 。 で も 忙し か っ 
だ が か 、 関係 が よく な か っ た り し て 
微笑 み 合う 余 余裕 を 失う こと も あ 
る 。 距離 が も っ と 近く な る 機会 な 
の に 。 

この 老人 ホー ム で は 、 に や り 
ほっ と の 記録 か ら 「 へ え 、 こ ん な 
こと あっ た ん で すか ] と 話 が 弾む 
こと が 多い そう だ 。 一 緒 に いる 人 
間 が その 分 温か く な る 。「 介 護 者 
と [入居 者 」 と いう 立場 を 少し だ 
け 忘 れ て 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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66 芸人 ヒト ラー が 教え る も の 


ほん も の と つっ 


本 物 の アド ルフ ・ ヒト ラー が 人 舌 


ぜん 


然 、 現 代 の ドイ ツ に よみ が える 。 
本 人 は 大 まじ めで 外国 人 へ の 差別 


的 な 発言 を 繰り 返す が 、 周 り は 
そっ くり さん だ と Ne 
芸人 と し て 人 気 者 に 


0 衝 
「 帰 っ て きた ヒト ラー ] が 不気味 
な の は 、 聴衆 が 笑 笑い な が ら も る 彼 の 
人 苦 に ひき こま れ て いく こと だ 。 
と くに 若者 が イン ター ネッ ト 動 画 


を 見 て 熱狂 し て いる と 聞き 、 ヒ ト 
ラー は 満足 そう に 言う 。「 若 者 の 
目 は 、 何 も の に も ゆがめ られ て い 
な い の だ 」。 

差別 的 な 言動 が 笑い の 「 ネ タ ] 
と し て 広がっ て いく 。 そ の 屈 さ を 
小説 は 教え る 。 米 大 統領 刀 の ト 
ラン ブ プ 現象 も や 、 似 た と こ ろ が ある 
か も し れ な い 。「 メ キシ コ 人 は 楽 
や 犯罪 を 持ち 込む ' そん な 刺 状 


の 強い 言葉 を 楽 し 向 た め に 行列 が 


ご <* 
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“Look Whos Back" is a best-selhng 
German satirical novel in which Adolf 
Hitler comes back to hfe in contempo- 
rary Germany. But everyone beheves 
he is an extraordinarily talented Hitler 
impersonator*。 not the real thing. His 
outrageous racist rants*“。delivered 
earnestly, have everyone roliing on the 
floor laughing. He becomes a showbiz 
celebrity. 

What is disturbing about this novel 
is its depiction of how members of the 
guffawing* audience gradually become 
mesmerized by Hitler's oratory*". And 
when videos of his racist rants go viral 
on YouTube and whip*“ young people 
into a frenzy*', an extremely pleased 
Hitler says, “Nothing has distorted“* 


the perceptions of young people." 

This is a cautionary tale about the 
danger of racist language and acts 
being used to elicit*? 1aughter and its 
spreadl in society. In the United States, 
Ithink there is an element ofthis in the 
“Trump Phenomenon.“ 

Republican presidential candidate 
Donald Trump has said of Mexicans, 
“Theyre bringing drugs. Theyre 


His supporters are 
* ま 10 


bringing crime.“ 
attending his rallies in droves” , just 
loving to hear his colorful rants that 
raise TV ratimgs. 

In Japan, a racist rally that was 
scheduled to be held in Kawasaki on 
June 5 was called off. The group that 


organized this event is notorious for 


で き 、 視 聴 率 が 上 が る 

川崎 市 で 5 日 に 計画 され て いた 
デモ が 中 止 に な っ た 。 主催 者 は こ 
れ あ Wi 在 日 コリ アン を 様 的 に 差 
別 的 な 発言 を 繰り 返し て いた 。 へ 
イト スピ ー チ 対策 法 が で き 、 表 現 
の 自由 で 正当 化 さ きれ る も の で は な 
いこ と が 明確 に な っ た 。 

も っ と も 、 法 律 が で きた か ら と 
いっ て 差別 的 な 意識 が 消え て な く 
な る わけ で は な い 。 こ れ か ら 先 、 


its strident*" 


raclsm aganst Korean 
residents in Japan. 

The cancellation of this rally spells 
out* clearly that racist language and 
acts are no longer justified in the name 
of freedom of expression under the na- 
tion's new law to control hate speech. 

Of course, racism in people's minds 
cannot be elhminated by just institut- 
ing* "alaw.In the days to come,racism 
may well rear its ugly head* "in other 
forms. What appears harmless and 
makes people laugh can eventually 
turn out to be toxic*". This is how 1 
felt after reading “Look Whos Back.“ 

A demonstrator protesting against 
theplanned rally in Kawasaki shouted, 


“Dontturn racism into entertainment.” 
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別 の 形 で 噴出 する こと は な い だ ろ 
うか が ぃ 無 寄 た も の だ と 思 きっ て 笑っ 
て いる つも ゃ 9 が 危険 な 方 向 に いか 
な いか 。 芸 人 ヒト ラー ー の 物語 を 読 
ん で そう 思う 。 

[差別 を 娯楽 た に する ん じゃ な い 
ぞ 」。 川 崎 で 、 デ モ に 反対 する 人 
の そん な 声 を 聞い た 。 い ま も こ れ 
か ら も 、 警 戒 し な けれ ば いけ な い 
落と し 穴 で あろ う 。 


And that, indeed, is a pitfall*Y we 
must always watch out for. (The Asahi 
Shimbun、 June 7) 
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マー 柳 東 一 郎 ひと つや な ぎ ・ と うい ちろ う 
(1925-2016)。 東 京都 出身 。 ジ ャ ー ナ リス 
ト 。 東 京 帝国 大 学 文 学部 卒業 。1948 年 、 朝 
日 新聞 に 入社 。 政 治 部 長 や 編集 局長 を 経て 
1984 年 に 社長 就任 。 新 聞 を 中 核 と し な が 
ら 、 総 合 情報 産業 化 を 目指 す 長 期 経営 戦略 
を まとめ た 。1988 年 に 新 媒体 と し て 週刊 
『AERA』」、『ASAHI パ ソコ ン 』 を 創刊 し た 。 
1989 年 5 月 、 同 社 の 写真 部 上 員 が 西表 島 で サ 
ン ゴ 礁 を 損傷 し 記事 を 提 造 し た 問題 で 、 翌 
月 に 社長 を 辞任 し た 。7 日 、 心 不全 の た め 
死去 。91 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Satirical novel about Hitler's return offers sobering lesson 
風刺 小説 「 帰 っ て きた ヒト ラー」 に 描か れ た 教訓 


*] soberimg [ 形 ] 酔 いも 覚め る よう な (making you feel serious)。 
*2 inmpersonator [名 ] 物 まね 芸人 (= a person who imitate sb else)。 
*8 rant [名 ] わ めき ちら し , 銘 号 (=aranting utterance)。 
*4 guffaw [ 動 ] ば か 笑い する = to laugh loudly)。 
*5 oratory [名 ] 雄弁 (= skilful and effective public speaking)。 
*6 whipsbintosth | 動 ] 刺 激 し て 一 に する (=to make sb become very excited)。 
*7 fenzy [ 名] 熱狂 (= wild excitement or agitation)。 
*8 distort [ 動 ] ゆ が め る , 人 歪曲 する (= to twist or change facts, ideas, 
etc.)。 
*9 elicit [ 動 ] 導 き 出 す . 引き 出す (= to get information or a reaction 
from sb)。 
*10 im droves [ 副 ] 大 挙 し て . ぞろぞろ と に = in large numbers)。 
*11 stridlent [ 形 ] 耳 障 り な (conspicuously and offensively loud)。 
*12 spell out [ 動 ] は っ きり と 説明 する (= to say or explain sth very clear- 
Iy)。 
*18 imstitute [ 動 ] 制 定 する (= to introduce or start a system, rule, legal pro- 
CeSS etC.)。 
*14 rear its ugly head [ 動 ] 頭 在 化す る , 生じ る (=to appear and cause problems)。 
*15 toOxic [ 形 ] 有 毒 な . 有害 な (= poisonous and harmful)。 


*16 pitfall [ 和 名] 落とし穴 (= an unexpected danger or difficulty)。 


2016 年 6 月 8 日 


67 コレ ハオ レノ カネ ダ 


1995 年 に 「 政 沈 交 付 金 0 
され る まで に は 、 政 治 家 の 間 に 
は (2 っ な Ye 
税金 で 政治 資金 ら う な ん て 、 
vboteD。 あえ て 受 
け 取 ら な い 政党 も ある が 、 多 く の 
党 で は すぐ に 、 も ら っ て 当 釣 の お 
金 に な っ た 。 

ある 政党 で は 、 笛 部 が も っ た い 
中 に 配 ろう 0 本 も 


を つけ て 現金 で 議員 に し 
た が 、 反 発 を 受け た 。 交 付 金 は 議 
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員数 や 得 団 数 に 応じ て 配分 され る 


の だ か ら 、 偉 そう に 渡さ れる 覚え 


は な いと 。 政治 家 た ち は 、 こ う 考 
え 始 め た の で は な いか 。 コ レ ハ オ 


レノ カネ ダ 。 

新党 結成 を 目指 す 議員 た ち は 

何と し て も 12 月 中 に 話 を まとめ よ ょ 
うと し て いた 。 年 間 の 交付 金 が 出 
る か どう か が 、1 月 1 日 を 基準 に 
決ま る か ら だ 。 オ レノ カネ ダ 、 ダ 
レニ モワ タ サ ナイ 。 そ ん な 気迫 を 
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Before the introduction of govern- 
ment subsidies*' for political parties 
im 1995, some lawmakers questioned 
the ethics““ of using taxpayers' money 
to fund the activities of independent 
political parties. 

Some parties have declined the 
subsidies, but those that didnt quickly 
came to take them for granted. 

When a senior official of a certain 
party tried to pull rank“*" on members 
by handing them party subsidies in 
cash, he ended up rubbing them the 
wrong way'. Because the subsidies 
are distributed in proportion to*? the 
number of Diet members and votes won 
by the party in elections, the politicians 
saw no reason why they had to put up 


with** the official's pompous gesture. 

Their sense of entitlement was such 
that each member apparently began to 
belhieve, “This money is mine." 

It used to be an established custom 
for pohticians seeking to form a new 
wrap up "negotia- 
tions before the end of December. The 


party to strive to*" 


reason was that the party had to offi- 
eially exist Jan. 1 to qualify*" for party 
subsidies for the year. 

Observing all this, T could almost 
hear their chanted jitany*": “This is 
my money. Tm not letting anyone else 
have 

Tokyo Governor Yoichi Masuzoe has 
been judged to have acted “inappropri- 
ately” by spending political funds on 
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感 じ た 。 

東京 都 の 妊 添 要 一 知事 が 、 政 治 
資金 を 使っ て 家族 と ホテ ル に 泊 
まっ た り 、 ミ ステ リー 本 を 買っ た 
り し て 「 不 切 ] と 判断 され た 。 
原資 の 大 半 は 政党 交付 金 。 オ レノ 


ie 
こし て も せこ い 。 
「 他 人 に 厳し く 自分 に 甘い と い 


う 茂 し い 批判 を 受け # て いま す 」。 
狂 添 知事 は きのう の 都議 会 で も ひ 


hotel bills for family trps as well as 
splashing out on suspense novels. The 
bulk of“「 these funds were government 
subsidies for political parties. Masuzoe 
may be just another politician of the 
“this is my money” persuasion*“, but 
he also revealed himself to be small- 
minded. 

Fielding*“ questions at a Tokyo 
metropolitan assembly session June 7, 
Masuzoe responded with httle embar- 
rassment for what he has done. 

“People have criticized me harshly 
for being strict with others but easy 
on myself,” he said, as discussing 
someone else's problem. 

Didnt he ever think, even for a sec- 
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水曜 日 


と ご と の よう な 稔 弁 だ っ た 。 ど こ 
か で 一 瞬 で も 考 を な か っ た の だ ろ 
うか 、 これ は 国 氏 の お 金 だ と 。 
20 年 祭り の 政党 交付 金 の 歴史 に 
は 、 悲 し いこ と に 同種 の 例 が あ 
る 。 息 子 の 飲食 費 、 妨 の ゴル フ 大 
会 を 見 に 行く 宿泊 費 一 一 。 お 金 に 
色 は な いか ら と の 使い ぶり に 、1 
枚 1 枚 「 税 金 で す ] の シー ル で も 
貼っ た ら ど うか と 言い た く な る 。 


ond, that the money he was spending 
was taxpayers money? 

Sadly, cases similar to Masuzoes 
have occurred in the last two decades or 
so since polhitical parties began rece1V- 
ing government subsidies. In one case, 
political fands were used to pick up 
restaurant and bar tabs by a pohticnans 
son, and in another instance, a polti- 
cian used the money to pay for hotel 
bills when he attended  a golf competi- 
tion involving his daughter. 

Those unscrupulous* "spenders 
make me want to insist that every 
bank note they pull out should come 
with a seal that says, “This is taxpay- 
ers money. (The Asahi Shimbun., June 8) 


* 政党 交付 金 企業 献金 を 制限 する 目的 で 
1994 年 に 導入 され た 制度 で 、 一 定 の 要件 を 
満た し た 政党 に 国民 の 税金 を 財源 と し た 政 
治 活動 費 が 交付 され る 。 国民 1 人 当たり 年 
間 250 円 、 総 額 約 320 億 円 が 国会 議員 数 の 
割合 や 国政 選挙 で の 得票 率 に 応じ て 各党 に 
配分 され る 。1995 年 か ら 2005 年 まで の 総 
額 は 3284 億 円 、 う ち 自 由 民 主 党 に 1548 億 
円 、 公 明 党 に 240 億 円 、 民 主 党 に 679 億 円 
が 分 配 さ れ た 。 日 本 共産 党 は 受け 取り 団体 
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て の 報告 書 を 総務 大 臣 に 提出 する 義務 が あ 
る 。 報 告 の 要旨 は 官報 で 公表 きれ 、 要 旨 公 
表 の 日 か ら 5 年 間 総 務 省 で 閲覧 で きる 。 政 
党 交 付 金 が その 政党 の 支部 で 使わ れ た 場合 
は 、 そ の 使途 等 に つい て の 支部 報告 書 が 政 
党 の 本 部 を 通じ て 総務 大 臣 に 提出 され る と 
も に 、 そ の 支部 の 主たる 事務 所 が ある 都 道 
府県 の 選挙 管理 委員 会 に 提出 され る 。 こ の 
支部 報告 書 は 要旨 公表 の 日 か ら 5 年 間 、 そ 
の 選挙 管理 委員 会 で も 閲覧 で きる 。 


を 設け ず 、 配 分 きれ て いな い 。 政 半 交 付 金 
の 交付 を 受け た 政党 は 、 そ の 使途 等 に つい 


倫 英 文 訳注 
上 史 Polhticnans need reminding cash they splash belongs to us 
すべ て 国民 の お 金 だ と いう こと を 政治 家 は 忘れ る な 


*1 subsidy [名 ] 助 成金 (= a fnancial aid supplied by a govermment)。 

*2 ethics [名 ][ 複 ] 道義 モラ ル (= aset of principles of right con- 
duct)。 

*3 pull rank [ 動 ] 特 権 を 振り か ざす (= to take unfair advantage of one's se- 
niority)。 

*4 rubsbthe wrong [ 動 ] 神 経 を 逆なで する , 怒ら せる (= to do or say things that 

Way annoy sb)。 
*5 inproportionto [前 ] 比 例 し て , 一 と 比べ る と (= in a relationship that main- 


tains a constant ratio)。 


*6 put up with [ 動 ] 一 を 我慢 する (= to accept sb/sth unpleasant in a patient 


Way)。 
*7 strive to [ 動 ] 一 を 目指 す (= to try very hard to achieve sth)。 
*8 wrap up [ 動 ] 終 了 す る , まとめ る (=to complete or finish sth)。 
*9 qualify 動 ] 資 格 を 得る (= to have the right to have or do sth)。 
*10 litany [名 ] 連 和裕 (な 繰り 返し ) (= a ceremonial or liturgical form of 
Drayer)o 
*11 the bulk of sth [名 ] 大 部 分 , 大 半 (= the majority or largest part of sth)。 
*12 persuasion [名 ] 信念, 信条 (= a set of political or religious beliefs)。 
*13 field 


[ 動 ] 処 理 す る (= to deal with sth)。 
[ 形 ] 無 節操 な . た ちの 悪い (= willing to lie or cheat to suc- 
ceed)。 


*14 unscrupulous 
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ほん し ゅ ぎ 


68 天 統領 選 と アメ リカ 資本 主義 


ゝ ざい て で てき 


経済 的 な 不平 等 を 分 析 し 、 金 持 
ち に 高い 税金 を 払わ せる こと を 主 
張 する 。 そん な フラ ンス の 経済 学 
者 トマ ・ ピ ケ テ ィ が な ぜ ア メリ カ 
で 人 人 気 に な っ た の か 。 ち ょ うど 2 
年 前 、 シ カゴ の 学者 と 話 を し た こ 
と が ある 。 

自由 競争 の 好き な この 国 | に 公 っ 
か わし く な いと 感じ た か ら だ 。 地 
を 始め た ば 


い ほん し ゅ 


か り だ っ た 彼 は 才 ルン 。「 資本 主 


義 は 自然 の 力 で は な く 、 変 えら れ 
る も の だ 。 そ う 教 えて くれ る か ら 


わか も の きょう いく へ ん きい 


に 。 若者 は 教育 ロー ン の 返済 に あ 
えぐ 。 一 方 で 政治 は 富 符 層 を 優 財 
し て いる よう に 見 える 。「 震 力 す 
れ ば 報 われ る な ん て 、 信 じ ら れ な 
く な っ た ん だ 。 ま だ アメ リカ の 多 
数 派 と は 言 を な い が 」。 
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French economist Thomas Piketty 
studies wealth inequality and champi- 
ns*「 higher taxes on the rich. But he 
has fansin the United States,the home 
of free market capitahsm. Why? 

It was exactly two years ago that 
1 posed this question to an American 
economist in Chicago, who had just 
started a book club to discuss Piketty. 

The economist explained his appeal 
this way: "He is popular because he has 
taught Americans that capitalism is not 
a natural force, and can therefore** be 
changed.“ 

The “Lehman shock” threw many 
Americans out of work. Young people 
are saddled** with massive student 
loan debts. But the political system 


seems to favor the rich. 

^Americans who are drawn to P- 
etty are not yet a majority, the econo- 
mist noted,“but they are the ones who 
no longer believe that hard work is 
rewarded.” 

A sea change“* was starting to take 
place. But 1 never expected to gain 
enough momentum*' to bring to the 
center stage of pohitics so soon, until 
the Bernie Sanders campalgn pulled 
of that feat. 

The veteran independent politicnan 
sought the Democratic nomination for 
president, promising free tuition at 
public universities, universal health 
care, the breakup of megabanks and 
so on--polheies all essentially aimed at 
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変化 は 起き つつ あっ た 。 た だ 、 
これ は ほど 早く 政治 の 表 郊 台 に 現れ 
る と は 。 そ れ が サン ダー ス 氏 の 貝 
進 だ っ た 。 民 主 党 の 大 統領 條 補選 
電 の MH2MTHH 
は 、 公 立 大 学 の 無償 化 や 国民 秋保 
の 巨大 銀行 の 分 割 な 
ど 。 ア メリ カ 資 本 主義 の 修正 で あ 
る 。 


7 た が 、 7 日 、 本 命 の 
クリ ント ン 氏 の 優位 が 確実 に な っ 


“correcting” American capitalism. 
Sanders ran a phenomenal*7 cam- 
paign, but Hillary Clnton chnched 
the Democratic nomination,、as Was 
commonly expected, on June 7. 


*S of Sanders. 


※10 


The practicability 
bold*9 
and he was no match for*『 Clinton in 


policies was questionable 


experience as a Dresidential candidate. 
But in focusing on policies that are ef- 
fectively heretical to the pohtical estab- 
jishment*“. Sanders has accomplished 
a tremendous achievement. 

Compared to many eloquent polti- 
cians who stand with their shoulders 
back and cut imposing figures* 
Sanders could never be described as 


じじ り ) 


“dashing or “sexy for his style of 
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た 。 政 業 ほ の 実現 可能 性 や 経験 な ど 
に 、 弟 さき が あ っ た 。 し か し 、 棄 存 
の 政治 で 異端 と され た 政策 に 焦点 
を あて た 功績 は 小さ く な い 。 
背筋 を 伸ばし て よど みな く 話 す 
多く の 政治 家 に 比べ 、 前 の め り で 
懸命 に 訴え る 演説 の スタ イル は 決 
し て か っ こい いと は 言え な い 。 を 
ん な こと も 魅力 に 変わ る の が 、 


7 メリ カ せ vV 


米 政治 の 閉塞 を 示し て いる の か 
も しれ な い 。 


oratory, which is to lean forward as he 
speaks with passion. 

But the fact that this endears Sand- 
ers all the more to his supporters seemSs 
to indicate their sense of deep frustra- 
tion and disenchantment*"* with the 
current U.S. pohticalreality. (The Asahi 
Shimbun, June 9) 
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* 富 裕 層 世界 の 損 困 問題 に 取り 組む NGO 

オッ クス ファ ム ・ イ ンタ ー ナ ショ ナル の 報 

告 に よる と 、「 世界 で 最も 裕福 な 62 人 が 保 

有する 資産 は 、 世 界 の 貧し い 半 分 (36 億 人 ) 

が 所 有する 総 資産 に 匹敵 する 」。 ま た 、 世 

界 の 資産 保有 額 上 位 62 人 の 資産 は 、2010 

年 以降 の 5 年 間 で 44% 増 加 し 、1.76 兆 ドル 

に 達し た 。 さ ら に 上 位 1% の 富裕 層 が 撮る 

資産 額 は 、 残 099% の 資産 額 を 上 回 る 水 

進 に ある と いう 。 和 富裕 居 と 貧困 層 の 所 得 格 

差 は 拡大 を 続け て いる 。 1 日 あたり の 生活 の 
費 が 1.90 ド ル 未 満 と いう 極貧 ライ ン 以 下 の 肝 
生活 を 送る 下位 20% の 所 得 は 1988 年 か ら 凍 
2011 年 まで ほとん ど 動 き が な か っ た の に 対 

し 、 上 位 10% の 所 得 は 46% も 増加 し た 。 


堪 美 文 訳注 一 一 ーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー 一 
Sanders lost the battle, but the war for social justice has begun 
サン ダー ス 氏 敗れ る も , 社会 的 公正 を 求め る 戦い は 始ま っ た 


*1 champion [ 動 ] 支 持 する , 擁護 する (= to vigorously support or defend 
the cause of)。 
*2 therefore [ 副 ] そ れ 故 に , 従っ て (= for that reason: consequently)。 
*8 saddle [ 動 ]( 負担 な ど を ) 負わ せる (= to burden)。 
*4 sea change [ 和 名] 著しい 変化 (= a very big or important change)。 
*5 momentum [ 名] 勢い, 推進 力 (= driving power or strength)。 
*6 pull o 研 [ 動 ] う まく や り 遂 げ る (= to succeed in doing sth that is dit- 
ficult)。 
*7 phenomnenal [ 形 ] 驚 く ほ どの, 驚嘆 すべ き (= extremely impressive or sur- 
Prising)。 
*8 practicability [ 名] 実行 可能 性 (= the quality of being able to be done)。 
*9 pbold [ 形 ] 大 胆 な , 冒険 的 な (= involying a risk)。 
*10 questionable [ 形 ] 疑 問 の 余地 が ある (= not certain)。 
*11 be no atch for sb [ 動 ] 一 に は か な わな い (= to be not as good, strong。 clever etc. 
as Sb)。 
*12 establishment [名 ] 既 成 の 体制 側 . 支配 層 (= the ruling class in a society)。 
*13 cuta figure [ 動 ] 一 の 印象 を 与え る (= to create an image)。 
*14 dashing [ 形 ] さ っ そう と し た , いき な (= energetic and spirited)。 
*15 disenchantment [名 ] 幻 減 (=a state of disappointment or disillusionment)。 
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部 屋 に は 時 計 で な く 、 砂 時 計 を 
置き た い 。 静 か で 安らか な 気持 ち 


に な る か ら だ と 、 ド イツ の 作家 ユ 
ン ガ ー が 「 砂 時 計 の 書 」 で 書い て 


いる 。 機械 時 計 に し ば られ な い 牧 
沢 さ を 、 作家 は た た えた 。 

時 計 が 生活 に に 入り 込ん で いな 
か っ た 避 い 背 『 へ の あこ が れ で も あ 
ろう 。 今 の よう に 時 間 に 沿っ て 仕 
事 を 始め て 終え る の で は な い 。 そ 

に 現れ る こと が 仕事 の 始ま り を 


意味 し た 。 時 間 に 遅 澤 れ る と いう 概 
念 も 、 そ も そる も 希薄 だ っ た の か も 
し れ な い 。 

急い で 物事 を こ な し 、 決 め ら れ 
た 調 間 に こ 間 に 合 わせ る こ と に 、 箇 
成 感 を 得る 。 時 間 に 追 われ て 失っ 
て いる も の が ある の に 、 そ の 時 は 
気が付か な い 。 そ ん な 仕事 を し て 
いる と 、 ミ ヒ ャ エ ル ・ エ ン デ の 「 モ 
モ 」 の よう な 和 記 話 に どき り と する 。 
あな た の 時 間 を 銀行 に 貧 け れ 
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In “Das Sanduhrbuch" (Hourglass 
Book), German author Ernst Junger 
(1895-1998) extolled““ the luxury of Iiv- 
ing without a mechanical timepiece**. 
He wrote that he preferred an hour- 
glass to a clock because of the former's 
soothing** effect. 

Junger was probably feehng nostal- 
gic for the distant past when clocks did 
not rule people's lives. 

Today, we have to start and fnish 
work by the clock. But many centuries 
ago, work simply began when one ar- 
rived at ones place of work. Back then, 1 
presume the concept of being late rarely 
occurred to**” people. 

In my hne ofwork*",Tam constantly 
rushing to get things done, and 1 get 


satisfaction out of fimishing them on 
schedule. There are things 1 must be 
mssimg Out on*7_but lam not conscious 
of while T am under the pressure of 
time. 


9 when 1 


For this reason, 1 feel a jol 
read something like “Momo,” a fantasy 
novel by German author Michael Ende 
(1929-1995). 

IT see myself and my contempo- 
raries* in the people in this story who 
strive to save time, having been advised 
to put their timeina bank to let 赤 
grow. Barbers stop chatting with ther 
patrons to finish their work as quickly 
as possible, only to realize they arent 
enjoying their work anymore because 


they are missing out on what makes 


oh 


ば 、 増 や せま す 一 一 。 そ う 言 われ 
て 時 間 の 節約 に 励む 人 々 に 、 現 代 
の 私 た ち が 重 な る 。 床屋 は 客 と の 
お し ゃ べり を や め 、 急 いで 仕上 げ 
6 よう に し た と と る 、 ちっ と ゃ 楽 
し く な 2 っ た 。 仕事 の 持っ て い 
る 豊か さ が 、 損なわ れ た の だ ろう 。 
株 式 市 場 で は 1 千 分 か の 1 秒 単位 


人 る 2 


0 ンピュータ ー 売 買 が 広がる 。 
1 


き か い り 


レン 全 機械 の 管理 は 人 間 の 手 に 


their profession pleasurable*". 


On the stock market, an onlne 
transaction*" takes no more than*" 
1.000th of a second to complete. With 
the spread of such high-frequency 


* control 


trading, humans are ceding 
to machines. And even though the ]at- 
ter are operated and maintained by 
humans, stock transactions today are 
no longer what they were in the past. 

June 10 is “Toki no Kinenbi” or 
“Time Day”in Japan. According to one 
theory, a water clock was used for the 
first time in our country on this day im 
the seventh century. 

We have come a long way* from 
those idyllic*" days when time was 
measured by the amount of water that 
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が 、 か つて の 株 の 仕事 と は 別物 だ 
ろう 。 

きょう は 「 時 の 記念 日 」。 7 世紀 
に 日 本 で 初め て 水 時 計 が 使わ れ た 
と の 説 に よる 。 流 れ 出 た 水 の 量 で 
時 間 を 計る 牧歌 的 な 時 代 か ら 、 ず 
いぶ ん 遠い と ころ まで 来 た 。 せ め 
て 気持 ち が 落 ち 着く の か どう か 、 
砂時計 を 試す ぐら い は し て みよ う 
か 。 


flowed. 

1might give an hourglass a try, just 
to see 下 will calm me down. (The Asahi 
Shimbun, June 10) 


(フォ ドラ イデ ラリ ピー) 


但 英 文 訳注 
則 旧 9 Life would be more rewarding if we werent pressed for time 
時 間 に し ば られ な けれ ば 人 生 は も っ と 豊か に 
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( ワ ォ トド ライ プラ リー) 


be pressed for tnme 
extol 

timepiece 
Soothinmg 


occur to sb 
line of work 
mniss out on 
jolt 
contemnporarY 
pleasurable 
transaction 
no more than 


cede 
come a long way 


idyllic 


[ 動 ] 時 間 に 追 われ る (= to not have enough time)。 

[ 動 ] 称 揚 す る (に to praise enthusiastically)。 

[名 ] 時 計 (= a clock or watch)。 

[ 形 ] 鎮 静 す る . 心 落ち つく (= having a gently calming ef- 
fect)。 
[ 動 ] 頭 に 浮か ぶ (= to come into sb's mind)。 

[ 名] 業種 , 職種 (= the type of work sb does)。 

[ 動 ] 機 会 を 失う (に to lose an opportunity)。 

[ 名] 動揺 (= an unpleasant shock or surprise)。 

[名 ] 同 じ 時 代 の 人 (= sb alive at the same time)。 

[ 形 ] 愉 快 な, 楽し い = enjoyable)。 

[名 ] 取 引 (= the action or process of buying or selling sth)。 


[ 副 ] ほ ん の 一 だ (= used to emphasize how small an amount 
is)。 

[ 動 ] 譲 る , 引き 渡す (= to give control of sth to sb else)。 

[ 動 ] 大 き な 発 展 を 遂げ る (= to make a lot of progress and im- 
provement)。 

[ 形 ] 牧 敬 的 な . の どか な (= extremely beautiful and peace- 
ful)。 
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が の けん こん し ん か い 


長野 県 松本 市 の 職員 の 懇親 会 に 
は 席 を 立っ て お 生 を し て 回 る こ と 
を 持 ず る 時 間 和 帯 が ある 。 乾杯 に 続 
く 冒 豆 の 30 分 間 と お 開き 前 の 10 
分 間 だ 。 各 人 が 自 席 で し っ か り 料 
理 を 食べ る 時 間 と され た 。30・10 
(きん まる ・ い ち ま る ) 運動 と 呼 
ば れる 。 

食べ られ る の 【 < 捨て られ て し ま 
う [食品 ロス 」 を 減ら そう と 、 菅 


谷 昭 市 長 が 6 年 前 に 提案 し た 。 運 


と 
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動 は 市 役所 か ら 企 業 へ 広まっ た 。 

家庭 版 30・10 も 考案 され た 。 毎 
月 30 日 は 食材 を 使い 切る 「 冷 蔵 庫 
クリ ー ン アッ プ 」 の 日 。10 日 は 
「 も っ た いな い ク ッ キ ング 」 の 日 。 
大 根 の 皮 や プロ ッ コ リー の 茎 、 衣 
い パ ン を 使っ た レシ ピ を 紹介 する 。 

次 代 を 担う 子供 定 ち に も 働き か 
ける 。 職員 ら が 公 立 の 保育 園 と 効 
稚 園 全 E46 半 を 訪ね 、 紙 基 大 や クイ 
ズ で 食べ 物 の 大 切 さ を 伝え た 。 較 
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When municipal employees of Mat- 
sumoto, Nagano Prefecture, attend an 
office get-together*'、the rule is that no 
one is allowed to leave their seat and 
pour drinks for colleagues** or superi- 
ors during the first 30 minutes as well 
as the last 10 minutes of the party. 
Eyeryone must stay in their seat and 
concentrate on eating. 

Called the “Sanmaru Tchimaru 
(30-10) Movement.” the program 1s 
designed to reduce the volume of good 
food being left uneaten and ending up 
im the trash. It was proposed by Mayor 
Akira Sugenoya s1x years ago, and has 
spread beyond city employees to local 
business people. 


A household““ version has also been 
developed. The 30th day of each month 
is designated as the “fridge clean-out 
day,′ when families use up all left- 
overs** in the refrigerator. The 10th 
day is dubbed*? the “frugal** cooking 
day.” Proposed recipes call for using 
food that could get tossed out*", such 
as “daikon” raddish skin, tough parts 
of broccoli stalks* and stale** bread. 

The city has also focused on get- 
ting children interested because they 
shape society of the future. Municipal 
employees have visited all 46 public 
day-care centers and kindergartens, 
and used picture-card shows and qu1Z- 
type games to teach the youngsters the 


児 ら が 家 で 父母 に 言う 。「 も っ た 
いな いよ 」「 な ん で 捨て ちゃ う 
の 」。 反 省 し た 親 た ち が 習 慣 を 改 
め つ つ あ る そう だ 。 
松本 市 へ は 大 阪 府 豊 中 市 な ど 各 
地 の 自 治 体 か ら 視察 が 続く 。 佐 賀 
市 や 熊本 県 あさ ぎり 町 か ら は : 
「30・10 運 動 の 名 称 を 使わ せ て 」 
区 電話 が 来 2o 
1 
1 


に 苦し む 一 方 、 年 間 約 13 億 トン 


importance of food. 
The children learned well, and have 


YU their parents 


started admonishing 
for wasting food and throwing out what 
can still be eaten. Many parents are 
said to have realized their mistakes 
and started mending their ways*". 

The city continues to receive inter- 
ested officials from mumnicipal govern- 
ments around the country,。such as 
Toyonaka in Osaka Prefecture. The city 
of Saga and the Kumamoto Prefecture 
town of Asagiri phoned Matsumoto 
officials, asking for permission to use 
“30-10 Movement”in naming their own 
initiatives* 

Around the world today, one in nine 
people is starving, while about 1.3 
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2 


こよ る 食品 廃棄 が 規制 され 
た 。 中 国 は 、 完 食し て 皿 を ビ カ ビ 
カ に する 「 区区 」 運動 を 提 昌 (PF 
いる 。 日 本 は 信州 発 の [30・ 10」 
2 

うか 。 会 上 家庭 版 と も に 異 文 
ん 唱 eo 必 じ る 普遍 性 が ある と 思 


2 間 s きき う 半 あ ろう 。 


パー【 


billion tons of food are discarded* 
uneaten, every Year. 

France this year passed a law to 
regulate large supermarkets throw- 
ing away food. In China, a "clean your 
plate" campaign has been proposed to 


Yestaurant patrons from 


discourage 
leaving any food they have ordered. 

T hope Matsumotos “380-10 Move- 
ment” will spread throughout Japan 
and beyond. 1 think both the office get- 
together program and the version used 
by households appear to have elements 
that are universal and, therefore, 
adaptable“" to any culture. (The Asahi 
Shimbun、 June 11) 


* 食品 ロス 食品 ロス と は 、 ま だ 食べ られ る 
の に 廃棄 され る 食品 の こと 。 日 本 で は 、 年 
間 2801 万 トン (農林 水産 省 及 び 環境 省 「 平 
成 24 年 度 推 計 」) の 食品 廃棄 物 等 が 出さ れ 
て いる 。 こ の うち 、 食 べら れる の に 廃棄 さ 
れる 食品 、「 食品 ロス 」 は 642 万 トン に 及ぶ 。 
これ は 、 日 本 の 食用 の 魚介 類 の 量 (年 間 
622 万 トン ) に 匹敵 する 数 量 で ある 。 食品 
ロス の 約 半分 が 一 般 家 旋 か ら の も の で 、 一 
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は な いか と み ら れ て いる 。 農水 省 や 環境 
省 、 消 費 者 庁 な ど で は 、 こ うし た 食べ も の 
の ムダ を な くす た め の 働 きか け を 進め て い 
る 。 ま た 、 北 九州 市 の 食べ も の の 「 残 し 
ま 宮 言 ] 運動 〉、 千 葉 県 の 「 ち ば 食べ きり エ 
コス タイ ル 」、 山 口 県 の 「 や まぐ ち 食 べき っ 
ちょ る 運動 」、 KM 「 み ん な で 減ら そ 
う 食品 ロス 」 な ど 各 自治 体 で も 独自 の 取り 
将 み を 行っ 9 


人 あたり の 食品 ロス は 1 年 間 で 24.6kg。 こ 
れ は 茶碗 164 杯 分 の ご は ん に 相当 する 。 家 

庭 で は 、 食 品 の 買い すぎ や 期限 切れ 、 食 べ 
残し な ど よ り ロ ス が 発生 する が 、 そ の 要因 
と し て 消費 者 の 過度 な 鮮度 志向 が ある の で 


但 英 文 訳注 
Useful tips from Japan on how to avoid wasting food that's ed- 
ible 
食品 ロス を な くす ヒン ト を 日 本 か ら 


*] get-together [名 ] 懇親 会 . 内 輪 の 集まり (an informal social occasion)。 
*2 colleague [名 ] 同 僚 . 仲間 (= sb you work with)。 
*8 household [名 ] 家 中 の 者 . 世 淀 (= all the people living togetherina 
house)。 
*4 leftover [名 ] 使 い 残し (= sth remaining after the rest has been used)。 
*5 duDb [ 動 ] あ だ 名 を つけ る , 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular 
name)。 
*6 frugal [ 形 ] 偽 約 な . 節約 し た (=careful when using money or food)。 
*7 tosS Out [ 動 ] 捨 て る (= to get rid of or remove sth)。 
*8 stalk [名 ] 茎 (= any stem on a plan0)。 
*9 stale [ 形 ] 新 鮮 で な い , 古く な っ た (no longer new or fresh)。 
*10 admmonish [ 動 ] 厳 し く 戒 め る (=to warn sb not to do sth)。 
*11 mendone's way [ 動 ]| 行 い を 改め る に to behave better)。 
*12 imitiative [名 ] (問題 解決 の ) 新しい 試み (= a new plan for dealing with 
a particular problem)。 
*18 discard [ 動 ] 捨 て る . 処分 する (= to get rid of sth no longer needed)。 
*14 discourage from [ 動 ] ー す る の を や めき させ る (=to prevent sb from doing sth)。 
*15 adaptable 形 ] 適 応 で きる (=able to adjust to new conditions)。 
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ィ タ の 


71 日 本 最 古 の お に ぎり 


まもなく 熊本 地震 か ら 2 カ ヵ月 を 
名 える 。 相 直 後 、 現 地 の スー 
ZNo 貞 紀 み だ で 水 と と も に に 者 放 
先 に 売り 切れ た の の は 、 お に ぎり 
だ っ た 。 炊 き 出し が 始ま っ て 最初 
に 配ら れ た の も お に ぎり だ 。 被 秋 
地 で 何より 頼れ る 非常 食 だ ろう 。 

日 本 の お に ぎり 史 は 2 千年 前 に 
さき か の ぼる 。 各地 の 中 生 時 代 の 中 
跡 か ら 記 化し た 米 の 塊 が 出土 す 
人 石 / 川 県 鹿 西 町 ( 現 中 能登 町 ) 


で は 1987 年 に 三角 形 の 地 が 見 つ 
か っ た 。 地 元 は 「 日 本 最 十 級 の お 
に ぎり 」 と 呼ぶ 。 鹿 西 朋 の 亡 と 米 
の 字 を な す 十 と 八 に ちな み 、 6 月 
18H が お に ぎり の 日 と され た 。 
現物 を 石川 県 埋蔵 人 財 セ ウフ 
か ー で 拝見 し た 。 黒 く な けれ ば まそ 
の まま か じ れ そ うな 二 等 辺 三 角 
形 。 正 基 に は 、 ち まき 状 炭 化 米 塊 
と 呼ぶ 。 _ 


「 土 中 か ら カ ッ ツン と いう 感触 が 
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Almost two months have passed 
since clusters of strong earthquakes 


*) of central Ky- 


rocked vast swathes 
ushu around Kumamoto Prefecture. 

In the wake of** the disaster, the 
frst items to sell out at local super- 
markets and convenience stores Were 
bottled water and “onigiri” rice balls. 

Rice balls were also the first food 
item to be distributed among quake 
Surv1vors and evacuees as part ofrelief 
activities. 

In disaster-hit areas, rice balls are 
probably the most convenient emer- 
gency food. 

The history of onigiri, which can be 
spherical“, triangular or cyhindrical 


in shape, dates back some** two mil- 


lennia*?. Lumps*" of carbonized rice 
have been unearthed*" at sites around 
the country dating to the Yayoi Pottery 
Culture (300 B.C.-A.D. 300). 

In the town of Rokusei (now Na- 
kanoto) in Ishikawa Prefecture, a lump 
of carbonized rice was discovered in 
1987.The triangular object is believed 
to be a rice ball fossil. 

Local people believe it is one of the 
oldest onigri to be found in Japan. 

The discovery in Rokusei has led to*" 
June 18 being designated as Onigiri 
Day from "Toku,” which can mean “six,” 
and the kanji character for rice, which 
could be considered as a combination 
of the two kanji indicating “10” and 


"eght.“ 


20 の 0 


来 て 三 っ に 割れ た 。 興奮 し まし 
た 」。 聖 欠 住 居 跡 か ら 掘り 出し た 


栃木 英 道 ・ 金沢 城 調査 研究 所 副 所 


長 (59) は は 話す 。 炉 の そば で な く 

外 絹 部 だ っ た こ と か ら 、 日 常 の 食 

品 で ! は な く 魔 よ け の 品 と 推定 する 。 
ちまき か お に 本 小便 
よ け か の 議 は 筆者 の 手 に あ 

る 。 0 脱い 


が 2 千年 前 か ら 私 た ちの 身近 に 
あっ た こと に は 素朴 な 感 怪 を 覚え 


Irecently saw the rice ball fossil at 


0 Foun- 


the Ishikawa Archaeologica 
dation. It was the shape of isosceles 
triangle and looked good enough to eat, 


*1 ts black color. 


save for 

Its formal name means a lump of 
carbonized rice in the form of a dump- 
jng. 

When Terumichi Tochigi, deputy 
director of Kanazawajo Chosa Ken- 
kyusho (Kanazawa Castle research 
institute), was excavating* "the pit 


*9 site where the fossil was 


dwelhng 
discovered, he felt his shovel “banginto 
something in the ground and breakinto 
two.” “1 was excited.” he said. 

Since it was found in an outer part 


of the dwelhng rather than near the 
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る 。 

「 私 に バナ ナ か お に ぎり の 差し 
入れ を 」。 此 本 地震 の 直後 、 現 地 
か ら 政府 に せ が ん だ 情け な い 副 大 
國 が いた 。 同 じ こ ろ 対 照 的 な ふる 
まい を 避難 所 で 見 た 。 お に ぎり を 
受け 取る 際 、 両 手 を 合わ せ 頭 を た 
れる お ば あさ ん た ちの 姿 だ 。 命 を 
つなぐ お に ぎり に 感謝 する 古来 の 
折り の よう に 見 えた 。 


fireplace、 researchers assume that the 
rice ball was used as a talhisman, not 
as daily food. 

It is beyond me to decide whether 
was a rice dumphng or a rice ball, or 
whether it was food or a talisman. 

Tm simply moved to know that 
steamed rice formed by hands into a 
triangular shape was familiar to our 
ancestors 2.000 years ago. 

Immediately after the Kumamoto 
Earthquake occurred, a Cabinet Office 
state minister dispatched to supervise 
the disaster responses in affected areas 
made a shameful request to the govern- 
ment for “a supply of bananas or rice 
balls for me.” 

Around the same time, 1 saw eVacu- 
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ees behave in a way that stood in sharp 


contrast with the politicnan's pathetic 


whimpering. 


※14 


Elderly women put the palms ofther 


hands together and bowed deeply as 


they receved rice balls. Ther gestures 


looked ]ike ancient prayers g1v1ng 
thanks for the food that would keep 
them alive. (The Asahi Shimbun, June 12) 


信 英 文 訳注 
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"Onigiri rice ball is our friend in tmes of need through the 


今 も 昔 も お に ぎり は 困っ た と き に 頼れ る 味方 


swath 
inthewakeof 


spherical 
SOrme 
mnillenniunmn 
lump 


unearth 


fossil 
lead to 


archaeological 


Save for 
eXCaVate 


dwelling 
pathetic 


[名 ] 淀 状 の 場所 ・ も の (=abroad strip or area of sth)。 

[前 ] 一 に すぐ 続い て , 一 の 結果 と し て (= happening after an 
event or as aresult efi0。 

[ 形 ] 球 形 の . 球状 の (=round,like a ball)。 

[ 副 ] 約 , お よそ (=approximately: about)。 

| 名] 千年 間 (= a period of 1000 years)。 

[名 ] 固 く 小 き な 塊 (= a small solid mass without definite 
DAR8le 

動 ] 発 掘 する , 
BrDOdDu 


発見 する (=to find sth by digging in the 
[ 名] 化石 (= preserved from a past geologic age)。 
[ 動 ] 一 に つなが る , 
OT COnseduence)。 
[ 形 ] 考 古 学 の (= the study of objects belonging to ancient 
times)。 
[前] ーー を 除い て (= except sth)。 

動 ] 発 掘 す る (= to dig in the ground in order to find things 
6 the past)。 
[名 ] 住 居 (- a house or place to live in)。 
[ 形 ] 情 け な い . 


ing Way)。 


結び つく (= to result in a particular event 


ひ どい (= useless or not effective in an annoy- 
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りゅう ぐう 


72 龍宮 の : 


せん げ つ らい yy ゅ う で ぐう 


_ 寺 月 来 し ば し ば テレ ビ に 


人 
東京 都 矯 事 が 政治 資金 で 泊まっ た 
スパ ホテ ル だ 。 千葉 県 木更津 市 に 
ある 。 ' 

欧州 で 1 消 19 万 円 の ホテ ル に 泊 
まる 知事 の こと 、 さ ぞ 豪 勢 な 宿 か 
と 思い き や 、 行 っ て みる と 、 和 気 取 
ら な い 夫 囲 気 の 観光 施設 だ っ 7 で ら 
家族 連れ が 浴衣 や 部 屋 着 に スリ ッ 


2016 年 6 月 14 日 火曜 日 


まで お ぼれ る 


パ で くつ ろ ぐ 。 打 た せ 湯 や プー ル 
が あっ て 、 卓 球 や カラ オケ 、 潮 干 
狩り も ゃ で きる 。 
知事 が 泊 ま っ た の 
年 前 の 正月 。 宿 泊 費 は 計 37 万 円 ほ 
ど だ っ た 。 両 年 と も 家族 と 宿泊 中 
に 、30 征 来 の 知人 で ある 「 新 聞 記 
者 出身 の 出版 会 社 社長 」 を 客室 に 
招き 、 し ば らく 面談 し た と いう 。 
宿泊 費 の すべ て が 会 議 費 ] と し 
て 政治 資金 か ら 支 出さ れ た 。 


は 2 年 前 と 3 


Cee77o*" /7gszoe- 娘 e po7777C7g72 の 0 og7e 7772se/ げ 


A fiSherman named Urashima Taro 
was entertained lavishly*“ by the god- 
dess of the ocean at her spectacular un- 
dersea palace called “Ryugujo' (dragon 
palace castle), or so the old tale goes. 

TfTsay Ryugujo has been mentioned 
frequently on TV since May, 1 am 
referring to a spa hotel of that name 
in Kisarazu, Chiba Prefecture, where 
Tokyo Governor Yoichi Masuzoe stayed 
twice and paid the bill each tme from 
his political funds. 

Given Masuzoe's penchant*" for 
luxury hotels--a 190.000-yen-per-night 
jont in Europe, for instance--1 auto- 
matically presumed Ryugujo would be 
sumptuous*. 

But a visit there proved 1 was wrong. 


It's a casual, family-friendly tourist 
facihty, where guests relaxin “yukata" 
cotton robes and saunter*? around with 
bare feet shod*“" in shippers. 

The hotel has an artificial waterfall 
with cascading*′ hot spring water。 a 
swiumming pool, ping-pong tables and 
karaoke machines, with clam-digging 
as an outdoor attraction. 

IMasuzoe stayed there with his fam- 
ily for the New Year's holidays in 2013 
and 2014.The bills came to a combined 
total of 870.000 yen ($3.490) or so. 

On each occasion, he invited a “pub- 
jishing company president who was 
formerly a newspaper reporter” to his 
room for a "meeting.” That is why, he 
explained、 the entire hotel bills were 


言い 訳 と し て ( は いか に 
い 。 施設 は どう 見 て も 、 は 
ご す 家 族 向け で ある 。 客室 が [会 
議 ] に 適し て いる と は 思え な い 。 
し か も 三が日 で ある 。 社長 が 2 年 
続け て 訪ね て く る だ ろう か 。 

きのう の 都議 会 き で も 、 社長 が ど 
この だ れ な の か 知事 は 頑として 明 
か さなか っ た 。 言 わな い の は 、 
「 政 治 家 と し て の 信義 ] ゆ えら し 
い 。 も は や 客室 で 面談 し た と いう 


processed as “conference expenses” and 
paid out of his political funds. 

As an excuse, that's pretty inane“. 
No matter how you look at it, the hotel 
is decidedly for family vacations, and 
the guest rooms definitely are not sut- 
able for any "conference.” 

Not only that, Masuzoe and his 
family were there for the New Year's 
holhidays. Would a publishing company 
president visit the hotel on those days 
for business, and two years in arow"? 

During a Tokyo metropolitan as- 
sembly session on June 13,. Masuzoe 
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categorically” refused to reveal the 


identity of this “company president," 
apparently “out of principle as a politi- 


elan. Now, his whole story about hav- 
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言い 分 その も の が 疾 わ し い 。 

計 華 で 相手 を ね じ ふ せる の は 争 
深 氏 が も っ と も 得意 と し て きた こ 
と だ 。 そ れ が 今回 は こと ご と く 巡 
目 に 出る 。 問 題 と され た 支出 の 釈 
明 に は 、 お よそ 誠実 さ が 感じ られ 
な か っ た 。 能 弁 で な らし た 知事 は 
すでに 租 党 の 光 で お ぼれ て いる 。 
政治 の 言葉 の 「 信 義 ] を 見 失っ た 
せい だろ う 。 


ing conferred*" with this person has 

become pretty hard to swallow*". 
IMasuzoes greatest strength is his 

gift ofthe gab*“. with which he has al- 
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ways been able to out-argue“ anyone. 


But this time, his glibness*" is proving 
to be his own undoing*". There was 
no sincerity whatsoever in the way he 
explained these expenditures. 

Tbelieve Masuzoe, drunk on his own 
eloquence, has swam out too far around 
Ryugujo and drowned in an ocean of 
over-confidence. It happened because 
he ]ost faith in being faithful as a politi- 
can. (The Asahi Shimbun., June 14) 
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マ 白 川 由美 し ら か わ ・ ゆ み (1936-2016)。 政 帰 の ミタ 』 (2013 年 ) に 出演 し た 。14 日 、 
東京 都 出身 。 女優 。1956 年 に 東宝 に 入社 心不全 で 死去 。79 歳 だ っ た 。 
し 、 映 画 「 な ら ず 者 』 で デビ ュー。『 サ ラリ ー 
マン 出世 太 閣 記 ] シリ ー ズ や 本 多 殺 四 郎 監 
頻 の 美女 と 液体 人 間 」 (1958 年 )、 福 田 純 ・ 

円 谷 英二 監督 の 『 電 送 人 間 』 (1960 年 ) な ど 
の 特撮 映画 、 岡 本 喜八 監督 の 「 大 学 の 山賊 
た ち 」 (1960 年 )、 小 津 安 二郎 の 『 小 早川 家 
の 秋 』 (1961 年 ) な ど に 出演 、 知 的 な 美貌 
で 人 気 を 博 し た 。1964 年 に 日 活 の 二 谷 英明 
と 結婚 、 次 第 に テレ ビ へ と 活動 の 銘 台 を 移 
し 、1980 年 代 以 降 は 母親 役 を 演ずる こと が 
多く な っ た 。 近年 で は 日 本 テレ ビ 系 の 『 家 


得 英 文 訳注 
Cheerio Masuzoe--the politician who ate himself 
自 業 自 得 の 政治 家 一 一 狂 添 氏 退 場 


*1 cheerio [ 感 ] さ よう な ら (= goodbye)。 
*2 lavishly [ 副 ] 気 前 よく , ぜいたく に (very generously)。 
*8 penchant [名 ] 強 い 好 み . 偏向 (= a special liking for sth)。 
*4 sunmptuouS [ 形 ] 豪華 な (impressive, expensive, and of high quality)。 
*5 saunter [ 動 ] ゆ っ た り と 歩く (=to walk in a slow and relaxed way)。 
*6 shod [ 形 ] 靴 を 履い て いる (= wearing shoes of the type mentioned)。 
*7 cascade [ 動 ] 滝 の よう に 落ち る (= to flow down or hang down in large 
amounts)。 
*8 imane [ 形 ] ば か げた , 無 意 味 な (= very stupid or without much 
meaning)。 
*9 imnarow [ 副 ] 連 続 的 に (= one after another, without interruption)。 
*10 categorically [ 副 ] 断 固 と し て (= in a very clear and definite way)。 
*11 confer [ 動 ] 相 談 す る , 協議 する (to exchange opinions)。 
*12 swallow [ 動 ] 信 じ る . う の み に する (= to believe sth that is unlikely to 
be true)。 
*13 the gift ofthe gab[ 名 ] 弁 舌 の オ (= the ability to speak casily and confidently)s 
*14 out-argue [ 動 ] 論 破 す る (=to get the better of in argument)。 
*15 glibness [名 ] 口 達者 . 能 弁 (= a kind of Hiuent easy superficiality: slick- 
neSS)。 
*16 undoing [ 名] 失脚 の 原因 (= the cause of a person 's ruin or downfall)。 
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73 密 家 間 人 


日 米 難 の 同業 数 社 の 役員 が ハ ワ 
イィ に 集まり 、 ホテ ル の 一 守 で 不正 
な カル テル を 結ぶ 。 食料 浅 加 物 の 
価格 操作 が 独 い 。 一 部 始終 を 米 
連邦 提 査 局 (FBI) が ひそ か に 撮影 


し 、 動か ぬ 証拠 を 得る 。 米 社 が 内 
通し て いた 。 
2009 年 の 映画 「 イ ン フ ォ ー マ ン 


ト ! 」 で ある 。 俳優 マッ ト ・ デ イ 
モン が f 報 提供 者 (イン フォ ー で 
ント ) を を 演じ て ヒ ッ ト し た 。 実際 


の カル テル が 題材 で 、 味の素 な ど 
関係 企業 の 名 が 登場 する 。 映画 を 
貞 米 企業 に まん ま と 爽 か れ 
る 日 本 企業 ( に 少し 同情 し た 。 
ゅ いち 早く 当局 ! < 伝え れ ば 
くし て も ら え る 制度 は 日 本 に 
。。 人 前 
制度 だ 。10 年 前 に 導入 され た 。 こ 
れ ま で は 申告 『 企 業 が 草 め ば 社名 は 
隠せ た が 、 今月 か ら 一 律 ( < 公表 さき 
れる こと に な っ た 。 


前 し 
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In the 2009 Hollywood movie “The 
Informant!” executives of Japanese, 
South Korean and U.S. food processing 
companies gather in a hotel room in 
Hawani to form an illegal cartel. 

Their purpose is to manipulate the 
pricing of additives*“ used in the com- 
mercial ivestock*" industry. 

But the American executive tips of 
the FBI prior to the get-together, and 
the Feds“” videotape the entire process. 

Starring Matt Damon in the title 
role、 the film, which became a big hit、 
was based on an actual price-fixing 
conspiracy* of the 1990s. Japan's Aji- 
nomoto Corp., a foodl and chemical com- 
pany, 1S mentioned by name. Watching 
this fm, 1 felt sorry for the Japanese 


company that got royally“ duped* by 
a U.S. frm. 

In Japan, a leniency "program for 
whistle-blowers was added 10 years ago 
to the Anti-Monopoly Act. Under this 
program, any company that owns up*「 
to the Fair Trade Commnission of its 
involvement in a cartel can be subject 
to lighter administrative fnes*". 

At the time of the introduction of 
this leniency program, the names of 
informant companies were not revealed 
at the companies' request. But this was 
changed on June 1, and they are outin 
the open now for the public to see. 

“Initially, the company names Were 
kept under wraps in order to ensure 


the leniency programs smooth intro- 
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「 社 名 を 伏せ られ る よう に し た 
の は 制度 本 体 を スム ー ズ に 導入 す 
る た め 。 当初 は 密告 を 促す 制度 
は 日 本 に な じ ま な い ] と 産業 界 か 
ら 獲 反 対 さ れ ま し た 」。 ふ りか え を 
る の は 後藤 晃 ・ 東 大 名 状 教 授 (70)。 
公取委 の 委員 と し て 5 年 間 働 いた 。 

後藤 さん は ある 加 際 会 議 で 、 
[日 本 に は な じ ま な い ]」 論 を 紹介 
し た 。 す る と フラ ンス や スペ イン 
の 弁護 士 が 「 同 じ 意 見 は わが 国 で 


duction,” said economist Akira Goto, a 
70-year-old professor emeritus at the 
University of Tokyo. “Back then, the 
entire business community Was up 1n 


arms* 


against the program itself, on 
the grounds that*" any system that 
encouraged whistle-blowing was totally 
out ofcharacter with Japanese culture.“ 

Goto was a member ofthe Fair Trade 
Commission for five years. When he 
said at an international conference 
that the program was considered “out 
of character” in Japan, Spanish and 
French attorneys told him that the 
sentiment was exactly the samein ther 
Own coumtries. 

1 suppose many people want to 
believe that their own culture has no 
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も 強く て 」。 同 業者 を 裏 で 売る 文 
化 は 自国 に は な い 。 そ う 信 じたい 
人 が 多い よ う だ 。 

導入 以来 、 公 取 委 に は 800 件 を 
超す 減免 四 請 が 寄せ られ た 。 公 表 
され た 社名 を 見 て 驚い た 。 大 手 も 
中 小 も 名 門 も 新興 も 関東 も 関西 も 
何で も ある 。 実は 日 本 に な じみ や 
すい 制度 だ っ た よう で ある 。 


place for companies that rat out*? fel- 
low members of their industry. 

In the last 10 years, more than 800 
applications for the leniency program 
were filed with the Fair Trade Commnis- 
sion. Looking at the just-released list 
of company names, 1 was qunte taken 
aback*". 中 here are many major DYeS- 
tigious firms of long standing, as well 
as medium and smaller enterprises 
and startups, and they are nationwide. 

This must mean that the leniency 
program was not so “out of character" 
in Japan, after all. (The Asahi Shimbun, 
June 15) 
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* 課 徴 金 減免 制度 事業 者 が 自ら 関与 し た カ 減額 と な る 。 申告 の 同 着 を 避け る た め 、 
ル テ ル ・ 人 入札 談合 に つい て 、 そ の 違反 内 容 ファ クシ ミリ 送信 の み で 受け 付け て いる 。 
を 公正 取引 委員 会 に 自主 的 に 報告 し た 場 これ まで 適用 され た 事業 者 名 は 希望 が な い 
合 、 課 徴 金 が 減免 され る 制度 で 、2006 年 に か ぎり 公表 きれ て いな か っ た が 、 公 取 委 は 
導入 きれ た 。 公正 取引 委員 会 が 調査 を 開始 5 月 25 日 、 法 運用 の 透明 化 を は か る た め 、 
する 前 、 最 初 に 談合 や カル テル に 加わ っ た 今後 は すべ て 公表 する と 発表 し た 。 6 月 の 
こと を 申し 出る と 、 課 徴 金 が 全額 免除 さ 申告 分 か ら 運 用 を 変え る 。 適 用 事業 者 の 一 
れ 、 刑 事 告発 対象 か ら 外れ る 。 2 番目 の 申 覧 は 公取委 の ウェ ブサ イト で 見 る こと が で 
告 は 課徴 金 の 50%、3 番 目 の 申 告 は 30% の に 区 っ 計 


倫 英 文 訳注 
昌 上 9 Japanese firms not jittery about whistle-blowing after all 
実際 に は 密告 に 抵抗 感 な か っ た 日 本 の 会 社 


*1 jittery [ 形 ] 神経質 な (= anxious or nervous)。 
*2 additive [名 ] 添 加 物 (= a substance added to sth to improve or preserve i0。 
*3 livestock [名 ] 家 音 (= animals that are kept on a farm)。 
*4 tip o 左 [ 動 ] こ っ そり 教え る (= to give insider information or advise 
to)。 
*5 Ted [名 ] 米 国連 邦 政府 の 役員 (= a federal agent or offcial)。 
*6 price-fixing [名 ] 価 格 操作 . 価格 協定 (= the setting of prices by agreement 
among producers and distributors)。 
*7 conspiracy [ 名] 陰謀 . 護 略 (= a secret plan to carry out an illegal or harm- 
ful act)。 / 
*8 royally [ 副 ] 完 全 に (= thoroughly)。 | 
*9 dupe [ 動 ] だ ます (= to trick: to deceive)。 
*10 leniency [ 名] 容赦, 減免 (= a punishment that is not as severe as it 
could be)。 
*11 own up [ 動 ] 罪 な ど を 認め る (= to admit that you are responsible for 
sth bad)。 
*192 admmimistrative [名 ] 過料. 行政 的 六 金 (administrative penalty: non-criminal 
fine fine)。 
*13 up im armnS [ 形 ] 慎 茎 し て (= very angry)。 
*14 onthegrounds [| 接 ] 一 の 理由 で (= for the reason that)。 
that 
*15 ratout [ 動 ] 和 告 する (= to inform on sb to a person in a position of 
authority)。 
*16 betakenaback  [ 動 ]| び っ くり する (=to be shocked or surprised)。 
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74 イチ ロー と ロー ズ 


米 大 リー グ 出 身 の タ フィ ー・ 
ロー ズ 氏 は 日 本 の 球界 で 13 年 も プ 
レー し た 。 近鉄 時 代 の 年 間 55 本 時 
打 は 王 貞治 氏 と 並ぶ 。 記 憶 に 残る 
大 活躍 だ っ た 。 

だ が 、 大 リー グ の 先輩 ピー ト 
ロー ズ 氏 (75) は 最近 、 米 紙 USA 
トゥ デー で 義和 詳し た 。 「 彼 は 日 本 
で 本 鼻 打 55 本 だ が 、 米 国 じゃ さっ 
ぱり だ っ た 。 米国 で は 花 開 か ず 、 
日 本 で 有名 に な っ た 選手 は 何人 も 
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Former major leaguer Tuffy Rhodes 
played in Japan for 13 seasons. He was 
with the Kintetsu Buffaloes in 2001 
when he made history by hitting 55 
home runs to tie Sadaharu Ohs single- 
season Yecord in Japan. 

However, former Cincinnati Reds 
great Pete Rose gave Rhodes no credit*" 
in a recent interview with USA Today 
Sports. 

“There are too many guys that fail 
here (United States), and then become 
household names*“ there (Japan), hike 
Tuffy Rhodes,” said Rose, 75. 

Rose's uncharitable** comment was 
elicited by the imminence“ of his all- 
time major league record of 4.256 hits 
being tied by the Miami Marhns' Ichiro 


いる 」。 

ずい ぶん な 物言い だ が 、 こ れ に 
は 訳 が ある 。 ビ ピー ト 氏 の 診る 4256 
本 の 米 最多 安打 記録 が 、 イ ナチ 
ロー 選手 の 日 米 通 算 安打 に 破 られ 
そう に な っ て いる か ら だ 。「 日 本 
の 野球 が 大 ドリ ー グ と 同等 だ と 
切る 人 は いな い 」 と 日 米 の 人 打 を 
足す こと ! 異議 を 唱え る 。 米 球 
界 全体 に も 日 米 合算 の 記録 に 高揚 
感 は あま りな いよ うだ 。 


言い 
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Suzuki,ifthe latter's career hits im Ni- 
pon Professional Baseball are added to 
his hits in the majors. (Ichiro tied and 
passed Rose's record on June 15.) 

Rose is objecting to the combined 
count, and hence“? this argument: “T 
dontthink youre going to fnd anybody 
with credibihty say that Japanese base- 
ball is equivalent to*" Major League 
Basebal1.“* 

U.8. ballplayers at large“” dont 
seem particularly eager about count- 
ing Ichiro's Japanese and American 
hits, either. 

1 dont mean to challenge Roses 
argument, but let me point out that 
there is no dearth** of former U.S. 
major leaguers who came to Japan 
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ピー ト 氏 に 莉 を い ぃ ど む つも り 
は な い が 、 逆 に 日 本 で きえ な か っ 
た 大 リー ガー だ っ て 拳 げ れ ば 何人 
も いる 。1997 年 、 阪 神 に 入団 し た 
グリ ー ン ウェ ル は 春先 の 7 試合 の 
み で 帰国 し た 。 ソ フト バン ク の 投 
手 さ ペニー は わずか 1 試合 64 球 で 刀 
団 。 知 く は 芯 人 の トマ ソン が あま 
り の 三振 の 多き に 「 扇 風 機 」 と あ 
だ 名 され た 。 

「 日 本 の 野球 は も っ と お お ら か 


amid much fanfare and turned out to 
be major washouts“". 

Mike Greenwell, who signed with 
the Hanshin Tigers in 1997, went home 
early in the season after playing only 
Seven games 1n Japan. 

In 2012, just 64 pitches in one game 
were all Brad Penny could manage be- 
fore he was released from his contract 
with the Softbank Hawks. 

And Gary Thomasson, who played 
for the Yomiuri Gnants backin the early 
1980s, earned the nickname “Senpuki" 
(fan) for striking out too many times. 

In Yuta Ishida's “Tchiro Interviews,” 
Ichiro is quoted* "as saying, Japanese 
baseball could use* "amore relaxed ap- 
proach to the sport, while U.S. baseball 


2 の の 


VRM 、 米国 の ペー スポ ー ル は 
級 秘 さ に 欠け る ] (石田 雄太 著 「 イ 
チロ ー・ イ ンタ ヴュー ズ J)。 に 
そん な 風 に 語っ た 両国 で イチ ロー 
選手 は 一 線 を 駆け 続け て きた 。 
在 米 15 年 、 
も と て も 42 歳 に 進 し た と は 思え 
Si 宮 ie 2o 
活躍 に 米国 の ファ ン た ち も 称 堆 を 
惜しま な い だ ろ う 。 


falls short* 7 on precision* 


With this perception, this extraordh- 
nary outfielder has become a legend on 
both sides of the Pacific. 

Now in his 15th season in the big 
leagues, Ichiro's fielding and batting 
totally belie*“" his age of 42. 

Whether his hits in Japan and the 
United States are combined or not, 1 
am sure American fans have nothing 
but the deepest admiration for his out- 
standing*? play. (The Asahi Shimbun, 
Jumne 16) 
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※* ゲ ー リ ー・ ト マン ソン Gary Thomasson 
(1951-)。 アメリカ合衆国 出身 。 元 プロ 野 
球 選手 。1972 年 か ら 、 サ ン フ ラン シス コ ・ 
ジャ イア ン ツ 、 ニ ュー ヨー ク ・ ヤ ン キ ー 
Xs ロボ ジ ゼル ルス く ドジャース な ど で デ 
レー し た の ち 、1981 年 、 読 売 ジ ャ イア ン ツ 
に 入団 。 鳴 り 物 入り の 助っ人 と し て 期待 さ 


トマ ソン の 名 は 、 赤 瀬川 原平 ら が 提唱 し た 
「 超 芸術 トマ ソン | と いう 呼び 名 に 転用 き 
れ た 。 こ れ は 役 に た た な さや 非 実用 性 で 芸 
術 より 芸術 らし く 存 在 し て いる と いっ た 意 
味 で ある 。 た と えば 登っ て 降り る だ け の 純 
粋 階段 や 、 扉 が きれ い に 塞 が れ た 無用 門 な 
ど が それ に あたる 。 


れ 、 本 塁打 20 本 、 打 率 2 割 6 分 1 を 記録 し 
た が 、 三 振 が 多く 、 球 団 新 記録 の 132 を 
マー ク 、「 襲 来 扇風機 [三振 王 ] 「 ト トマ 損 ] 
な ど と 撤 撤 され た 。2 人 年 目 の 1982 年 は さら 
に 不発 だ っ た が 四 番 打者 に 据え られ て い 
た 。 結局 47 試 合 に 出場 し 解 屋 され た 。 


価 英 文 訳注 
Whether a record or not, let's celebrate Ichiro's feat 
記録 か どう か は と も か く , 称賛 すべ き イ チロ ー の 借 業 
*1 give credit [ 動 ] 信 用 する , 称賛 する (to acknowledge or praise sb)。 


*2 household name [名 ] 誰 で も よく 知っ て いる 名 前 . 有名 人 (=a famous person 
that most people know of)。 
*3 uncharitable [ 形 ] 容 赦 の な い (= unkind and unfair)。 
*4 immminence [ 和 名] 危急 、 切迫 (= when sth is just about to occur)。 
*5 hence [ 副 ] そ れ ゆ え に . 従っ て (= for this reason: therefore)。 
*6 equivalent to [ 形 ] 一 に 相当 する , 同等 の (= equal in value. amount。 mean- 
ing、 etc.)。 し 
*7 at large [ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に .(= as a whole: in general)。 - 
*8 dearth [ 名] 不足 (= a scarcity or lack)。 ) 
*9 washout [ 和 名] 失敗 者 (= sb who is unsuccessful)。 、 
*10 quote [ 動 ] 引 き 合 い に 出す (= to repeat the words that sb else has ー 
said or written)。 
*11 could use [ 動 ] 一 が ある と よい (= to need or want sth)。 
*12 fall short [ 動 ] 届 か な い , 達し な い (= to not reach a particular level)。 
*13 precision [ 名] 正確 さき, 精密 さ (= the quality of being very accurate and 
exact)。 
*14 belie [ 動 ] (予想 な ど ) を 裏切る (= to give a false impression of sb/ 
sth)。 
*15 outstanding [ 形 ] 傑 出し た (に exceptionally good)。 
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時 価 8 領 と いう 指標 が ある 。 発 
行 済み 株 式 数 に 株 価 を か け 、 企 業 
価値 を 示す 数 字 と し て 使わ れる 。 
だ グー グル 級 の 企業 の 価値 が 50 
兆 円 だ の 60 兆 円 だ の 言 われ て も 、 
縁遠い 身 に ほほ ビシ と 来 な い 。 

即席 麺 で お な じみ の 日 清 食品 
ホー ルディ ング ス 経 営 陣 も る この間 
是 に ぶつ か っ た 。「5 征 後 時価 絶 
領 を いま の 倍 の 1 兆 円 に 高め る 」 
と いう 目標 を 掲げ た も の の 、 社員 


2 

動 の 社員 食 党 
に 自社 株 の 動き を 意識 し て も ら の 

の が 難し い 。 


し ゃ いん し ょ くど う 


生ま れ た の が 社員 食堂 「 カ プ テ 
リア 」 だ 。 自社 株 の 動き を 掲示 
し 、 株 価 次 第 で 翌月 の 昼食 メ 
ニュ ー が 変わ る 仕組 み を 考案 し 
た 。 月 末 の 株 価 が その 前 月 の 平均 
を 上 回 れ ば 、1 回 か 2 回 「 ご 租 美 
デー] を 設け 、 枯 芋 な 料理 を 出 
す 。 下 回 る と 逆 に 寂し い 料 理 が 出 
る 。 
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IMarket capitalization, the term used 
to denote the market value of a compa- 
ny's outstanding shares, is calculated 
by multiplying*′ the company's stock 
price by the total number of issued 
stocks. 

But for anyone who isn't a stock 
market expert, being told that a mega- 
enterprise such as Google is worth 50 
trillion yen ($478.15 billion) or 60 tril- 
Hion yen doesnt really mean anything. 

And that was the problem faced 
by the top executives of Nissin Foods 
Holdings Co.--known for its instant 
noodles--when they informed their 
workers of the company's new goal to 
double its market capitalization to 1 
trillion yen in five years. 


The executives had to find a way to 
get Nissin workers to take a greater 
interest in how the company's shares 
are doing on the stock market. 

The solution they came up with was 
to create a staff cafeteria named “Ka- 
buteria,” apun** on the Japanese word 
“kabu,” which means “stocks.” 

Kabuteria opened on March 30. 

The company's stock prices are 
posted every day at Kabuteria, and the 
launch menu for the following month is 
determined by the prices. 

Tf the price at the end of a month is 
better than the previous month's aver- 
age, Kabuteria will serve fancy lunches 
once or twice during the following 
month on what is called “Gohobi Day” 
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新 装 され た 後 の 4 月 末 、 株 価 は 


下がっ た 。 翌 月 の 「 お 目玉 デー」 
に 出 た の は 揚げ パン 、 生乳 、 お で 


れい 


ん 、 浴 当 ミ カン 。 旧 和 30 年 代 の 学 
校 給食 を 模 し た 。 経 営 陣 に も 反省 
し て も ら う た め 、 執行 役員 2 人 が 
の 人 ン ン を 着け て 配膳 に あたっ 
た 。「 社 員 に は 大 受け 。 利 用 者 も 
増え まし た 」 と 広報 部 の 大 口 真水 
きん 。 9 

同社 の 株 価 は 年 初 か ら 下 落 傾 向 


(Reward Day). 

But if the price drops, the follow- 
ing month will feature “austerity** 
launches.“ 

On April 30, which was the frst "day 


*5v simce Kabuteria opened. 


ofreckoning 
Nissin's stock price was down from the 
previous month. 

In May, the austere lunch that was 
served on “Omedama Day "(this trans- 
]ates literally as “the day of scolding/ 
but i means something like Punish- 
ment Day) replicated*" a typical school 
launch from the mid-1950s through the 
mid-1960s. 

This no-nonsense“ meal consisted of 
fried bread,milk, “oden" (fish cakes and 


other inexpensive ingredients** stewed 
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が 続い た 。 開 店 が 早けれ ば 4 カ月 
運 続 の お 日 玉 と な っ て いた 。 こ の 
発 も し 、 世界 同時 株 安 の 波 が 押し 
寄せ た ら お 日 が 延々 と : 続く 。 社 
員 の 体重 も 減ら な いか と 余 * 計 な こ 
と を 案じ た 。 

カプ テリ ア は きょう が 初 の ご 茹 
美 デ ー ー。 5 月末 の 株 価 好転 を 祝 
い 、 築地 か ら マ グロ を 取り 寄せ 
る 。 社 員 の 目 の 前 で 解体 し て みせ 
る と いう か ら 何 と も うら や まし い 。 


inapot of fish broth) and a frozen "mi- 
kan'" orange for dessert. 

And there were two apron-clad exec- 
utive directors dishing out*9 the food, 
in a playful gesture of contrition* "for 
]etting the company 's share price shde. 

Company public relations officer 
Masanaga Oguchi noted, “Our workers 
just love the whole Kabuteria concept. 
We now have more people eating lunch 
here.” 

Nissin's stock prices have been on 
the slide since the start ofthe year. Had 
Kabuteria opened in January, Workers 
would have had four consecutive*“ 
months of Punishment Day lunches. 

Should a global market crash occur 
in the future, those austerity lunches 
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could go on endlessly, and 1 hope Nis- 
sin workers domt end up losing weight 
unnecessar1ly. 

On June 17, however, Kabuteria 
marks its first Reward Day to celebrate 
the company's upturn in value at the 
end of May. For this occasion, a whole 
tuna isto be hauled*" in from Tokyo's 
Tsukij fsh market, to be flleted* 
before the lunch crowd. 

1 wish I could be there. (The Asahi 
Shimbun. June 17) 


(ネト ジイ デジ シリー) 


億 英文 訳注 
昌史 Staffhope for more rewards, less punishment at the Nissin cafe 
日 清 の 社員 食 営 で の 人 気 は お 目玉 より も ご 褒美 ラン チ 


*1 mmultiply [ 動 ] 掛 け 算 を する (= to perform multiplication on)。 
*2 issue [ 動 ] 発 行 す る (= to put into circulation)。 
*8 pun [名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= the smart or humorous use ofa 
word)。 
*4 austerity [名 ] 耐 乏 . 緊縮 財政 (= without luxuries or unnecessary ex- 
penditure)。 
*5 reckoning [名] 清算 (= settlement ofan accoun0)。 
*6 scold [ 動 ] 叱 る , 説教 する (=to angrily criticize sb)。 
*7 replicate [ 動 ] 再 現す る (= to do or make sth again in the same way as 
before)。 
*8 no-monsense [ 形 ] 質素 な , 飾り の な い (= simple and direct)。 
*9 imgredient [名 ] 材 料 , 成分 (= one of the parts in a mixture)。 
*10 dish out [ 動 ] 取 り 分 ける (= to serve food)。 
*11 contrition [名 ] 悔 恨 , 遺 憎 の 念 (= a feeling of regret for one's sins or 
misdeeds)。 
*12 consecutive [ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
*18 haul [ 動 ] 運 ぶ (= to rransport。 as in a lorry)。 
*14 是 1let [ 動 ] 切 り 身 に する (= to cut a piece of meat or fish from the 


bones)。 
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その ピア ノ で 出 な か っ た の は ラ 
の 音 だ け だ っ た 。 な の に 駆け 出し 
の 調律 師 が 気負い すぎ 、 次 々 に 音 
を 狂わ せる 。 ふ が いな さ に 打ち の 
め さ れ 、 湖 を こ ら え る 。 

賞 下 奈 都 さん の 小説 羊 と 鎖 の 
に そん な 場面 が ある 。 全 国 の 
『 誠 員 が 選ぶ 「 本 屋 大 賞 」 を この 4 
月 に 受賞 し た 。 北海 道 の 山あい で 
育っ た 青年 が 調律 館 と し て 成長 す 


す が た え が 


次 を 描く 。 


寺 も 
7 ル 王 ニ 


の は 
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きょう か ん 
クー 


行 剛 か ら ビ アノ の 音 が 流れ 出 
すら 丸い 音 、 澄ん だ 音 、 凛と 陣 導 
普 、 く っ きり し た 音 。 願 客 に 好ま 
れ な い の は 平 べ っ た い 音 に ダッ ざ 
ッ ツ し た 普 。 言葉 で は 表現 し ょ う の 
な い 普 を 主人 公 は ひたむき に 追い 
求め る 。 “ 

これ ほど 多彩 な 音色 を 調律 師 は 
どう 身 に つけ る の だ ろう 。「2 年 間 
の 開成 学校 で 一 通り の 音 を 学び ま 
す が 、 音 色 は た し か に 教え に く 
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The novel “Hitsuji to Hagane no 
Mori” (Forest of sheep and steel) by 
Natsu Miyashita has a scene where a 
novice“ piano tuner is assigned to fixa 
piano that wasnt hitting the “1a"” note. 
But instead of just doing his job, he 
gets cocky*” and tries to do more, and 
ends up untuning* one note*? after 
another. Humiliated*" and defeated, 
he struggles not to cry. 

The novel won this years Japan 
Booksellers' Award, which is given 
on the basis of“? votes by bookstore 
clerks nationwide. The novel depicts 
the growth of a young man, born in 
the mountains of Hokkaido, into an 
accomplhshed piano tuner. 

Tcould almost hear the tinkling* of 


a piano from between the hnes. There 
are rounded sounds, clear soundSs, 
dignified*? sounds and sharp sounds. 
Piano owners do not like HHat sounds 
and rough sounds. The protagonist 


*10 achieving perfect 


devotes himself to 
sounds that cannot be described in 
words. 

How do piano tuners acqulre an 
ear* for so many diverse tones? 

Takeshi Saida, 69, presndent of the 
Japan Piano Technicians Association, 
explained: “You learn allthe basics dur- 
ing your two years at training school. 
But is a fact that tones cannot be 
easily taught, because unlike the pitch, 
strength and length of a sound, a tone 
cannot be measured.“ 
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い 。 音 の 高低 、 強 型 、 長 短 と 進 っ 
て 計測 で きま せん ] と 話す の は 日 
本 ピア ノ 調 律師 協会 長 の 斉 田 健 さ 
ん (69) 。 長 く ド イツ ッ の ハン プル 
ク を 拠点 に 欧州 各地 で 調律 し た 。 

調律 師 は 演奏 の 間 、 舞 台 の そ で 
で 人 息 を こら す 。 「 一 つ で も ずれ た 
普 が あっ た ら 大 問題 。 演 奏 の 合間 
に ピア ノ を 拭く フリ を し な が ら 数 
秒 で 直す 。 演 奏 中 は 音楽 と し て 耳 
に 入っ て きま せん 」。 自 分 の 整え 


Saida was based in Hamburg for 
many years and worked in parts of 
Europe. 

During a concert, the piano tuner 
watches from the stage wings, holding 
his or her breath*". “Eyen if only one 
noteis off, thatsreally bad.” said Saida. 
“During the intermission*“", you have 
only a few seconds to fix the problem 
while pretending to clean the piano. 
During the concert, all you hear are 
the notes, not music.“ 

He would be on pins and needles*“ 
throughout a Iive performance, hsten- 
ing for the slightest Haw* "in his work. 
There is no release from this extreme 
pressure until the concert is over. 

It has been years since T gave up 
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た 音 に 狂い は な いか 神経 を すり 減 
ら す 。 重 圧 は 終演 まで 続く そう だ 。 

当方 弾く こと を あき ら め て 久 
し い 。 聴く 方 も 層 ぎ ざか っ て いた 


が 、 小 説 を 読ん で 何 年 か ぶり に 家 
の 逢い ビア ノ の 天 板 を 開け た 。 中 
の メモ に 調律 師 の 方 々 の 名 が 残 
ka 「 羊 」 の 毛 に 包ま れ た ハン マー 
と 「 鋼 」 の 弦 が 並ぶ 小宇宙 に 見 
入っ た 。 


playing the piano, and 1 have not gone 
to piano concerts,either. But after 
reading Miyashitas novel, Topened the 
jid of my old piano at home, and found 
a piece of paper with the names of my 
plano tuners. 

For a while, I stared at this “micro- 
cosm'” that is made up of steel strings 
and the hammer covered with a sheep's 
fleece. (The Asahi Shimbun., June 18) 
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(ボド イク ウリ に ご) 


人 @ 区 


文 訳注 


MM Whenthe piano is a whole world unto itself 
ピア ノ だ けが ある 世界 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
ボ 7 
*8 
*9 
ネ *10 
*11 
ネ *12 
*18 
*14 


*15 


umnto 
movice 
cocky 
untume 
note 
humiliate 


on the basis of 
tinkling 
dignified 


devote oneself to 


an ear (for) 


and ashamed)。 


[ 形 ] 堂 々 と し た , 


ing respect)。 


sth)。 
[名 ] [単数 形 で 〕 


judge sounds)。 


[前 ] 古語 〕 一 に , 
[名 ] 未 難 者 . 初心 者 (= a pcrson new to a field or activit)。 

[ 形 ] う ぬ ぼ れ た (= very confident in an annoying way)。 

[ 動 ] 調 子 を 狂わ せる (= to make out of tune or inharmonious)。 
[ 名] 音色. 楽 音 (= an individual sound in music)。 

[ 動 ] 自 尊 心 を 傷つけ る (= to make sb feel very embarrassed 


[前 ] 一 に 基づい て 
[名 ] チ リン チリ ン と 鳴る 音 (alight。 clear metallic sound)。 


ー ま で (=to or towards sb/sth)。 


(= because of a particular fact or situation)。 


品位 の ある (= calm and serious and deserV- 


[ 動 ]l 一 に 打ち 込む (= to spend a lot of time or effort doing 


音 を 聞き 分 ける 力 (= the ability to hear and 


hold one's breath [ 動 ] か た ず を の む (= to be anxious while you are waiting for 


intermnission 


on pims and 
needles 


faw 


sth)。 


[名 ] 幕 問 , 休憩 内 


『 間 (= a short break between the parts ofa 


performance)o 


[] や きも き し て =anxious: in suspense)。 


[名 ] 欠 陥 , 問題 点 


、 ( デ an imperfection, defect, or blemish)。 


2016 年 6 月 19 日 日 曜日 
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77 「 反 エリ ー ト | の 影 


それ は 政治 家 と し て 、 あま り に 
みっ と も な い 「 公私 混同 」 だ っ た 。 
支給 され た 経費 で 自宅 を 修理 し た 
り テ レビ を 買っ た り 、 は て は ペッ 
ト の えき 代 を まかなっ た り 。 どこ 
か の 知事 の 話 で は な い 。2009 年 、 
英国 で 暴 か れ た 国会 議員 た ちの 所 
業 で ある 。 

開 僚 も 含め て 間 題 は 多数 の 議員 
に 及び 、「 国 で な く 自 分 の こと ば 
か り 考 えて いる 」 と の 不信 を 招い 


た 。 名 門 大 か ら すぐ 政界 に 入り 
庶民 の 暮らし が わか ら な い 政 治 家 
が 目立つ と の 批判 が 英国 で は も と 


いち だ ん か いす 


も と 強い 。 政 治 不信 が 一 段階 進ん 
だ 。 Gy 内 
欧州 連合 (EU) か ら 離 脱 すべ き 


か どう か を 間 英国 の 国民 投 団 が 
23 日 に 辿る 。 そ の 議論 に も 、 国 内 
の 政治 エリ ー ト へ の 不信 が 影 を 
と し て いる よう に 思え て な ら な 
い 。 首 相 や 財務 相 、 そ し て 野党 の 
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It was such an unseemly* scandal 
over the private use of public funds by 
politicians. They used tax-financed 
allowances*” and expenses to repair 
their own homes and buy various items 
including TVs and even dog food. 

It was not unlike the scandal that 
]ed to the recent resignation of a gov- 
ernorin Japan. But the politicnans that 
became embroiled in the massive ex- 
penses scandal that broke in 2009 were 
members of the British parhament. 

The revelations** implicated a large 
number of parliamentarians including 
Cabinet ministers. 

The exposure of the purchases du- 
biously“” claimed by the members of 


parliiament evoked*" public distrust 


of pohticians who they thought were 
thinking only of themselves and not 
the nation. 

Traditionally in Britain, there has 
been the persistent criticnsm that many 
pohticians dont know what ordinary 
peoples' Iives are hke because they en- 
tered pohtics immediately after gradu- 
ating from prestigious un1versities. 

The expenses scandal only deepened 
public cynicism about politics in the 
country. 

Britain's electorate will vote on 
whether their nation should ]eave oy 
stay in the European Union in a June 
23 referendum. 

Debate on the issue appears to re- 
flect people's distrust of the political 
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「 首 相 の 言う こと を 無視 し ょ 
う 。 中 央 銀行 の 言う こと を 無視 し 


よう 」。 街角 で そう 呼び か ける 苑 
脱 派 も あい る と 英紙 で 読ん だ 。 不 信 
は 経済 危機 を 防げ な か っ た 経済 エ 
ME 

U に と どまり 最大 の 貿易 相手 
の 折半 ける の が 由 多 に 還 
る が 、 す ん な り い か な い 。 反 移民 


elite. The prime minister、 the chancel- 
lor of the exchequer*′ and the leader 
of the opposition party, among other 
political heavyweights*“、 have argued 
for remaining in the EU. 

But many people in the country 
seem to remain skeptical about their 
arYgumentSs. 

T have read in British newspapers 
that some advocates of Brexit*?” have 
been urging people to ignore what 
the prime minister says and what the 
central bank says in their speeches on 
the streets. 

The British people also harbor*" 
distrust of the economic elite, Who 
failed to prevent the financial crisis. 

It appears that the most sensible 


2016 年 6 月 19 日 日 曜日 


ド 3 


ん し ょ う 


感情 に 訴え る よう な 苑 脱 派 の 主張 
が 広がる 。 何 が 国 に と っ て いい こ 

と か 、 冷 静 に 議論 する 回 路 が うま 
く が ら な いか の よう だ 。 

16 日 ! に は 残留 を 訴え る 議員 が 役 
害さ れる 事件 まで 起き た 。 議論 で 
な く 憎 悪 と 暴力 に に 身 を 住 せ た 結 果 
な の か 。 吾 議 を 取り 尽 ほ さ な い 限 
り 、 ど ん な 授業 知 昌 に に な っ て も 葉 
国 の 人 々 は 後 必 す る こと に な る 。 


choice for Britain is to stay in the EU to 
avoid causing confusion in its relations 
with its biggest trade partners. But 
this reasoning has cut little ice with*" 
many Britons. 

Instead, the arguments made by 
forces campaigning for Britain's with- 
drawal from the EU that apparently 
play on the anti-iummigration sentiment 
among the public have been gaining 
ground* 

Britain's thought process seems to 
be offkilter*"。 making it impossible 
to ensure cool-headed public debate 
focused on what is best for the country. 

On June 16, the nation was shaken 
by the shocking murder of a member of 
parhiament who was a vocal advocate 


2016 年 6 月 19 日 日 曜日 27 の 


for Britain remaining in the 世 U. of the referendum may be. (The Asahi 
Ts this a sign that the countryhasal- Shimbun., June 19) 
]owed the political discourse* "over the 
issue to be infuenced more by hatred 
and violence than by healthy debate? 
Unless they make the decision 


*※15 


through exhaustive” and mature 


※16 


deliberation” , the British people will 


regret it, no matter what the result 


但 英 文 訳注 
Britain s big RU decision should be made with a calm, cool head 
英国 の EU 離 脱 問題 に は 冷静 な 判断 を 


*] unseemly [ 形 ] 見苦しい. 不適 切な (= not proper or appropriate)。 
*2 allowance [名 ] 手 当 , 給与 (= an amount of money that is given to sb)。 
*8 emnbroiled in [ 形 ] 一 に 巻き 込ま れる (= involved in a difficult situation)。 
*4 revelation [ 名] 発覚, 横 十 (= a surprising fact about sb/sth that is made 
known)。 
*5 dubiously [ 副 ] 疑 わし く , 怪し げに (= in a way that is probably dishon- 
est)。 
*6 evoke [ 動 ] 呼 び 起 こす (= to produce a strong feeling or memory in 
sb)。 
*7 exchequer [ 名] 財務, 国庫 (= aroyal or national treasury)。 
*8 heavyweight [ 名] 有力 者 , 重鎮 (= an important or highly influential per- 
Son)。 
*9 Brexit [ 名] 英国 の E U 脱 退 (= short for "British exit)。 
*10 harbor [ 動 ] 心 に 抱く (= to keep in ones mind)。 
*11 cut little ice with [ 動 ] 一 に 影響 力 を 与え ない (= to fail to impress or influence 
sb)。 
*12 gain ground [ 動 ] 優 勢 に な る (= to make progress or obtain an advantage)。 
*13 o-kilter [ 形 ] 不 調 の , 故障 し た (=notworking correctly or properly)。 
*14 discourse [ 名] 討論 (- serious conversation or discussion)。 
*15 exhaustive [ 形 ] 徹 底 的 な (= thorough or complete)。 
*16 deliberation [ 名] 審議 . 討議 (= the process of carefully considering or dis- 


cussing sth)。 
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[『 子 ども 』 は 、 今 や 但 域 の 中 の 
飲め の だ に コタ ラム スト 
の 中 野 染 さ きん が [サンデー 毎日 」 
に そう 書い た の は 、1987 年 の こと 
だ っ た 。 皮肉 を 込め て 。 タ レン ト 
の アグ ネス ・ チ ャ ン さ ん が 子ども 
を テレ ビ 局 な どの 仕事 場 に 連れ て 
来る 、 そ れ を 批判 し た 文章 だ っ た 。 

大 人 の 世界 を 大 切 に し た い 中 野 
きん は アグ ネス さん の 行動 が 納得 
で き な い 。 な の に マス コミ は 持ち 
上 げ ぁ 。「 今 や 「 子 ども 』 は 平和] 
[健康 』 と 並ん で 、 現 代 日 本 の 三 
大 神様 一 けっ し て 相対 化 き れる 
こと の な い 絶 対 的 正義 に な っ て い 
MO 誠 上 と 。 書い た 。 

「 ア グ ネ ス 論 争 」 と 呼ば れ た 激 
論 の 一 端 で ある 。 古 い 話 を 持ち 出 
し た の は 、 最 近 は 聖域 で は な く 
な っ た か と いう 気 が す る か ら だ 。 

「 住 民 と の 調整 」 が 理由 で 、 保 
育 所 の 開 半 が 延期 ・ 中 止 に な る 例 
が 出 て いる 。 朝日 新聞 が 全国 の 主 
要 な 82 自 治 体 を 調べ た と ころ 、7 
自治 体 13 彫 で そう だ っ た と いう 。 
「 子 ども の 声 で うる さく な る ] こ 
と や 交通 量 の 増加 な ど を 理由 に 反 


2016 年 6 月 20 日 月 曜日 


対 され る 。 迷惑 施 設 の よう に 扱わ 
れ て いる な ら 悲 し い 。 

中 野 さ ん は 、 ア グ ネ ス さ ん が 本 
気 で 託児 所 を 求め る な ら 「 ま す 自 
分 の 会 社 で 実現 し て みた ら ど う 
か 」 と も 書い た 。 見 回 せ ば 、 企 業 
が 託児 所 を 持つ の は そう 珍し いこ 
と で な く な っ た 。 自治 体 も 、 保 育 
施設 の 確保 に 懸命 に 取り 組む 。 

し か し 施設 や 制度 を 支え る 私 た 
ちの 心持ち は どう だ ろう 。 仏 を つ 
くっ て も 魂 が 十分 人 ら な い の は 
寂し い 。 い や 、 魂 が な けれ ば 仏 
づく り は まま な ら な いと 言う べき 
か 。 


(用 ボド ライ ジジ リー) 


ん い 


SR 2 プ Ic 入ら 7 WW 
プー ドル が いま す よ 、 こ れ 以 上 の 
犬 は いな いで す よ と 言わ れ た 。 た 
し か に 可愛 く て すぐ 契約 書 に サイ 
に 間 題 が あっ た 。 
ルマン を 抱き 合わ せ で 買わ な けれ 
ば な ら な い 契 約 だ と いう の だ 。 

こん な ひど い 店 は 、 現 実に は な 
い 。 し か し 政界 に は 、 ど う も 似 た 
よう な 手 法 が ある らし い 。2014 征 
12 月 の 衆院 選 で 、 与 覚 は 経済 政策 


ドー ベ 


2016 年 6 月 21 上 as 


ん せん 


院 選 あ す 公 示 
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を 看板 に し た 。 し か し 選挙 後 の 国 
会 は ほど な く 安 保 法案 一 色 に な っ 
7 人 8 


あす 公示 の 参院 選 、 同 じ 、 
0 の 大 看板 は ま 
た も 経済 政策 だ そう で 間 法 改正 


人 NN 
議論 する 」 と 言う だ け で 、 まず ど 
こ を 変 * え た い の か 明確 に し な い ゆい 。 

争点 人生 


ん ぼう か いせ いそ う 4 


の ア ecezoes* 0y ooo7 の 7zg 9e0o7e o7, Co7s747707 geod o7/ 
e/ec7o72 


You walk into a pet store and a clerk 
shows you a poodle, saying you couldnt 
get a better dog. Its certainly cute, so 
you decide to buy the adorable httle 
pooch** on the spot“* 

But then you realize there is a prob- 
]em: The sales contract says you have 
to purchase a Doberman as well. 

In real life, no pet shop would resort 
to such a sleazy”' ploy".But it appears 
that Japanese pohtics are not beyond 
such sordid*7 tactics. 

While campaigning for the Lower 
House election in December 2014, the 
rulhmng party made the economy its focal 
issue. But soon after the election, the 


highly contentious** national security 


自民 党 < は 憲法 改正 草案 が あ 
bil1*" came to eclipse*" all other issues 
in the Diet. 


The same thing could be happening 
after the July 10 Upper House election 
in which campaigning begins June 22. 

Once again, the ruhng Liberal 
Democratic Party is sayng this election 
is all about the economy. Even though 
i seems the LDP wants to rewrite*" 
the Japanese Constitution, it has no 
intention of making constitutional 
amendment an election issue. The 
party refuses to discuss what parts of 
the Constitution Wants to change, 
and insists on discussing the matter 
only after the election. 

But since the LDP already has its 
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。 ここ は 平易 に 解説 し た 主 
を 選挙 用 に 新た ( NN 
か 。 草案 を 独自 に 解説 し た 新刊 
「 あ た らし い 憲 法 草案 の は な し ] 
(太郎 次 郎 社 エ ディ タス ) が 参考 
に な る か も し れ な い 。 


は ぽう 


憲法 の 精神 を 示す 前 文 が [日 
国民 は 」 で な く 「 昌 共 国 は 」 か ら 導 
まる よう 変更 する の は 「 国 民 を 必 
要 以 上 上 に つけ あがら せ て は いけ な 
い 、 と いう 考え に よる も の で 


*2 of constitutional amend- 


own draft 
ments, 1 suggest that the party explain 
its verslon by preparing an easy-to- 
understand “supplementary reader”for 
use during the campaign. 

There is also a new book out that 
voters might fimd helpful. 

Titled “Atarashii Kenpo-soan no 
Hanashi” (About a new draft of con- 
stitutional amendment), published by 
TaroJiro-Sha Editus, it is actually a 
parody of “Atarashii Kenpo no Ha- 
nash+” (About the new Constitution), 
which was published by the education 
mnistry immediately after the end of 
World War II. 

The spirit of the Constitution is 


※ ま 13 ・ 


spelled out in the preamble“ “in which 
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す 」。9 条 に 明記 する 国防 箇 の こ 
と は 「 世 界 じ しゅ う の ど こ へ で も 国 
防 軍 は 出かけ て いっ て よい の で 
二 。 ' 

戦後 すぐ 、 文部 省 が 作っ た 「 あ 
た らし い 夫 法 の は な し ] の パロ 
ディ ー で ある 。 本 家 は こう 書い 
た 。 | (憲法 が ) じ ぶ ん の 身 に か か 
わり の な いこ と の よう に お も っ て 
いる 人 は な いで し ょ うか ] 


※14 


“We,theJapanese people”is the subject 
of the frst sentence. In the LDP version, 
this has been changed to “Our nation" 
The new book explains that this 
change is “based on the (LDP) think- 
ing that the people should be kept in 


*5 and not be made to feel 


ther place 
selfimportant unnecessarily.“ 

As for the “National Defense Force" 
mentioned in Article 9 of the LDP 
version, the book comments, “The Na- 
tional Defense Force is allowed to go 
anywhere around the world.“ 

The education ministry's original 
book asked its readers, “Are there any 
of you who think the Constitution has 
nothing to do with you?” (The Asahi 
Shimbun. June 21) 


2016 年 6 月 21 日 火曜 日 ジウ 


AL 


マ 鳩 山 邦 夫 は と や ま ・ く < くに お (1948-2016)。 
東京 都 生 まれ 。 政 治 家 。 東 京 大 学 法学 部 を 
卒業 後 、 田 中 角栄 の 秘書 を 経て 、1976 年 の 
飛 議 院 議員 総 選 挙 に 出馬 し 、 初 当選 を 果 た 
す 。1991 年 に 自由 民主 党 で 宮沢 内 閣 の 文部 
大 臣 と し て 初 入 閣 。1993 年 離党 。 羽田 内 閣 
で 労働 大 臣 を 務め 、 新 進 党 を 経て 見 の 由紀 
夫 氏 が 結成 し た 民主 党 で 副 代 表 と な っ た 。 
東京 都 知 事 選 に 落選 後 、2000 年 に 自民 党 に 
復 党 。2005 年 、 ブ リ ヂ スト ン 創 業者 だ っ た 
母方 の 祖父 ゆか り の 上 衆院 福岡 6 区 に 移り 、 
第 1 次 安倍 内 閣 と 福田 康夫 内 閣 で 法務 大 
臣 、 麻 生 内 閣 で 総務 大 臣 に 就 い た 。21 日 、 
十二指腸 潰瘍 の た め 死 去 。67 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
LDP deceives by avoiding debate on Constitution ahead of elec- 
tion 
選挙 前 は 二 法 論議 を し な い 自 民 党 の 肉 虐 
*1 deceive [ 動 ] だ ます , 天 く (=totrick sb by behaving in a dishonest 
Way)。 
*2 ahead of [前 ] 一 に 先立っ て (=before: in front of)。 
*8 pooch [名 ] 犬 (= informal terms for dogs)。 
*4 onthe spot [ 副 ] 即 座 に (= immediately)。 
*5 sleazy [ 形 ] た ちの 悪い (= dishonest。 or immoral)。 
*6 ploy [ 名] 策略 , 計 略 (= a way of tricking sb)。 
*7 sordid [ 形 ] 理 劣 な 、 さも し い (に unethical or dishonest)。 
*8 contentious [ 形 ] 異 論 の 多い (= causing or likely to cause disagreement)。 
*9 bi [ 名] 議案 , 法案 (= aproposal for a new law)。 
*10 eclipse [ 動 ] 一 の 影 を 薄く する (= to deprive sb/sth of significance or 
DOWer)。 
*11 rewrite [ 動 ] 書 き 直 す (= to change sth that has been written)。 
ま *12 draft [ 名] 草案 (= a preliminary version of a piece of writing)。 
*13 preamnble [ 名] 序文. 前 文 (= an introduction to a document)。 
*14 subject [ 名] 主語 (= the element about which the rest of the clause is 
predicated)。 
*15 keep sb in [ 動 ]l 一 を つけ あがら せな い (= to keep sb from becoming 


his/her place 


presumptuous)。 
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自然 の 無情 き に 、 犯 り を お ぼ え 
物 。 地震 の 被害 を 受け て 2 カ月 余 
り の 熊本 を 、 豪雨 が お そっ た 。 介 
宅 に 土砂 が 流れ 込む な ど し て 、 6 
人 が 合 『 を 落と し た 。 地 震 の と き と 
同 生ま 0 に 孤立 状態 に 陥 っ た 地区 
も ある 。 

地震 で の 住宅 の 全 半 壊 が 900 醒 
以上 に の ぼっ た 熊本 県 甲佐 町 で 


ぜん は ん か い 


は 、1 時 間 に 150 ミ リ の 最大 雨量 
を 記録 し た 。 日 本 の 和 観測 史上 4 番 


72g72070 /ee/s 7 po772 0/ 777e 


T am angered by Mother Natures 
cruelty. Torrential rain fell in Ku- 
mamoto Prefecture, which is still re- 
covering from a series of devastating 
earthquakes only a Httle more than 
two months ago. 

Srx people were killed due to land- 


*2 and other reasons. Some 


slides 
communities have become isolated, as 
they were in the aftermath of the April 
tremors“* 

In the town of Kosa where the tem- 
blors destroyed or damaged more than 
900 homes, a maximum rainfall of 150 
millimeters per hour was recorded--the 
fourth heaviest in Japan since record 
keeping began. 

This is an “abnormal'" weather 


2016 年 6 月 22 日 


水曜 日 


は げ 


目 の 激 し き だ っ た と いう 。 


「 供 常 」 で あろ う 。 し か いし 、 そ 


れ が 商 常 と 思え な く な る ほど の 中 
今 の 府 十 の 頻 発 で ある 。 夕立 で は 

な く ゲ リラ 豪雨 が 、 日 本 の 夏 の 風 
時 に な りつ つ あ る か の よう だ 。 昨 
年 秋 に は 茨城 県 党 絶 市 鬼怒川 の 
堤防 が 決壊 し 、 大 き な 和 被害 が 出 

た 。 「 ま きか ここ で ] の 声 が 上 が っ 


(洪水 の は じ ま り と し て 一 粒 の 


767 の 720777707” 7077e77077「 ro777 


episode. But it no longer feels that way, 
with torrential rains falling all too 
frequently of late** 

Late afternoon showers, which are 
harmless, used to be a typical summer 
phenomenon*” in Japan. But now, it is 
as if they are being replaced by fero- 


Ye epuerrilla downpours*"” 


C1OUS 

Last autumn, the flooding of the 
Kinugawa river in Joso, Ibaraki Pre- 
fecture, caused serious damage. Many 
]ocals never anticipated this. 

A poem by Hisa Kagawa goes to the 
effect: “The onset*ofadeluge*7 Hasa 
drop of rain already hit someone? 

Peoples daily hves are ruined by 
downpours that strike suddenly. But 
while such heavy rains have become 
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あめ 


の 


が 誰か を すでに 打つ た か ) 香川 
ヒサ 。 突然 強まる 雨 脚 が 生活 を 壊 
す 。 大 雨 の 頻度 が 増す 一 方 で 、 降 


る 日 に ち は 減っ て いる と も いわ れ 
と 地球 温暖 化 が 明 を 落と し て い 
る の か 。 


関東 の 利根 川 水系 で は 記録 的 な 
少 雪 、 少 雨 の 上 ジ 響 で ダム の 水量 が 
減っ て いる 。 6 月 に は 珍し い 取 水 
制限 も 始ま っ て お り 、 政 府 は 節水 
を 呼び か ける 。 


more frequent, the actual number of 
ramy days is said to be decreasing. 1 
wonder ifthis has something to do with 
global warming. 

Along the Tonegawa river and its 


tributaries*" 


in the Kanto region, 
record-low snowfall and rainfall have 
]owered the dams' water levels. Cuts in 
the water supply have come into effect, 
which are unusual in June. he govern- 
ment is urging the public to save water. 
Early 20th century Czech writer 
Karel Capek (1890-1938) depicted in 
his novel “The Gardener's Year” how 
townspeople awaited rain. He wrote 
that every one of us must have inher- 
ited*T abit of a farmer in his blood. 


The preciousness*“ of rain itself 


水曜 日 月 
20 世紀 前 半 に 活躍 し た チェ コ の 
作家 チ ャ ペッ ク は 、 1 の まい 
を 人 っ 疾 を 斉 い た 。 詳 も か 人 に 
「 な に か 、 先 守 の 農民 の 血 が 


な が えん げ い か いち 
流れ て いる よ の また 着 (園芸 家 の 一 
いい じまい た 


年 」 飯 鳥 周 訳 ) と 。 遇 の 大 切 さ は 
変わ ら な い が 、 現 代 の 日 本 で は そ 
れ ほ ど 牧 歌 的 に ! ょ 語れ な いか も し 


れ な い 。 九州 で は きょう ゃ 、 大 南 


の お それ が ある うう 。 備え を 警 
戒 を 、 人 怠る まい 。 


hasnt changed. But in present-day 


Japan、 we may not be able to quite 
※13 


emphathize” with Capek's idyllic 


musings* 

Heavy rains are forecast again in 
Kyushu today. Everyone must remain 
prepared and on alert*". (The Asahi 


Shimbun, June 22) 
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利根 川 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Kumamoto feels the pain of the new normaT torrential rain 
「 昨 今 よ く あ る 」 豪雨 に 苦し む 熊 本 


*1 torrential [ 形 ] 激 流 の よう な (= falling in large amounts)。 

*2 landslide [名 ] 地 滑り , 山崩れ (= the downward sliding of a mass of soil 
Or rock)。 

*8 tremnor [名 ] 弱 い 地 震 、 余 岩 (= a small earthquake)。 

*4 oflate [ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (= recently)。 

*5 phenomenon [ 名] 現象, 出来事 (= anything that is experienced or felt)。 

*6 ferocious [ 形 ] ど う も うな , 凶暴 な (very aggressive or violent)。 


*7 downpour 名 ] ど し ゃ 降り (に alarge amount ofrain that falls quickly)。 
*8 onset [名 ] 始 まり , 開始 (the beginning of sth)。 
*9 deluge [名 ] 大 洪水 . は ん らん (= に a sudden very heavy fall of rain)。 
*10 tributary [名 ] 支流 (= a branch that Hows into the main stream)。 
*11 inherit 動 
名 
Ot 


\*12 preciousneSSs 


] 受け継ぐ (に to receive or take over from a predecessor)。 
] 大 切な こと (= the value and importance of sth that you do 
want to waste)。 


*18 empathize [ 動 ] 共 感 する (= to experience empathy)。 
*14 mmusinmg [名 ] 沈 思 . 物 思 い (=a period of reflection or thought)。 
*15 on (the) alert [ 形 ] 油 断 な く (に watchful and prepared for sth)。 


2016 年 6 月 23 日 木曜 日 


9 グ 


81 きょう 慰霊 の 


沖縄 市 出身 の 国仲 了 さ ん (23) 
は 小学 生 の ころ 、「 平 和 学 習 」 が あ 
まり 好き で は な か っ た 。 沖縄 温 の 
話 1 よ 暗 く て 重い か ら だ 。 戦争 体験 
者 か ら 、 例 えば こん な 話 を 開い 
た 。 住民 が 隠れ た 洞窟 の 入 り 口 に 
爆弾 が 落ち た 。 ば ら ば ら に な っ た 
人 の 体 を 見 た ーー。 

中 学生 に な り 、 同級 生 と 「 平 和 
の 確 ] を 訪ね た 。 石 に 刻ま れ た 20 


万 人 余 の 沖縄 戦 の 犠牲 者 の 名 前 か 


本 し 
記 指 で きわ っ て みた 。 な ぜ か 、 
撰 が 止ま ら な く な っ た 。 


琉球 大 学 に 入っ て 自分 も 平和 教 
育 に 取り 組む よう に な っ た が 、 む 


な し さも 感じ た 。 あ る と き 、 多く 
の 人 が 自ら 命 ゅ を 絶っ た 場所 で 、 修 
学 旅行 の 生徒 が 指 を さ し て 笑っ 9 
いる の を 見 た 。 彼 ら に どう 伝え れ 
ば いい か 。 後 に 、 学 生 ペ ンチ ャ ー 
企業 「 が ちゆ ん 」 の 立ち 上 げに つっ 
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When 28-year-old Shun Kuninaka 
attended elementary school in his na- 
tive Okinawa Prefecture. "peace educa- 
tion” was a turnof". 

Children were forced to listen to ac- 
counts of the 1945 Battle of Okinawa. 
and what they heard was gruesome“* 
and disturbing. 

Forinstance, a survivor of the battle 
recalled*” seeing people being blown 
apart when a bomb exploded at the 
mouth of a cave where civilians were 
taking refuge*『. 

When Kuninaka was in junior high 
school, he and his classmates visited 
the Cornerstone of Peace, a memorial 
inscribed*′ with the names of more 


than 200,000 people who died in the 
Battle of Okinawa. Kuninaka found his 
great-grandfather's name, and traced 
和 t with his fingertip. He was unable to 
stop his tears from flowing. 

As a student at the University of the 
Ryukyus, Kuninaka became involved 
in peace education. But he also felt the 
futility* of his undertaking*. 

One day, he saw a young student 
on a school trip pointing at something 
and laughing at a historical site where 
many Okinawan civilians had commt- 
ted suicide*". 

“Whatis the best way to get students 
to learn from history?” Kuninaka 
asked himself. 


22 ダ 9 
な が っ た 。 
[がち (真剣 ) hy ゆん た く (お 


2 する 」 の 意 8 
に 大 学生 が ま 1 針 細 で 華 じ 


こと を 語 合っ て も ら う 。 沖 旨 


で も の に 衝 か と の 自 
いか け ! ほ 「 六 化 」 「 暮 ら し 」 
[自由] と いっ た 声 が 出る 。 [欠く 
思い を 語る だ け で は 相手 が 耳 を 義 
ざす か も し れ な い 。 言葉 に 出し て 
考え て も ら え れ ば 」。 


This eventually led to the foundation 
of a student venture business that he 
called “Gachiyun.“ 

The name is a combination of two 
OHkinawan expressions: “gachi for “se- 
rious” and “yuntaku' for “conversation.“ 

When students visit Okinawa on 
field trips, Kuninaka arranges for*" 
university students to mingle with*“ 
them and ask questions, as well as 
encourage them to voice their thoughts 
and feelimgs. 

Asked what they thought Okinawa 
had lost in World War II, the students 
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answered, "life “culture.” “Hivehhood" 


and “freedom." 
“Students may simply tune out*“ 下 


all you do is give them an impassioned 


2016 年 6 月 23 日 木曜 日 


きょう は 「 最 圭 の 日 」。 71 年 が 
7 信 ち 。 戦 を 経験 し た 人 は 減っ て 
いる 。 語り継ぐ 機会 も 。 そ れ が 、 
基地 が 存在 し 続け る こと に 疑問 を 
持た な く な る 危険 を は らむ の で は 
な いか 。 沖縄 で 、 そ し て と り わ け 


ほん ど 


で 

「 が ちゅ ん 」。 まじ め な お し ゃ べ 
り が 求め られ て いる の は 、 決し て 
沖縄 の 中 だ け で は な い 。 


talk.” Kuninaka said. “What is impor- 
tant is for the students to verbalize 
what they think and feel.* 

June 23 is Okinawa memorial day. 
The Battle of Okinawa officially ended 
on this day in 1945. With the passage 
of 71 years、survivors have dwindled*“* 
in number. This reduces the opportu- 
nities for younger generations to hear 
frsthand*? accounts ofwhat happened 
in Okinawa. 

IT hope this does not mean that 
people, in Okinawa and especially on 
the Japanese mainland, will cease*“ 
to raise questions about the continued 
existence of U.S. military bases in 
Okinawa Prefecture. 

Okinawa is definitely not the only 


place where “serious conversation” is 
needed. (The Asahi Shimbun, June 23) 


倫 英 文 訳注 
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沖縄 県 平和 祈念 公園 の 平和 の 礎 
(フォ トラ イブ ラリ ー) 


MM Memorial day in Okinawa about more than just reliving the 


| 


*2 


*83 
ネ 4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 


* ネ 9 
*10 
iMl 


ネ *12 
*18 
*14 


ネ *15 
*16 


Dast 


た だ 過去 の 追 体験 と いう だ け で は な い 慰 霊 の 日 に 


ajbout more than 
Just 


relive 


turnoff 
grueSomne 
recall 

take refuge 
inscribe 
futility 


undertaking 
comnmit Suicide 
arrange for sb 
to do sth 
mningle with 
tune Out 
dwindle 


frsthand 
cease 


[部 ] 


[ 動 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
sth)。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


tion)。 
] 興 ざめ させ る も の (=sth that causes you to lose interest)。 
] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 


CeSS)。 


〔 主 語 の ] 意味 は ー だ け で は な い (=notjust abou0)。 


追 体験 する (= to experience again、 esp. in the imagina- 


思い 起こ す (= to bring back to mind)。 

隠れ る , 避難 する (=to shelter: to hole up)。 

刻む , 彫る (に to write or cut words onto sth)。 
無益 で ある こと ., 徒労 (= lack of effectiveness or suc- 


事業 . 計画 (= a task that is taken on)。 
自殺 する (= to kill yourself)。 
ー が ーー で きる よう 手配 する (= to make plans for sb to do 


ー と 交わ る , 交流 する (= to mix with people)。 
そっ ぱ ぽ を 向く (= to stop paying attention)。 
次 第 に 減少 する , 奏 え る (= to become gradually less or 


smaller)。 


直接 得 た . じ か の (= obtained or experienced yourselfD)。 
や め る , 終え る (=to stop sth)。 
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お ん な 


ロッ ク 音楽 好 き の 若 い 男 と 女 
が 、 ポ ンコ ツ の 車 で フジ ロッ ク ・ 
フェ ステ ィ バ ル に 向かう 。 開 演 前 
の 夜 に た どり つき 、 広場 に デット 
を 張っ て 潜り 込む 。 ど こ か ら か 歌 
が 開 こ えて きた 。 血 する 男性 が 戦 
争 に 行っ て し まう の を 嘆く 歌詞 
だ っ だ < 

彼 が 行く の な ら 私 も 胡 の 毛 を 
切っ て 男 ! に 変装 し 、 いっ し ょ に 兵 
際 に な っ て 、 つ いて いく 。 そ の 贅 


2016 年 6 月 24 日 金曜 日 


な いよ う じ ぷん し あわ くら お ん な 
の 内 容 と 自分 の 幸せ を 比べ 、 女 は 
立 い て し まう 。 ロ ッ ク 歌 手 の 政 ・ 


いま わ の きよ し 


吉野 清志 郎 き ん が 若者 の 気持 ち を 
想像 し て 書い た (「 瀬 死 の 双 六 問 
屋 」)。 い 和 
歌 は 、 米 国 で ベト ナム 戦争 が 泥 
沼 化す る な か ヒッ ト し た 「 悲 惨 な 
戦争 」 で あろ う 。 反 戦 歌 な の か ラ 
プ ソ ング な の か 、 境 界 線 を 引く こ 
と も 難し い 名 曲 だ 。 心 情 を うた う 
こと と 、 体 制 を 批判 する こと は 
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Japanese rock musiclan Kiyoshiro 
TImawano (1951-2009) imagined a rock 
concert scene in his “psychedelic*“ nov- 
el/essay” “Hinshi no Sugorokudonya.“ 

A young man and a woman, both 
rock music fans, drive to the annual 
Fuji Rock festival in their beat-up car. 
Arriving the night before the concert、 
they pitch“" a tent on the festival site. 
While they ay down.a song starts play- 
ing somewhere nearby. Itis alament of 
a young woman Whose lover is about to 
gO to War. 

Listening to 素 , the young woman 
starts crying, reahzing how fortunate 
she is compared to the hapless** woman 
in the song. 

T believe the song was “Cruel War,” 


which became a mega-hit as the United 
States descended into“ the quagmire*" 
of the Vietnam War. 

In the song, the woman begs her 
]over to let her go with him. The lyrics 
go: Tll tie back my hair. Men's clothing 
T1l put on. TIl pass as your comrade“* 
as we march along .… no one will ever 
know … 

It is hard to tell exactly whether this 
masterpiece is an anti-war anthem or 
a love song. But when an expression of 
intense love goes hand in hand“ with 
criticism of the establishment、the com- 
bined effect can be profoundly moving. 

The 20th Fuji Rock festival is sched- 
uled for next month, and the Internet 
was awash with negative posts*? as 
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き に 重なり 合っ て 魂 を 揺 き ぶ 
あ 。 

[音楽 に 政治 を 持ち 込む な 」。 今 
ea ny ク ド 
団体 SEALDs (シー ルズ ) の 奥田 
愛 基 さ ん が 出演 する こと が 決ま る 
還 。。 六 ト 上 に 批判 が あふ れ た 。 
奥田 さん は 安保 法 に 反対 し 野党 共 


関 を 支持 する 。 音楽 の 政治 利用 
だ 、 と の 書き 込み も 。 
も っ と も 原発 な どの 間 是 を 論じ 


soon the announcement was made 
that Aki Okuda, a core member of the 
Students Emergency Action for Liberal 
Democracy-s (SEALDs)、 would be mak- 
ing an appearance there. 

“Do not bring polhtics into music” is 
the shared message ofthose who oppose 
Okuda's particpation, as the activist 


1 critic of the contro- 


has been a voca 
versial national security legislation and 
is strongly in favor of opposition parties 


tYT against the 


forming a umnified fron 
ruhng coalition. 

Some of Okudas detractors*“ have 
accused him of “political exploitation* 
of music” in their posts. 

However, political issues such as 


Japans nuclear energy policy have been 


レン 7 


る こと は 周到 の フジ ロッ ク で も 


あっ 7 さら 政治 や 社会 と の 此 張 関係 
を 失っ て 何 が ロッ ク か 、 と の 反論 
は この 際 控 える 。 た だ 政治 性 を 脱 
色 し て 中 立 を 掲げ る こと で 、 か 
えっ て 息 普 し き が 増 き な いか 。 
多く の ラブ ソン グ と いく つか の 
メッ セー ジ ソ ン グ を 残し た 忌野 き 
ん は こう も 書い た 。 好 き な 普 楽 を 
や っ て いる だ け だ 、 そ れ を 何 か に 
利用 し よう な ん て 思わ な いと 。 


brought up at past Fuji Rock festivals. 


1] shall refrain from*" 


argulng here 
that rock is no longer rock once it has 
lost its spirit of confrontation with 
politics and society. 

Let me just ask this: Wont arguing 
to rid*? rock of the political element 
and stressing neutrality” make our 
socety more oppressive and stuffy? 

Imawano, who wrote many love 
songs as well as songs with strong 
political and social messages, noted 
once that all he wanted was to make 
music that he loves, and that he never 
even thought of exploiting i. (The Asahi 
Shimbun、 June 24) 
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倫 英 文 訳注 
則 旧 交 ) Like it or not, rock music and politics have always mixed 


ネ 1 


ネ 2 


*3 
ネ 4 
*5 


*6 
oy/ 
*8 
*9 
*10 


* ネ 11 
*12 
*13 


*14 
*15 


ロッ ク と 政治 は こ 


(whether you) 
like it or not 


psychedelic 


pitch 
hapless 
descend into sth 


quagnmnire 
comnradle 

go hand in hand 
DOSt 

vocal 


frront 
detractor 
exploitation 


refraim from sth 
ridl sth of sth 
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れ ま で も いや 応 な し に 重なり 合っ て きた 
[ 封 ] 好 むと 好ま ざる と に か か わら ず (= although the situation 
may be unpleasant。 it has to be faced)。 

[ 形 ] 幻 覚 的 な . サイ ケ 調 の (= characterized by musical ex- 
perimentation and drug-related lyrics)。 

[ 動 ] 設 営 する (=to set up and fix in position)。 

[ 形 ] 不 運 な , 不幸 な (=unlucky)。 

[ 動 ] 修 々 に ( 加 い 状態 ) に 陥る = to gradually get into a bad 
state)。 

[名 ] 泥 沼 . 苦境 (= a dificult or dangerous situation)。 

[名 ] 僚 友 . 戦友 (= an associate or companion)。 

[ 動 ] 連 動 す る (= to happen or exist together)。 

[名 ] 投 稿 メッ セー ジ (an online message)。 

[ 形 ] 思 うこ と を 口 に 出す (= expressing opinions or feelings 
freely or loudIy)。 

[ 名] 戦線 、 前 線 (= a group of people with a common goal)。 
[名 ] 中 傷 す る 人 (=sb who publicly criticizes sb/sth)。 

[名 ] 搾 取 . 利己 的 な 利用 (= the use of sth in order to get an 
advantage from it)。 

[ 動 ] 一 を 挫 え る (=to hold back from doing sth)。 

[ 動 ]l 一 か ら 一 を 取り 除く (= to make sth free of an unwanted 
thing)。 


2016 年 6 月 25 日 土曜 日 


イギリス 


83 英国 の 「# 


SF 作家 、 星 新 一 の 短編 「 マ イ 国 
家 」 は 、 自分 す の 家 が 独立 国家 だ と 

央 相 し て いる 男 の 話 で ある 。 国 民 
は 1 人 、 国境 は 玄関 。 そ こ に 預金 
の 勧誘 に 訪れ た 銀行 員 は 、 外国 か 
ら の スパ イ だ と し て 捕らわれ る 。 
男 は 自分 の 国家 を 誠 きら し げに 言 

う 。「 独 立 以来 、 みっ た 
前 人 宅 の よう だ 。 い や 、 背 空 の か な 
た の 、 無 重力 の 空間 に 浮い て いる 
ょ うだ …… 先 全 な る 自由 だ 」。 


クタ 


立 記念 日 」 


田 が 得 ら れ た の だ ろう 
立 だ 」 と の 歓声 が 開 
23 日 の 国民 投票 で 英 
合 (EU) か ら 苑 脱 する 
な っ た 。 離脱 の 旗 を 振っ た 
英国 独立 党 の ファ ラー ジ 党 音 が 訴 
えた の は 「 私 た ちの 国 を 取り 戻し 
た い 」。 ど こ か で 開い た よう な せ 
) ふ だ 。 

独立 な ん て 植民 地 で も ある まい 
し と 思う が 、EU に 植民 地 化 き れ 
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“Mai Kokka' (My Nation), a short 
story by science fiction writer Shinichi 
Hoshi (1926-1997), is about a delu- 


1W2 man who believes his house is 


S1Ona 
an independent nation, where he is the 
on]y citizen and the front door is the 
national border. 

A banker who comes calhng, hoping 
to persuade the man to open an account 
at the bank,is arrested as a foreign spyr 

The man says proudly of his nation, 
“Ever snce independence, my heart has 
been as clear asthe blue sky. Or rather, 
1 feel as ぜ T am floating in weightless 
space. This is perfect freedom.“ 

Have the British people won their 
freedom? Following the June 23 Brexit 
referendum, supporters of Britain's 


exit“* from the European Union are 
shouting in triumph“. “Britain is in- 
dependent.” 

“We want our country back,′said 
Nigel Farage, leader of the UK Inde- 
pendence Party that spearheaded** 
the drive** to leave the EU. His words 
sound oddly familiar. 

As Britan is certainly not a colony, 1 
find the use ofthe word "mdependence" 
a bit strange. But then, perhaps it mr- 
rors the psychology of Britons who are 
apprehensive*" of their country being 
“colonized” by the EU and being forced 
to accept 1mmngrants. 

But isntreform what Britain needs 
more than Brexit? Unfortunately, this 


可 に さ 
hne of reasoning” never really took 


2 タプ 


て 、 移民 が 送 を り 込 まれ て くる と い 
う 心象 風景 な の か も し れ な い 。 必 
要 な の は 別離 で な く 改革 で は な い 
か 。 そ ん な 議論 は 浸 和 し な か っ た 。 
離脱 し て も 欧州 と 縁 を 切れ る わ 


け で は な い 。 英国 の 輸出 の 多く は 


EDU 市場 向け だ し 、 金 融 街 シ 
ティ ー は 欧州 の 顧客 な し に 成り 立 
た な い 。 た だ ビジ ネス は 確実 に や 
り に くく な る だ ろう 。 英国 は 実利 
表 章 。 ー 時 の 快感 ま を 選ん だ の か 。 


hold*? in the debate before the refer- 
endum. 

Eyen though Britain is now in the 
process of dismantling its EU member- 
ship, this doesnt mean Britain will 
be severing its ties with Continental 
Europe. On the contrary, most British 
exports are RU-bound*",and the City 
cannot function without European 
clients. 

One fact, however, is that conduct- 
ing business will definitely become 
more difficult for Britan. Could it be 


*1 chose instant 


ネ 13 の 


that Brexit advocates 


gratification*“ over practicality 


Winston Churchill (1874-1965) 
noted, “To build may have to be the 


※14 


slow and laborious” task of years. To 
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「 業 き 上 げ る こと は 、 多 年 に わ 
た る 長く 骨 の 折れ る 仕事 で ある 。 
破壊 する こと は 、 た っ た 1 日 の 思 
慮 の な い 行 為 で 足り る 」。 チャ ー 
チル 英 元 首相 の 言葉 だ 。 国 家 の 
[誇り ] を 取り 戻す 代わ り に 英国 


と 欧州 、 そ し て 世界 に も た ら さ れ 
る 混乱 。 そ れ を 考え る と 、 め まい 
が する 。 


destroy can be the thoughtless act of a 
single day.” 

when 1 think of the 
confusion into which Britain, Europe 


1 feel dizzy*" 


and the rest of the world are being 
thrown as the price of Britain regain1ng 
穫 s national honor.” (The Asahi Shimbun, 
June 25) 
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ママ 藤森 昭一 ふじ も り ・ し ょ うい ち (1926- 
DU 長野 県 生ま れ 。1950 年 、 東 京 大 学 
法学 部 を 卒業 後 、 厚生 省 に 入 省 。 1981 年 、 
WS 1982 年 、 中 曽根 康弘 内 閣 の 
発足 と 共に 事務 担当 の 内 閣 官房 副長 官 に 就 
任 し た 。1987 年 、 内 閣 官 房 参 与 を 経て 1988 
年 か ら 1996 年 まで 宮内 庁 長官 を 務め た 。 
長官 在任 中 の 1989 年 1 月 7 日 に 昭和 天皇 が 
崩御 。 2 月 24 日 の 大 喪 の 礼 、 紅 1990 年 11 月 
今 上 天皇 の 即位 の 礼 ・ 大 営 祭 な ど を 取り 
仕切 っ た 。1996 年 に 退任 後 も その 後 も 2005 
年 まで 参与 と し て 時 室 や 宮内 庁 幹部 の 相談 
役 を 務め た 。 ま た 、 和 皇 太 子 ご 夫妻 の 結婚 な 
ど に 尽力 し た 。25 日 、 敗 血 症 で 死去 。89 
歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
For the rest of world, Britain's honor comes at what price? 
イギリス の 「 誇 り ] か ら 世 界 が 被る こと に な る 不利 益 


*1 comeataprice [| 動 ] 高 くつ く , 相当 の 犠牲 と な る (= to include disadvan- 
tages in order to get what you wan1)。 
*2 delusional [ 形 ] 座 想 の , 殺 覚 の (= believing things that are not true)。 
*8 exit [ 名] 離脱. 退場 (= adeparture from a particular situation)。 
*4 triumph [名 ] 大 勝利 . 大 成功 (= a sreat victory or success)。 
*5 spearhead [ 動 ] 一 の 先頭 に 立つ (= to be the leader of a movement)。 、 
*6 drive [ 名] 活動 , 運動 (= a planned effort to achieve sth)。 1 
*7 apprehensive [ 形 ] 危 眉 し て いる (- feeling anxiety about the future)。 | 
*8 linme ofreasonimg [名 ] 思 考 の 道筋 (= the process of logical reasoning)。 
*9 take hold [ 動 ] 定 着 す る (= to become established: to take roo0)。 
*10 bound [ 形 ] 一 行き の (= going or intending to go towards)。 
*11 advocate [ 名] 提唱 者 . 代弁 者 (= sb who strongly and publicly supports 
sb/sth)。 
*12 gratification | 名] 満足 させ る こと (=source of pleasure or satisfaction)。 
\*18 practicality [ 名] 実際 的 な こと (= the quality of being sensible and realis- 
tic)。 
*14 lapborious [ 形 ] 骨 の 折れ る , 面倒 な (=taking a lot of time and effor0)。 
*15 dizzy [ 形 ] め まい が する (= having a sensation of whirling or fall- 


ing)。 
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ぜん い か さ 
84 善意 の 傘 の ゆく え 


この 概 雨 空 の 下 、 女 子 校 名 の 
入っ た 干 本 も の 信 は どこ で 虐 っ て 
ん 福井 市 の 仁愛 女子 高 が 
10 年 前 か ら 続け た 傘 の 無料 貸し 出 
し 活 生身 の 全 」 を 終え る こ と に 
な っ た 。 借 り た まま 返 友 さ な い 人 が 
多 す ぎ た 。 

2007 年 夏 、 突 然 の 雨 で ずぶ ぬれ 
に な っ た お 年 寄り を 見 た 生徒 の 声 

で 始ま っ た 。 生徒 会 の ポラン テ ィ 
ァ 委員 会 が 駅 な ど に 200 本 を 置い 


た 。「 お 戻し 下さ い ] と 明記 し た 
が 、1 カ ヵ月 後に は 9 割 が 戻ら ず 、 
生徒 た ち を 落胆 させ た 。 

慈 半 財 体 の 国際 ソロ プチ ナミ スト 
な どか ら 半 を 受け で 半 し 
Ap 赤 や 昔 、 緑 な ど 目立つ 色 に 

に 、 介 0puz ee 
に 間 生 hn い ン こっ 
た が 、 返 却 氷 は 上 が ら な い 。 

顧問 の 奥 出 雅 文教 諭 (38) に よ 

る と 、「 こ れ ほ ど 持 ち 去 られ て は 
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Some 1,.000 umbrellas lent out by 
schoolgirls have gone missing, leaving 
them reflecting on the gloomy* factin 
rainy season that their kindness has 
been abused“. 

Jin-ai Gnrls' High School in Fukui 
has decided to terminate its “人 Ai no 
Kasa" (umbrella of love) free umbrella 
rental project after 10 years of helping 
people who found themselves stuck* 
without an umbrella in a sudden 
downpour. 

Too many people have failed to 
return the umbrellas they borrowed. 

The project was launched** in the 
summer of 2007 after a student at 
the school saw an elderly person who 


got caught off guard*? as the heavens 
opened*" up. 

A volunteer commnittee of the schools 
student council made 200 umbrellas 
bearing the schools name available 
for free use at train stations and other 
places. 

Even though a sign saying “Please 
return the umbrellas” was put up*" 
at these locations, 90 percent of them 
were missing after a month, deeply 
disheartening** the students. 

The stock was replenished*" with the 
support from organnizations including 
the Fukui branch of Soroptimist Inter- 
national, a Worldwide volunteer service 
organization for women. 
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意味 が な い 」 と いう 声 が 徐々 に 強 
まっ た 。 乾 用 も か きみ 、 業 
な ど ほ か の 活動 も 忙し く な っ た た 
め 、「 英 の 傘 」 は 10 年 を 区 切り に 切 
を お ろ す こと に な っ た 。 累積 1100 
本 に 達し た 。 

最後 の 60 本 を 今月 駅 や ホー ル 
へ 運ん だ 竹内 莉 李 香 さ ん (17) は 
「 あ きら め ま し た ] と 言い つつ も 


ぎん ねん 


残念 そう 。「 奉 の こと だ け で 言う 
な ら 、 人 の 性 善 説 より も 性 悪 説 の 


To save the project, the new umbrel- 
]as came in 1oud*" colors such as red, 
yellow and green, with a note attached 
showing information about the places 
where they can be returned. In addi- 
tion, a poster appeahng to the users' 


better natures*" 


was put up. But these 
efforts didnt make a difference. 

Gradually, a growing number of 
students came to the view that the 
project didnmt make sense if so many 
umbrellas were just taken away and 
not returned, accordimg to Masafum 
Okude, a teacher at the school and 
adviser for the students. 

As they faced* "rising costs and 
became busy with other activities such 
as earthquake relief support, the stu- 


4 


が あて は まる 気 が し ます 」。 
思え えば 傘 は 気 の 開 な 道具 で あ 
る 。 し ば し ば 持ち 主 に 忘れ られ 、 
し ば し ば 他人 に 持ち 去ら れる 。 
「 天 下 の 回り 物 」 と 言っ て は ば か 
ら な い 非 常識 な 人 も いる 。 (結局 
は 傘 は 傘 に て 傘 以 上 の 奏 は いま だ 


に 発明 され ず ) 奥村 見 作 。 何 か 名 
っ 生生 る 半 a ゃ る 才 筑 は か いも 
の か 。 


dents decided to pull the plug on* “the 
“Umbrella of Love” project at ts 10th 
anniversaTy. 

A total of 1.100 umbrellas were sup- 
phied for free use over a decade. 

Ririka Takeuchi, a 17-year-old stu- 
dent at the school, this month brought 
the last 60 umbrellas to the locations 
where they are made available, includ- 
ing train stations and halls. 

“Tve given up, she said、 even though 
she appeared to have regrets about the 
project's fate. “人 As far as our experiences 
regarding the umbrellas are concerned!, 
1 feel the view that human nature 18 


*14 evil is closer to the truth 


imherently 
than the view of human nature as fun- 


damentally good,′ she said. 


Umbrellas are tools that deserve to 
be treated better. They are frequently 
left behind by their owners and taken 
away by others. 

There are even people who make the 
preposterous*" argument that umbrel- 
las are things that just come and go. 

Tanka poet Kosaku Okumura com- 
posedl a short poem about the hmited 
usefulness of umbrellas. 

“In the end, umbrellas are just 
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umbrellas/ No umbrella greater than _ 
an umbrella/ Has ever been invented.“ 


Tsnt there any smart Way Wecan 
encourage people to value umbrellas 


more? (The Asahi Shimbun. June 26) 


但 英 文 訳注 

Umbrellas never returned, ending students'′ 10-year goodwill 
project 
戻ら ぬ 傘 に , 生徒 た ちの 10 年 に わた る 善意 の 活動 終わ る 

*1] gloomy [ 形 ] 悲 観 的 な (= depressing)。 

*2 abuse [ 動 ] 乱 用 する , 悪用 する (= to use sth to bad effect or for a 


bad purpose)。 
*8 stuck 
*4 launch 


[ 形 ] 動 け な く て , 行き 詰まっ て (=unable to move)。 
[ 動 ] 乗 り 出す , 始め る (に to start a major activity)。 


*5 catch sb o 左 guard [ 動 ] 一 の 不意 を 突く (=to surprise sb)。 


*6 the heavens 
opened 

*7 put up 

*8 dishearten 

*9 replenish 

*10 loud 

taste)。 

kl 

*12 face 

cept)。 

*18 

*14 

*15 


pull the plug on 
inherently 
Dreposterous 


[ 動 ] 一 か ら 撤 退 する (= to stop supporting or bring to an end)。 
[ 副 ] 生 まれ つき , 本 質 的 に (= in an inherent way: naturally)。 
[ 形 ] 不 合理 な ,. ば か げた (= extremely unreasonable or silly)。 


[ 動 ] 掲 示す る (= to make a display)。 

[ 動 ] 落 胆 さ せる (= to make sb lose hope or confidence)。 

[ 動 ] 補 充 す る (= to add a new stock or supply to)。 

[ 形 ] 派 手 な を . け ば け ば し い (= too bright and lacking good 


sb's better nature [名 ] 良心 (= the good side ofa person's character)。 
[ 動 ] 直 面 す る , 直視 する (= to confront and deal with or ac- 


じ ょ せ い 


OO 27 日 月 曜日 23 の 


85 働く 女性 の リタ ー 


「 ほ ん と は 辞め た く な いん で 

す 。 女 性 の キャ リア と 家庭 の 両立 
が で きる 職場 に な っ て くだ さ 
い 」。 結婚 を 機 に 退社 する 女性 が 
送別 会 で 涙 な が ら に 語っ た そう 
だ 。 い ま ど き 「 章 退社 」 は 珍し い 
気 る する が 、 ツ イッ ター で 話題 を 
呼ん だ 。 
_ 働き 続け た いと 願い な が ら 、 結 
婚 や 出産 で 退社 を 余儀 な くさ れ 
る 。 そ ん な 女性 は 残念 な が ら 日 本 
で は な お 少な く な い 。 米 菓 大 手 の 
亀田 製 (新潟 市 ) は 少し で も 現 
状 を 変え よう と 、 復職 の 制度 を 
けた 。 結婚 や 育児 介護 な ど で 退 
職 する 際 、 望 め ば 再 入社 の 道 を 残 
すこ と が で きる 。 

希望 者 は 退社 時 に 登録 し 、6 年 
以内 な ら 面 接 だ け で 復帰 で きる 。 
人 気 商品 ハッ ピー ター ン に ちな 
み 、 ハ ッ ピ ー リ ター ン 制 度 と 命名 
され た 。 

担当 マネ ジャ ー の 内 山 公子 さん 
(45) は [優秀 な 女性 の 離職 は 会 社 
に と っ て リス ク 。 新 制度 に 異論 は 
出 ませ ん で し た 」 と 言う 。 導 入 は 
昨年 11 月 。 結 婚 や 夫 の 転勤 な ど で 


まお を 9 あく 


ar 
_ 肉 山 き ん 自身 、 家庭 と 仕事 の 

立 に 悩ん だ 。「 息 子 が 6 歳 の 夏 の 
出勤 する 私 に 「 家 に いて 』 と 
蘭 く 。 もう 限 上 、 も う 辞 め よ うと 

思っ た が 路 み と ど ま っ た 。 と ど 
まっ て よかっ た と 提 1\ っ て いま す 」。 
男女 必用 機会 均 生 法 が 施行 され 
て 30 年 が た っ た 。 働く 女性 の 前 に 
高い ハー ドル を 並べ る 社会 の あり 
方 は どれ だ け 変 わっ た の だ ろう 。 
「 な ん で 辞め な きゃ いけ な い の か 」 
「 本 当 は 戻り た い の に 」。 和 所 を 胸 
に し まい こみ 作り 笑顔 で 師 持 し た 
女性 た ち が 、 こ の 380 年 の 間 に いっ 


た い 何 人 いた だ ろう 5 

永眠 

マ ア ルビ ン ・ ト フラ ー Alvin Tofer (1928- 
2016)。 ア メリ カ 、 ニ ュー ヨー ク 生 まれ 。 
未来 学者 。 ニ ュー ヨー ク 大 学 を 卒業 後 、 オ 


ハイ オ 州 で 工場 労働 、 労 働 組合 の 機関 紙 記 
者 を 経て ニュ ー ヨ ー ク に 戻り 、 フ ォ ー チ ュ 
ン 誌 の コラ ム ニ ス ト と な り 、IBM や ゼロ ッ 
クス 、AT&T で 調査 や コン サル タン ト を 
行う 。1970 年 に 『 未 来 の 衝撃 』] で デビ ュー。 
1980 年 に 出版 され た 第 三 の 波 ] で は 脱 工 
業 化 社会 、 情 報 化 社会 が 到来 する と し た 。 
その 中 で 、 ク ロー ン 技 術 の 発展 や 、 電 子 
ー ル や イン ター ネッ ト の 普及 、 ま た 信仰 
や 家族 な ど 上 既存 の 価値 観 が 揺るが され る こ 
と を 予想 し た 。27 日 、 死 去 、87 歳 だ っ た 。 
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れき し 


86 ゴー ルデン バッ ト の 歴史 


im アウ パッ ド も いう た だこ 
が ある 。 今 年 で 110 年 日 本 た ば 
こ 産業 り T) き っ て の 長寿 商品 
だ 。 だ が 店 頭 や 自販 機 で 見 か ける 
こと は あま りな い 。 一 箱 260 円 に 
値上がり し た と 開き 、 「 ま だ 売ら 
れ て いた の か 」 と 驚い た 。 

昭和 の 初め は 日 本 で 最も 名 の 
通っ た た ば こ だ っ た 。 詩人 の 中 原 
中 也 は 、「 七 鐵 で バッ ト を 買 つ て 、 
一 銭 で マッ チ を 買 つ て ( 員 ) 僕 は 


次 の 峠 を 越え る ] と 書き 残し た 。 
太宰 治 は 「 富 嫌 百 景 ] に 、 健 が 滞 
る と バッ ト を 七 箱 も 八 箱 も 吸う と 
書い た 。 

「 文 人 だ け で な く 、 味 と 安さ で 
大 衆 の 心 を 広く つか ん だ 銘柄 で し 
た 」 と 話す の は 、 た ば こと 塩 の 博 
物 館 学 芸 員 の 針 晶 廊 文 さん (40)。 
大 戦中 は 最も 吸わ れ た 銘柄 だ っ た 。 

日 本 で 世に 出 た の の は 1906 (明治 
39) 年 。 日 露 戦 争 の 戦費 1 < 苦し ん 
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“Goruden Batto" (Golden Bat) is the 
brand name of Japan Tobacco Inc.s 
]ongest-selhing cigarette of 110 years. 

But you rarely see it in stores or 
vending machines*". In fact, T didnt 
even realize it was still around until 1 
heard that the price ofapack of Golden 
Bat had risen to 260 yen ($⑮2.55). 

Back in the early Showa Era (1926- 
1989), Golden Bat was the best-known 
brand. Poet Chuya Nakahara (1907- 
1937) wrote, “Buying a pack of Bat for 
7 sen (“sen'” is an old Japanese currency 
unit) and a box of matches for 1 sen, 1 
chimb the next mountain ridge 

Novelist Osamu Dazai (1909-1948) 
noted in “Fugaku Hyakkei” (One 
Hundred Views of Mount Fuj) that he 


needed seven or eight packs of Golden 
Bat to overcome writer's block. 

“Forits HHavor and affordable** price, 
Golden Bat captured the hearts of not 
only those hterary greats, but also of 
the public at large as well,” said Yo- 
shifumi Shizume, 40, curator*? at the 
Tobacco & Salt Museum. 

Golden Bat was by far the most- 
smoked brand during World War II. 

Golden Bat debuted in Japan 1906. 
But the export version, meant for the 
Chinese market、 had been introduced 
the year before, as soon as the govern- 
ment Yeinforced*“ its monopoly“" 


tobacco to foot** the heavy costs had 
incurred*? in the Russo-Japanese War 


(1904-1905). 


だ 政府 が た ば この 音 売 を 品 め て す 


ぐ 、 大 隆 向け 商品 と し て 生ま れ 
た 。 中 国 で 縁起 の の の コウ モリ を 


きん いろ 


金色 で 描い た 。 5 
1940 ( 昭 ( 和 15) 年 に は 、 外来 語 
を 追放 する 運 軍 動 に ょ り 、 名 が 「 金 
場 ] に 変わ っ た 。 神武 天皇 の 弓 に 
と まっ た 金色 の 天 の 伝説 に 由来 す 
る 。 元 の 名 に 戻っ た の は 、 占 領 
期 。 や が て 健康 志向 が 高 5 まる と 脇 
役 へ 退 い た 。 時 々 の 国策 や 時 代 の 


The package design featured a gold- 
en bat because the bat was considered 
a symbol of good luck in China. 

In 1940, the ostracism*" of ex- 
pressions of foreign origins from the 
Japanese language resulted in the 
brand name being changed to “Kinshi* 
(golden kite). This was based on the 
ancient mythology of Emperor Jimmu, 
the first emperor of Japan, and a golden 
kite that perched*" on his bow. 

The brand name reverted* “back to 
Golden Bat during the postwar Alhed 
Occupation. 

But as the public became more 
health conscious, the unfiltered Golden 
Bat was sidelined in favor of “hghter* 
brands. Throughout its 110-year his- 
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気分 に 振り 回 きれ 続け た 110 年 
だ っ Sg 


た ば この 害 と わが 禁煙 の 日 々 を 
思う と いま さら 吸う 気 は な いも の 
の 、 吸 う 人 に 聞く と ピリ ッ と し た 
半 品 が 立つ 。「 老 け 込 まな い 灯 
人 の よう 」 と 評 す る 人 も いた 。 市 
場 が ま ちがい な く 縮 むこ の 先 、 金 
色 の コウ モリ は 何 歳 ま で 飛び 続け 
る の だ ろう 。 


tory, its fate was always determined 
by national policy and the whim of 
consumers of the time. 

Knowing the health hazards of 
smoking and remembering how 1 had 
to struggle to qut, 1 have no desire now 
to give Bat a try*“. 

But smokers say tt has a very distimc- 
tive kick*". One person Hikened it to "a 
man of the world who never ages.” 

With the tobacco market continuing 


※15 


to shrink inexorably”" in the days to 
come、T wonder at what age the Golden 
Bat will stop fying. (The Asahi Shimbun, 


June 28) 


2 プ 2 


マ 稲 川 誠一 


2016 年 6 月 28 日 火曜 日 


いな が わ ・ せ いい ち (1925- 


2016)。 龍 岡 県 浜松 市 出身 。 浜 松 工業 専門 
学校 ( 現 静岡 大 学 工学 部 ) を 卒業 し 、 鈴 木 
式 織 機 ( 現 スズ キ ) に 入社 。 技 術 部 長 、 常 
務 、 専 務 を 歴任 し 、1987 年 か ら 93 年 まで 
代表 取締 役 会 長 を 務め た 。 技術 畑 一 筋 で 、 
スズ キ が 1955 年 に 発売 し た 国内 初 の 量産 
軽 自 動車 「 ス ズラ イト 」 の 設計 を 担当 し た 。 
1979 年 発売 の 「 ア ルト 」| の 開発 に も 携わっ 
た 。 自 動 織機 か ら オ ー ト バイ 、 軽 自動 車 や 
小型 自動 車 へ と 発展 し て きた スズ キ を 技術 
面 か ら 支 えた 。28 日 、 死 去 。90 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Golden Bat cigarettes still HHying after 110 years in Japan 
110 年 超え て な お 日 本 を 飛び 続け る ゴー ルデン バッ ト 
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vending machime 


currenmCy unit 


ridge 
affordable 
Curator 


reimforce 
mnonoDpoly 
foot 

imcur 


ostracisrn 
perch 


revert (tO) 
give sth a try 
kick 


inexorably 


[名 ] 自動 販 売 機 (= a slot machine for selling goods)。 

[名 ] 通 貨 単 位 (= the money that is used in a particular coun- 
try)。 

[ 名] 尾根 , 背筋 (= a long. narrow raised part ofa surface)。 

[ 形 ] 値 段 が 手頃 な (= reasonably priced)。 

[名 ] 学 芸 員 , 館長 (= sb whose job js to look after the objects 
in a museum)。 

[ 動 ] 強 化す る , 補強 する (= to strengthen or support)。 

[ 名] 独占. 専売 (= exclusive control of the market)。 

[ 動 ] 支 払う (= to pay an amount of money)。 

[ 動 ] 被 る . (損害 ・ 危 険 な ど ) を 招く (= to make oneself 
subject to)。 

[ 名] 追放, 排 (= exclusion from a society or group)。 

[ 動 ] 羽 を 休め る , 止ま る (= (of a bird) to land and stay on a 
branch, etc.)。 

[ 動 ]( 元 の 状態 に ) 返る (= to return to a former state)。 

[ 動 ] 一 を 試し て みる に to make a try at sth)。 

[名 ] 味 の アク セン ト に the sharp stimulant effect of alcohol or 
a drug)。 

[ 副 ] 止 め よ う が な く (= without any possibility of being 
stopped)。 


2016 年 6 月 29 日 水曜 日 スプ う 
き ん きゅう つう ほう 
87 緊急 通報 の むず か し さき 
な る べく 火事 や 事故 に 巻き に 続く 番地 が わか ら な い 。 電 欄 や 


時 9 ME 
し た と な れ ば 通報 し な いわ ! 
いか な い 。 状況 と 場所 を 電 
える だ け の こと だ が 、 
むず か し い 。 

本 紙 前 橋 約 局 の 角 計 之 記者 (24 
は 今月 住宅 街 で 起き た 運 続 不 和 


火 の 取材 中 、 別 の 不審 火 を 見 つけ 


上 
わけ に は 
電話 で 伝 
実は こ れ が 


た 。 今 う い で 近 く の 警察 署 に 電話 し 
た だ 。 困っ た の は 住所 の 説明 。 町 名 


表札 、 自 販 機 を 見 て 回 っ た が 見 当 
$ つ か な い 。 

火 替 焦り な が ら 右 往 E 往 し て 
いる と 、 団員 が 「 対 応 し や すい 
110 番 に 切り か えて 」。 通報 し 直し 
だ と も ym が 来 て 事なき 
を 得 た 。 「 事 件 指 当 記者 の 自分 が 
住所 の 説明 に あたふた する と は 」 
と 反省 する 。 ' 

スマ ホ や 携帯 電話 が 普及 し た い 
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Nobody wants to get involved in a 
fire or accident. But you witness 
one, you are duty-bound“" to report it. 

All it takes is to pick up the phone 
and tell the dispatcher*? your location 
and what you are calling about. But 
this can be easier said than done*" 

Eishi Kado, a 24-year-old reporter 
in 征 he Asahi Shimbun's Maebashi Bu- 
reau, was reporting on a serial arson*" 
in a residential neighborhood earlier 
this month, when he came across what 
could be another case of the crime jn 
progress*. 

He called the local police station at 
once. But to his dismay“", he realized 
he couldnt give his exact location: He 
knew the name of the district, but not 


the street number. 

He searched frantically*" for any 
hint, looking at the doors of nearby 
homes and labels on power transmis- 
slon poles and vending machines. 

While he was running to and fro*" 
in vain, the officer at the police station 
advised him to hang up and call 110 
instead--the emergency police number. 
He did so, and a patrol car arrived 
wthin minutes. 

Kado later noted ruefully*“, “THm a 
crime reporter, and 1 couldnt tell the 
police my exact location.* 

But with more people using smart- 
phones and cellphones today that 
come with the GPS function, cant the 
emergency servces nmmediately locate 
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ま 、 位 言 情報 機能 (GPS) を 使え 
ば 通報 者 の 位置 を すぐ 把握 で きる 
の で は な いか 。「GPS で わか る の は 
お お よそ の 位置 。 精 度 は 高く あり 
ませ ん ] と 東京 消防 店 総合 指 令 
の 武内 裕明 さん (43)。 通報 者 か 
ら 日 頭 で 場所 を 聞き 出す 作業 は い 
ま も 欠 か せな い 。 

動転 し て 住所 の 言え な い 相手 を 
落ち 着 か せる の も 指令 ) 室 の 仕事 
だ 。「 し っ か り し て 下さ い 。 救急 


where the calls are coming from? 

“GPS shows the general area, but 
doesnt pinpoint the exact location,“ 
said Hiroaki Takeuchi, 43.of the Tokyo 
Fire Department Headquarters. 

This means the dispatcher still has 
to talk to callers and fnd out where 
they are calhng from. 

And it is also the call handler's job 
to get the panicked caller to calm down 
and give his or her address. 

Sometimes, this even requ1res scold- 
ing the caller along the hines of “You 
must pull yourselftogether*“. Until the 
ambulance arrives, you are the onIy one 
who can help your famnly.* 

This reminded me of the 2013 U.S. 
crime thriller film “The Call.” 1 will 


2016 年 6 月 29 日 


水曜 日 


車 が 着く まで は あな た し か ご 家族 
を 等 れ な いん で す よ 」。 あ えて 強 
口調 で 相手 を 正気 に 戻す こと も 
ある そう だ 。 

思い 出し た の は 数 年 前 に 見 た 映 
曽 「 ザ ・ コー ル 上 池 急 通報 指令 室 」。 
抽 怖 に に か られ た 通報 者 を 電話 で 盛 
5 員 の 懸命 な 顔 が 忘れ が た 

義人 幸 と も な れ は か ける 
乏 ME 計 由 る 党 も の 2 
ある 。 


9 う ね ん 


never forget the face of the protagonist 
trying frantically to talk sense into*" 
the termified caller. 

An emergency call is serious bugsi- 
ness for the caller and the dispatcher 


alike. (The Asahi Shimbun, June 29) 


2016 年 6 月 29 日 水曜 日 レア 4】 


(フォ ドラ イプ ブラ リー) 


葵 英文 訳注 
旨 明 Itpays to stay cool, calm and collected on an emergency call 
緊急 通報 の 際 に は と に か く 落 ち 着く こと 


*] pay [ 動 ] た め に な る (に to be profitable or worth the effor0)。 

*2 collected [ 形 ] 落 ち 着 いた , 冷静 な (= very calm and in control of your- 
self)。 

*8 witness [ 動 ] 目 撃 す る (に to see sth happen at first hand)。 

*4 duty-bound [ 形 ] 義 務 の ある (= legally or morally responsible for doing 
sth)。 

*5 dispatcher [ 名] 通信 指令 係 (= sb whose job is to send emergency vehicles 


to where they are needed)。 
*6 easier saidthan [ 熟 ] 言 う は 易く 行う は 難し (= more easily talked about than 


done put into practice)。 
*7 arson [名 ] 放 火 (= the crime of setting fire to sth)。 
*8 im progreSS [ 形 ] 進 行 中 で (= going on、under way. happening)。 
*9 dismay [名 ] 落 胆 . 失望 (= a feeling of unhappiness and disappoint- 
ment)。 
*10 frantically [ 副 ] 半 狂乱 で . 必死 に (= in a violent, strenuous way)。 
* ネ 11 to and fro [ 副 ] あ ちら こち ら へ (= in one direction and then back again)。 
*12 ruefully [ 副 ] 悲 し げに , 後悔 し て (= inasad or sorry way)。 
*13 along the lines of [前 ] 一 の よう な (=similar to、but not exactly equal)。 
*14 pull oneself [ 動 ] 立 ち 直 る . 自分 を 取り 戻す (= to become calm and 
together behave normally again)。 
*15 talk sense imto sb [ 動 ] 道 理 を 説い て 分 か ら せ る (= to help sb to think about a 


situation in a reasonable way)。 
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2016 年 6 月 30 日 人 0 下 


せき ひょう 


88 学校 か ら 成績 表 を 北 


こう こう うし ゃ し ゅ う へ 


深夜 、 高 校 の 校舎 周辺 に 身 を 潜 
人 
ら 、 彼 ! * 何 を 思っ て いた の か 。 佐 


県 立 高校 の 情報 シス テム ( に 侵入 
し た 頻 い で 地元 の 少 年 (17) が 


捕 き され た 。 被 害 は 中 高 9 校 に 

ぶ 。 成績 表 や テス ト の 直 数 | 
の 家族 構成 な ど 延 べ 1 万 5 和 干 人 分 
も の 情報 が 流出 し た 。 

普 風 に いえ ば 、 城 門 に 足 を 踏み 


入れ る こと な く 本 丸 か ら 厳 秘 の 文 


TCP 手持 
ちの スマ ホ も 十分 に 使い こ な せな 
い 身 に は 想像 が つか な い 。 少年 は 
侵入 の 成果 を 友人 ら に 自慢 し て い 
IANS 上 8 

彼 害 に あ っ た 高校 で は 、 了 区 時 の 
保 上 BN oi 
錦 北 高 で 校長 ら の 語 を 聞い た 二 親 
は 「 わ か ら な いこ と を 説明 し な い 
と いけ な い 先生 た ち が か わい そ 


う 」。 学 校 側 に 詰め よる 保護 者 は 


Pe7soo/ ozg 7S 70e0e7 7j477y so/e, os Sogo seo0/s の 7Scooe7e の 


A 17-year-old from Saga Prefecture 
has been arrested on suspiclon of 
hacking into prefectural high school 
information systems. 

1] wonder what was going through 
the lads* mind as he hid near a senior 
high school late at night, tapping into 
his PC. 

The teen illegally obtained** data 
from nine junior and senior high 
schools in the prefecture. The stolen 
data included the report cards, test 
scores and family information of 15,000 
students. 

Tf this were a scene from a period 
drama, you might liken the youth to 
someone who stole top-secret docu- 


ments from the inner sanctum** of a 


castle without ever stepping 1ns1de its 
gates. 

As T am incapable* of even operat- 
ing my smartphone properly, 1 can- 
not imagine exactly how the youth 
pulled off this stunt*". He reportedly 
bragged*" about it to his friends. 

At senior high schools affected by 
the data theft*"、 emergency meetings 
were called for parents and guardians. 

A mother, who attended one of the 
meetings on June 28 at Sagakita Senor 
High School and heard the principal 
and other members of the faculty“ 
speak, recalled: “1 felt sorry for the 
teachers who didnt quite understand 
what they were explaining.“ 

She said none of the parents and 


いな か っ た そう だ 。 の に 
佐 名 県 は タプ レッ ト 端 末 を を 授業 


悟 部 信 抽 


で 徒 極 的 に 使う 1CT (情報 通 澤 信 技 
術 ) 教育 の 先進 県 だ 。 巨費 を 投じ 
て 県 独自 の シス テム を 構築 し た 。 
厚い は ず の その 療 が 、 プ ログ ラム 
を 独習 し た 17 歳 に 破 ら れ た 。 

JTB や 日 本 年 金 機構 な ど 、 大 規 
模 な 個人 情報 の 流出 は も は や 珍し 
くも な い 。 閉 ざさ れ た 情報 シス テ 
ム が ある 限り 、 必 ず だ れ か が その 


guardians blamed the school for the 
incident" 

Saga Prefecture is a pioneer of ICOT 
(Gnformation and communications 
technology) in education and the use of 
tablets in the classroom. The prefecture 
invested heavily in setting up its own 
SysStems. 

But what was supposed to be an 
impregnable*" defense against hack- 
ers was breached*" by the 17-year-old 
who had figured out*“the program on 
his own. 

Given what has happened to JTB 
Corp. and the Japan Pension Service, 
massive leaks of personal data are no 
longer rare. As long as there is a closed 
information system, someone is bound 


2016 年 6 月 30 日 木曜 日 
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う ぼ う 


藤 に 侵入 を 試み る 。 攻 防 は 限り な 

く 続く 。 

「 依 存 症 中 方 は 気付 か な い 」。 
佐賀 北 高 の 階 邊 に は 生徒 の 皇 いた 
絵 が 飾ら れ て いた 。 携帯 の 画面 を 
見 つめ て 座り 込む 女子 生徒 を 巨大 


しょ うほ う 


な 電波 が 覆い 尽く す 。 情 報 シ ステ 
ム へ の 依存 を 加速 度 的 に 強め な が 
ら 、 そ れ を 等 る 術 を 知ら な い 大 人 
た ち へ の 警告 に も 見 えた 。 


to*" attempt to get into i. The battle 
1s endless. 

At Sagakita Senior High School, a 
pcture drawn by one of its students 
decorates a staircase*". The artwork 
shows a girl sitting down and staring at 
her cellphone screen, with a huge radio 
wave enveloping* "her. 

It is captioned, “You arent aware 
of your dependency. This could be a 
warning to adults whose dependency 
on information systems is accelerat- 
ing, but who dont know how to ensure 
the safety of those systems. (The Asahi 
Shimbun, June 30) 
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通知 表 


供 区 


(フォ トラ イブ ラリー) 


文 訳注 


2016 年 6 月 30 日 木曜 日 


Personal data is never fully safe, as Saga schools discovered 
佐賀 の 漏洩 事件 で 見 えた , 個人 情報 に 対す る 警告 


ill 
* ネ 2 
*8 
*4 
*5 
*6 


7 
*8 
*9 


*10 
*11 
*12 
*18 
*14 


*15 


lad 

obtaim 

imnnmer SanCturm 
incapable 
Stunt 

Drag 


theft 
faculty 
incidlent 


impregnable 


jpreach 

figure out 

be bound to do 
StairCase 


envelop 


[名 ] 少 年 . 若者 に a boy or young man)。 

[ 動 ] 得 る . 手 に 入れ る (= to get sth、esp. by a planned effort)。 
[名 ] 奥 の 部 屋 , 私 室 (= a very private room or place)。 

[ 形 ] 一 で き な い に unable to do sth)。 

[名 ] 大 胆 な 行為 (= a dificult or unusual or dangerous feat)。 
[ 動 ] 自 慢 す る , 見 栄 を 張る (= to speak too proudly about 
what you have done)。 

[名 ] 盗 み , 科 盗 に the crime of stealing)。 

[名 ] 教 職員 (= the teachers and instructors of a school)。 

[ 名] 出来事 . 事件 (= an event that is either unpleasant or un- 
usual)。 

[ 形 ] 堅 固 な , 難攻不落 の (= very well protected and dificult 
to attack)。 

[ 動 ] 破 る , 破壊 する (= to break through)。 

[ 動 ] 理 解す る (= to understand or solve sth)。 

[ 動 ] き っ と 一 する に to be very likely to do)。 

[名 ]( 手 すり な ど を 含む ) 階段 (= a set of stairs and its sur- 
rounding walls)。 

[ 動 ] 維 う . 囲む = to surround sb/sth completely)。 
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